Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (46th sidrot) - Rev 1 - 7
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1. Chazon haMashiyach nathan-lo ha har’oth
‘eth-"abadayu ‘eth =yih’yeh bim’herah w’hu’ hodi’a 'shal’cho
yad-mal’ako |'"ab’do I'Yahuchanan.

Rev1:1 The revelation of the Mashiyach, gave Him,
is (0 show to His servants, the things must happen soon

and He signified it by sending by the hand of His messenger (o His servant 1o Yahuchanan,

d:1> AmokdAvis XpLoTod v Edwkev adTY 6 detéar
~ ’ 9 ~ ~ /7 4 \ 9 / 9 ’
Tols dovAoLs avToD a del yeveobal ev Tayer, kal €oTLavev dTmooTelAas
70D dyyélov adTod T SovAw avTod Twdvvy,

1 Apokaluuis Christou edoken autg ho deixai

The revelation of the Anointed One gave to Him to show
tois doulois autou ha dei genesthai en tachei,

to His servants the things have to happen speed,

kai esemanen aposteilas tou aggelou autou t9 dould autou Ioanng,
and He signified it having sent it His angel to His servant, John,
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2. he'id d’bar ha
w' eduth haMashiyach w'eth- ra’ah.

Rev1:2 testified to the Word of
and to the testimony of the Mashiyach, and of '/ things he saw.

b / \ 14 ~ \ \ ’ ~ 0
2> 55 épapTpMOEV TOV Adyov Tod KAl TTV papTupLav XproTod eldev.
2 emartyreésen ton logon tou
gave testimony to the Word of

kai tén martyrian Christou eiden.
and the testimony of the Anointed One of he saw.
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3. ‘ash’rey haqgore’ w’ash’rey hashom’ " im ‘eth-dib’rey han’bu’ah
w'shom’rim ‘eth-hakathub bah 2 q’robah ha”eth.

Rev1:3 Blessed is he who reads and blessed are those who hear the words of this prophecy,
and keep the things that are written i1 it; the time is near.

3> pakdpLos 0 AvayLvHokmv kal ol AkoLoVTeS Tovs Adyous THs TpodmTelas
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K(I‘L T’T]pO‘GVTGS T(‘I CL‘l’)T'ﬁ 'yeypappéva, 6 KG.Lp(\)S é‘y‘y{)s.
3 makarios ho anaginoskon kai hoi akouontes tous logous tés prophéteias

Blessed is the one reading and the ones hearing the words of this prophecy
kai térountes ta ¢n auté gegrammena, ho kairos eggys.

and keeping the things ' it having been written, the time is near.
015U 027 TR RION niSmPT vaws 1ami
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4. Yahuchanan I'sheba™ haq’hiloth 'As’ya’ chesed lakem w’shalom me’eth
hahoeh w’hayah w'yabo’ u shib’"ath liph’ney kis’o.
Rev1:4 Yahuchanan to the seven assemblies are in Asya: Grace to you
and peace from the One who is and who was and who is to come,
and seven are before His throne,

@ "lodvvms Tals émta éxkAnotats Tals <v T4 Aola: xdpts VLY Kal elpTvn A0 6 MV
KAl O MV Kal 6 épyopLevos Kal TOV €mTA evomov Tod Bpdvov adTod
4 Ioannes tais hepta ekklésiais tais ¢ t& Asia; charis hymin

John to the seven assemblies i1 Asia: Grace to you
kai eiréné apo ho on kai ho en kai ho erchomenos

and peace from the One being and the One was and the One coming,

kai ton hepta enopion tou thronou autou
and the seven are before His throne,

milnioiniimhlelt TN U R TONRAT
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5. ume’eth= haMashiyach ha ed hane’eman ub’kor hamethim
w' el'yon 'mal’key-‘arets ‘asher ‘ahab ‘othanu u>’'damo g’alanu mechato’theynu.

Rev1:5 and from the Mashiyach, the faithful witness,
the first-born of the dead, and the ruler of the kings of the earth,
who loved us and washed us from our sins 'n His blood,

<S> kat a7o XpLoTod, 6 LEPTUS, 6 MOTOS, O TPOTOTOKOS TOV VEKPDV
kal 0 dpywv TdV Baodéwv s yis. Td ayamdvr Mpas
kal AVoavTL MLds €k TOV ApPapTLdV MRV <v 7@ alpaTtt adTod,
5 kai apo Christou, ho martys ho pistos,
and from the Anointed One, the witness faithful,

ho prototokos ton nekron kai ho archon ton basileon tés ges.
the firstborn of the dead and the ruler of the kings of the earth.

Tg agaponti hémas kai lysanti hémas ek ton hamartion hémon «n tg haimati autou,
To the One loving us and having freed us from our sins His blood,

i ioly BRI e S Oo3D) 25N NN M,
RN TUm
6. waya as ‘othanu m’lakim w’kohanim | ‘Abiu '© hakabod
w'ha’oz ‘Amen.
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Rev1:6 and He has made us to be kings and priests His Father

be the glory and the dominion and . Amen.
<6> kai émoimoev Mpas Paoctlelav, Lepels Td Kal TaTpL adTod, M 86€a
Kal TO KPATOS [ ]+ dpnv.
6 kai epoiesen hemas basileian, hiereis t9 kai patri autou,

and made us a kingdom, priests to and His Father,

heé doxa kai to kratos [ ]; amen.
to be the glory and the dominion of ; Amen.
RO YT NN OV X3 AT
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7. hinneh ba’ - w’ra’athah ="ayin gam~-hemah

d’qaruhu w'saph’du ~mish’p’choth ha'’arets ken yih’yeh ‘Amen.
Rev1:7 Behold, ¢ comes , and eye shall see , even those
pierced Him; and !! the tribes of the earth shall mourn . So it shall be. Amen.
1> 1800 €pyeTar , kai SifieTal 0pBaApos kat olTives

éEexévrmoav, kal koPovTar at dpvAatl THs yfis. vat, dpmnv.
7 Idou erchetai , kai opsetai ophthalmos

Look, He comes , and shall see eye
kai hoitines exekentésan, kai kopsontai hai phylai tés gés.

and the ones who pierced , and shall mourn the tribes of the earth.
nai, amen.

Yes, Amen.

maimin| Ox) NI0Y W AT NPRT M
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8. ha'’Aleph w’haTau ro’sh wasoph n'um
hahoeh w’ w'yabo’ .
Rev1:8 “' am the Aleph and the Tau, the beginning and the ending, says ,
, the who is and who was and who is to come.”
& elpt 70 "AAda kail 10 "Q, Aéyel 0 4 O OV
KOL O MV KAl O €pyopLevos, .
8 eimi to Alpha Kai to O, legei ho ,
am the Alpha and the Omega, says ’

ho on kai ho én kai ho erchomenos, .
the One being and the One who was and the One coming,

MDPn Y 'm‘? 027 TAMT0I) DRMIN 1M v
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9. Yahuchanan ‘achikem w’gam=chaber [akem b’'lachats ub’'mal’kuth
ub’sab’lanuth I'maan haMashiyach hayithi ba’i

=sh’'mo Pat’mos d’bar ha
u “eduth haMashiyach.

Rev1:9 |, Yahuchanan, your brother and also partner of yours in the tribulation
and ' the kingdom and ' endurance the sake of the Mashiyach,
was on the island is called Patmos the Word of

and the testimony of

9> Twdvvms, 6 a8eddos LoV kal ovykowwvos <v 11 BAlPel kal Bactlela
Kal VTTOLOVT| €v , €yevopmy év T viow T kadovpévn IdTpw
TOV Adyov Tod Kal TV papTuplav
9 Idanneés, ho adelphos hymon kai sygkoinonos ¢n t€ thlipsei kai basileia
John, your brother and partner 'n the affliction and kingdom
kai hypomong¢ en , egenomen en t€ nésg té kaloumené Patmg
and endurance in , was in the island being called Patmos

ton logon tou kai tén martyrian
the Word of and the testimony of

=) T
i 5D 5iTy Sip YTy vnwin

10. wat'hi yom wa'’esh’'ma’” ‘acharay gol gadol k’qol shophar.

Rev1:10 | was in the ’s day,
and I heard behind me a great voice as the sound of a trumpet,

10> éyevopmv ILEPQ
kal fikovoa OTlow wov pwviv peydAnyv ws odAmyyos
10 egenomén hémera
I was ’s day
kai ekousa opiso mou phonén megalén hos salpiggos
and I heard behind me a great sound as of a trumpet

TITMIRTY TIWRIT AT 2 PN mARERRY
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11. wayo’mer ha'Aleph wa haTau hari’shon w'ha’acharon w’eth

ro’eh k'thob «l-sepher ush’lachehu ‘el- 'As’ya’ I'Eph’sos
w'liZ'mir'na’ ul’Phar’g’mos ul’'Thi'atira’ ul’Sar’dis ul’Philadel’phia’ ul’'Lud’q’ya’.
Rev1:11 saying, “! am the Aleph and ' am the Tau, the beginning and the ending,
Write in a scroll see, and send it to seven are 11 Asya:

to Ephesos and to Zemirna and to Phargamos and to Thiatira
and to Sardis and to Philadelphia and to Ludeqeya.”

A1> Aeyoboms, "0 BAémers ypdidov < BLfAlov kal mépdov Tals émta ,
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els "Edecov kal eis Zpvpvav kat eis Ilépyapov kal eis QuaTterpa
kal eis Xapdes kal els Phadédperav kat s Aaodikerav.
11 legousés, blepeis grapson s biblion kai pempson tais hepta ,
saying, you see write ' a scroll and send it to the seven ’
eis Epheson kai eis Smyrnan kai eis Pergamon Kkai eis Thuateira
to Epesus and to Smyrna and to Pergamum and to Thyatira
kai eis Sardeis kai cis Philadelpheian kai eis Laodikeian.
and to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea.

YO8 M3THRT bﬁpg-ng_g MINTD 198 2
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12. wa’ephen ir'oth ‘eth-haqol ham’daber ‘elay
way’hi Hiph’nothi wa’ere’ sheba™ .

Rev1:12 And I opened (o see the voice which was speaking with me.
And I was in my turn, I saw seven ,

12> Kat é'rréc'rpetlja B)\é'rrew T"F]v d)u)v"?]v é\dAer pet’ érod,
kat émoTtpéas eldov émra
12 Kai epestrepsa blepein tén phonén elalei met’ emou,

And I turned to see the voice was speaking with me,

kai epistrepsas eidon hepta
and having turned I saw seven ’

Sown w125 DIRTID MRT vy Tinoaa
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13. ub'tho’k sheba™ d’muth ben-‘adam labush m'"il
w'chagur ‘ezor “al-libo.

Rev1:13 and ' the midst of seven One like Son of Man,
clothed with a robe, and girded girdle about His heart.

A3 kat p.éc(p opoLov VLoV &vepo'o'rrov evdedupévov 11081']p"r]
KOl ﬂepLeLu)O'p,évov mpos Tols pacTols Lovmy .
13 kai <1 mesg homoion huion anthropou

and ‘n the midst of one like the Son of Man
endedymenon podére

having been clothed in a garment reaching to the feet
kai periezosmenon pros tois mastois zonén .

and having been wrapped around at the breasts with sash.

% Na%D 1w o o S mpir wWN
14. w'ro’sho us’ aro I’ k' ka w’ eynayu k'labath .
Rev1:14 His head and His hair were like , as as 5

and His eyes were as a flame of
14> 'f] de Ked)a)\’ﬁ aVTOD KAl oL Tpﬁxes @S ®s
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kal ol dpBadpol adTod ws d))\(‘)&
14 hé de kephalé autou kai hai triches hos hos
And His head and the hairs were like , like ’

kai hoi ophthalmoi autou hos phlox
and His eyes like a flame of ’

TID3 MDINE PP NEny YD 1NoITmIw
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15. umar’g’lothayu k' eyn n’chsheth qalal ts’ruphoth bakur
w'qgolo k’qol mayim rabbim .

Rev1:15 And His feet were like burnished bronze, as if refined in a furnace,
and His voice as the sound of many waters.

15> kal ol m0des adTOD opoLoL xa)xxo)u.B(ivop s €v Kap,l'.vq) 1T€1TUp(1)p.éV'T]S
kal 1 v adTod 05 pwvT) VATWY TOAADY,
15 kai hoi podes autou homoioi chalkolibang hos en kaming pepyromeneés
and His feet like burnished bronze as if in a furnace having been made to glow,
kai hé phoné autou hos phoné hydaton pollon,
and His voice as the sound of many waters,

=N DRTP R0 ﬂyﬂw ﬁJ"?_D':’"[’_::?] o)
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16. ub’yad=-y’'mino shib"ah umipiu yotse’th chereb piphioth chadah
uphanayu ka hame’ir big’buratho.

Rev1:16 And he had in His right hand seven , and of His mouth proceeded
a sharp two-edged sword; and His face was like shining in its strength.

16> kal éywv év 11 debia yerpl €mTa
kal ¢ Tod oTopRaTos adTod popdala SloTopos dEeta ékmopevopévn
kal 1) Slits adTod os datver év T dvvdper adTod.
16 kai echon en té dexia cheiri hepta
and having in the right hand of seven

kai ck tou stomatos autou hromphaia distomos oxeia ekporeuomené
and of His mouth a sword -edged sharp going forth
kai he opsis autou hos phainei en té dynamei autou.
and His face like shining in its power.

MY DY M@ D WRIND SERY T RONT
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17. wa'ere’ wa’epol I'rag’layu k’'meth wayasheth “alay yad=-y’'mino
wayo’'mer ‘al-tira’ hari’shon w’ha’acharon w’hechay.

Rev1:17 When I saw , I fell at His feet as dead. And He placed His right hand on me,
saying, “Fear not; | am the first and the last and the living One.”

\ 0 ” \ \ ’ 9 A~ € ’ \
(17) KGL oTE GLSOV s ETTECA 1Tp0§ TOVUVS 1T08(1,S avTov WS VGKPOS, KoL €e'T]K.€V
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Tw‘]v dekLav avTod en’ épé )\é'yu)v, M'ﬁ d)oBoG' e’upm ) TPDTOS KAl O é'O'xaTog
17 Kai hote eidon , epesa pros tous podas autou hos nekros,
And when I saw , I fell at His feet as though dead,

kai ethéken ten dexian autou ep’ eme legon, Mé& phobou;
and He placed His right hand upon me, saying, Do not fear;
eimi ho protos kai ho eschatos
am the first and the last

(T2%) 2 0T MR TR
Mm1 DWW MImpDn 97739
18. wa’ehi meth w’hin’ni chay !’ (‘Amen)
ub’yadi maph’t’choth $h’ol wamaweth.
Rev1:18 “And | was dead, and behold, I am alive for and . Amen.

And I have by My hand the keys of Sheol and of death.”

\ e ~ \ b ’ \ \ 9 \ ~ 9 9
<18> KOl O L(DV, KaLl G'YGVO‘L'T]V V€Kp0§ KaL LSOU L(l)v ELl.LL €LS
\ \ ~ ~ /’ \ ~
kal €yw Tas kAels Tod HavaTou kat 700 ddov.

18 kai ho zon, kai egenomeén nekros kai idou zon eimi
and the living one, and I became dead and behold I am living

eis kai echo tas kleis tou thanatou kai tou hadou.
into of and I have the keys of death and of Hades.
TRV TYITON PRSI0 M 302 ARy
DTN NS TINY TR
19. w' attah k'thob ‘eth -ra’itah wa -na aseh “attah
wa ="athid lih'yoth ‘acharey-ken.
Rev1:19 “Write now you have seen, and the things are now,
and the things are about to happen afterwards.”
19> ypdaov ovv & eldes kal ¢ elolv kal yevéobar peta TadTa.
19 grapson oun ha eides kai ha eisin
Write therefore the things you saw and the things are
kai genesthai meta tauta.
and the things to happen after these things.
A= nYaY TI0TNR S
vay ooxon o ighipulisg inhimieialhvjnlividui iy
1137 MDIR vy DN MR varh nivpn
20. ‘eth-sod shib’"ath ra’itah biymini
w'eth-sheba™ m’noroth shib’"ath hem mal’akey sheba™ haq’hiloth
w'sheba™ ham’noroth ra’itah sheba™ g’hiloth henah.
Rev1:20 “The mystery of the seven you saw in My right hand, and the seven
lampstands: the seven , they, are the messengers of the seven assemblies,
and the seven lampstands you saw are the seven assemblies here.”
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20> 10 puoTHpLov TV €TTA 0ls €Ldes el s debids pov
Kal Tas €mTa Avyvias Tas - ol €émTa dyyehol TOV €mTa
9 ~ 9 \ e ’ e e \ e \ 9 ’ 9 4
€KK>\’T]0'L(1)‘V ELOLV KOL 0L >\‘UX'VLCLL alL ETTA ETTA €KK>\’T]0'L(1,L €LoLv.
20 to mystéerion ton hepta eides epi tes dexias mou
The mystery of the seven you saw on My right hand
kai tas hepta lychnias tas ; hoi hepta aggeloi
and the seven lampstands : the seven angels of
ton hepta ekklésion eisin kai hai lychniai hai hepta hepta ekklésiai eisin.
the seven assemblies are and the lampstands seven seven assemblies are.

Chapter 2
MR Y D 2ND oDy Dop NN
: DR v N3 TRmnRT nYaw 3m°
1. ‘el=-mal’a’k g’hal ‘Eph’sos k’thob koh ‘amar ha'ochez hiymino shib’"ath
hamith’hale’k b’tho’k sheba™ m’noroth .
Rev2:1 “To the messenger of the assembly of Ephesos write,
These things says he who holds the seven His right hand,
who walks in the midst of the seven lampstands;”

2:1> To dyyédo s v 'Edéow ékkAnolas ypdiov: Tade Aéyer 6 kpatdv Tods eémra
1) 8€Ld adToD, O TEPLTTATOV €V PECW TOV ETTA AUXVLAV TOV
1 T aggelg tés en Ephesg ekklésias grapson;
To the angel of the assembly in Ephesus write:

Tade legei ho kraton tous hepta te dexia autou,

These things says the One holding the seven His right hand,
ho peripaton en mesg ton hepta lychnion ton H

the One walking in the midst of the seven lampstands H

P07 TPRYTIRY TPYRTRY "Ry S
DOYETTNR DR ©01n~K8D Wi
FRPW 002 ORBAM 0ORY 1IN DOTOW DI NT TN T3m

2. yada™ti ‘eth-ma aseyak w’eth-"amal’ak w'eth-sab’leak
wa'asher lo'-thukal s’eth ‘eth-har’sha’im watib’chan ‘eth-ha’om’rim sh’lichim
‘anach’nu w'eynam watim’tsa’em dob’rey shaqger.

Rev2:2 “I know your works and your labor and your patience, and how you can not bear
evil ones, and you have tried them who say they are apostles,
and are not, and found them lying words:”

2> OWa 10 Epya cov Kal TOV KOOV KAl THV VTOROVY cov
kal 6TL o0 S0vT) BaoTdoal kakovs, kal €melpacas Tovs AéyovTas €avToUS ATOTTONOVS
Kal ok elolv kal evpes adTovs Pevdels,
2 Oida ta erga sou kai ton kopon kai téen hypomonén sou
I know your works and the labor and your endurance

kai hoti ou dyné bastasai kakous, kai epeirasas tous legontas heautous apostolous

that you cannot bear evil men, and tested the ones calling themselves apostles
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kai ouk eisin kai heures autous pseudeis,
and are not, and found them liars,

DY XD Ny (RTA MI2I0 TP MATT DRI AN
3. w’attah nasa’tah har’beh w'yesh-I'ak sab’lanuth ul'ma an sh’mi lo’ ya aph’at.

Rev2:3 “and you have borne much, and you have patience,
and I have labored My name’s sake, and have not become weary.”

\ e \ ¥ \ 9 / \ \ » / \ 9 4
3 kal VTTOLOVT|V EXELS KAL eBac*racas SLa TO GVOLGA LoV KAL O KEKOTILAKES.
3 kai hypomoneén echeis, kai ebastasas

and you have endurance, and persevered

dia to onoma mou kai ou kekopiakes.
because of My name and have not become weary.

MIWNTT TNITNTRN Pw0) D oY 0TE) i
4. yesh=l' “aleyak i natash’at ‘eth-‘ahabath’ak hari'shonah.

Rev2:4 “ have this against you, you have left your first love.”
4> éxw kaTa 0od TNV Ayammy cov TV mPOTNY AdTKes.
4 echo kata sou ten agapen sou tén protén aphekes.

I have this against you, your love first abandoned.

My 23w 13‘?;; IR RIDYR DT
T T NI "2 x"a-nm mph)i duii :["t_a:_;r_:;
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5. zak’rah ‘epho’ ‘ey-mizeh naphal’at w’shubah wa aseh k'ma’aseyak hari’shonim
w'im=lo’ hin'ni ba’ yak maher w'hadaph’ti m’'norath’ak mim’qomah

‘im=lo’ thashub.

Rev2:5 “Remember therefore whence you have fallen,

and repent and do the first deeds; or else, behold, ! shall come to you quickly
and shall remove your lampstand out of its place except you repent.”

<S> p,vw]p,éveue ovV o METTWKAS KAl LETAVOTOOV KAl Ta TpdTa €pya molmoov:
11, €pXORal 0oL KAl KLWHOW TTV Avxviav gov ék ToD TOTOU adTTS,
éav p.'ﬁ p.e'ravo'r']cng.
5 mnémoneue oun po peptokas kai metanoéson
Remember therefore where you have fallen and repent
kai ta prota erga poiéson; mé, erchomai soi
and the first works do; not, I am coming to you

kai kinéso tén lychnian sou ek tou topou autés, ean mé metanoeses.
and I shall remove your lampstand from its place, unless you repent.

DO0PP™IT “ynThR Tnx R wis g5 8T y
DN TDI ORI
6. zo'th la’k ‘asher sne’ ‘attah ‘eth-ma”asey haNiq'lasim
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s’ne’thim gam-~ .

Rev2:6 “ this you have, that you hate the deeds of the Niqelasim, also hate.”
<6> ToDTo éyeLs, 6L pLoels Ta épya TdV NikoAaitdv o k pLod.
6 touto echeis, hoti miseis ta erga ton Nikolaiton ha ka0 miso.
this you have, that you hate the works of the Nicolaitans, also | hate.
m>mPo N R PR VR 95 TTRTIWR R
: Bt Oo°MT PYR ODRT DTN ORI
7. mi ‘asher=‘ozen lo yish'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth
ham’natseach ‘eten-/o '=’ekol me ets hachayim gan- .
Rev2:7 “He that has an ear, let him hear what says to the assemblies. him
who overcomes, I shall grant (o eat of the tree of life is in the Paradise of R
<> 6 Ewv 00§ AKOVTAT® TL Aéyel Tals ékkAnolats. T® VkOVTL Sdow adTH
dpayelv ék Tod EbAov s Lofs, & €oTwv év T® Tapadelow Tod .
7 ho echon ous akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having a ear let him hear what says to the assemblies.

t0 nikonti doso autd phagein ek tou xylou tés zoes,
To the one overcoming I shall give to him to eat of the tree of life,
estin en tQ paradeisQ tou
is in the paradise of

PWRTT 0N D IND NITMT OO NPRTONIn
ML ARTIR TIONT)

8. w'el-mal’a’k q’hal Z’'mir'na’ k’thob koh ‘amar hari’shon

w’ha’acharon =meth wayechi.

Rev2:8 “And to the messenger of the assembly in Zamirna write,
“This says the first and the last, is dead, and alive:”

&> Kat T® &’yyé)x(p ™S év Zp.{)pvn émc}w]m'.as 'ypéulsov'

Tade )\é'yel. ) TPDOTOS KOl O €oYaTOS, é'yéveTo ver(‘)s Kal é'L'T]crc-:V'
8 Kai tg aggelg tés en Smyrné ekklésias grapson;

And to the angel of the in Smyrna assembly write:

Tade legei ho protos kai ho eschatos, egeneto nekros kai ezésen;
These things says the first and the last, became dead and came to life;

1 FWONTRRY FNNETINY PWYRNTIR Ry
WTIR OO DITANRT IDITITARY AR WY
MBI 1027 0°RY

9. yada'ti ‘eth-ma aseyak w’eth-tsarath’ak w’eth-reysh’ak w “ashir ‘attah
w'eth-giduphey ha’om’rim Yahudim ‘anach’nu w'eynam =k’'neseth hasatan.

Rev2:9 “I know your works, and your tribulation and your poverty (but you are rich),
and I know the blasphemy of those which say they are Yahudim and are not,
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are the synagogue of hasatan (the adversary).”

9> O18a gov T OATLY kal TV TTeyelav, mAovoLos €Ly kal TV BAacdnplav
ek TV Aeyovtov Tovdatovs €lvaL €aVTOVS KAL OVK €LOLY cuvaywyn Tod XaTava.
9 Oida sou tén thlipsin kai tén ptocheian, plousios ei,

I know your affliction and poverty, you are rich,

kai tén blasphémian ek ton legonton Ioudaious einai heautous,
and the slander of the ones declaring Jews to be themselves,

kai ouk eisin synagoge tou Satana.
and are not are a symagogue of Satan.
PWRRT TNy Ty D200 Ry wRTIIEN NDMTONS
Ny ATS3 DM ARaF -pYRs opn NN
SO0 TRy T2 R0 MRTTY RND T R
10. ‘al-tira’ mi - “aleyak lis’bol hinneh “athid hamal’shin [atheth
kem bamish’'mar t'nusu wih'yithem batsarah “asereth yamim heyeh

ne’eman ad-hamaweth w’nathati I'ak “atereth hachayim.

Rev2:10 “Do not be afraid in of those things you are about (o suffer.
Behold, the accuser are about (0 throw some of you into prison,

you may be tested, and you shall have affiction for ten days.
Be you faithful until death, and I shall give you a crown of life.”

10> pmdev PpoPod & péAers maoyewv. 8oV péAAel BaAAewy 6 SuaBolos
VROV els pvAakny mewpactfte kal éferte OAT v Tpepdv Séra.
yivou moTos dypt BavaTov, kal dwow cou Tov oTédavov Tis Lws.
10 méden phobou ha melleis paschein.
Fear not at all the things you are about to suffer.

idou mellei ballein ho diabolos ¢x hymon eis phylakéen
Behold is about to cast the devil some of you into prison
peirasthéte kai hexete thlipsin hémeron deka.
you may be tested and you shall have affliction ten days.

ginou pistos achri thanatou, kai doso soi ton stephanon tés zoés.
Be faithful unto death, and I shall give you the crown of life.

m>mPo mN N DR DRET 9D TTRTIE 0 e
PIT NI PIRY XD IR
1. mi ‘asher=‘ozen lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth
ham’natseach lo’ yinazeq bamaweth hasheni.
Rev2:11 “He who has an ear, let him hear what says to the assemblies.
He who overcomes shall not be hurt by the second death.”
A1 6 Eywv ovs drovodTo Ti AéyeL Tals ékkAmotats.
0 VLK®OV oV p.'ﬁ (’J,SLK'T]B'ﬁ ek 100 BavdTov Tod devTépou.
11 ho echon ous akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having ears let him hear what says to the assemblies.
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ho nikon ou mé adikéthé ek tou thanatou tou deuterou.
The one overcoming never shall be hurt by the death second.

TRy D IND 0N DIp RDRTON o

: nwEIE 3 45
12. w'el=mal’a’k g’hal Par’g’mos k'thob koh ‘amar =lo chereb piphioth .

Rev2:12 “And (0 the messenger of the assembly 1 Pargamos write,
These things say he has two-edged sword;”

A2> Kal 1@ dyyéde s v Ilepydpw éxkAnolas ypaov-
Tade )\é'yel. ) éxwv Tﬁv f)op.cl)at'.av T'r‘]v 81’.0'rop.ov T'r‘]v
12 Kai tg aggelg tés ¢ Pergam ekklésias grapson;
And to the angel of the i1 Pergamum assembly write:

Tade legei ho echon ten hromphaian tén distomon ten H
These things says the One having the sword two-edged H

TRl 8OD Oy FR3w DPRTRRY RYDTRR Ry
ODMWIN “R7370) NPMRD NTRPY XY nwa paTm
ol Jwin 0ipRa 02728 20T TN 7Y

13. yada'ti ‘eth-ma aseyak w’eth-m’qgom shib’t'ak =sham kise’ hasatan

watid’baq bish’'mi w’lo’ shigar'at be’emunathi gam=biymey ‘An’tiphas “edi hane’eman
neherag ‘ets’l’kem bim’qom moshab hasatan.

Rev2:13 “I know your works, and in the place you dwell, hasatan’s throne is there.

And you stick to My name, and did not deny in My faith, even in the days of Antiphas,
My witness, the faithful one, was killed with you, in the place hasatan dwells.”

A3> O8a mod kaToukels, dmov 6 Bpdvos Tod Tatavd, kal kpaTels TO Svoprd wov
Kal oVK TPVNow TTV TLOTLY LoV KAl €V Tals TLépals AvTimas 6 RapTus pLov
0 MaTodS Pov, 05 dmekTdvOn Tap’ Hpiv, 8mov 6 LaTavas kaTolkel,
13 Oida pou katoikeis, hopou ho thronos tou Satana, kai krateis to onoma mou
I know where you dwell, where the throne of Satan is, and you hold fast My name
kai ouk ernéso tén pistin mou kai en tais hemerais Antipas
and did not deny My faith, even in the days of Antipas

ho martys mou ho pistos mou, apektanthe par’ hymin, hopou ho Satanas katoikei.
my witness my faithful, was killed among you, where Satan dwells.

DOPIT DWW RY DY oY DTU bR

"2 7325 Siwon nno phaTIR i oy mp?
Moy 2099%R maTn Sox Sy,
14. -m’"at yesh-I yak ki=sham “im’ak ‘anashim d’beqgim ’leqgach Bil’ am

horah ‘eth-Balaq latheth mik’shol liph'ney b'ney Yis'ra’El
'ekol mizib’chey ‘elilim w'liz’noth.

Rev2:14 “ have a few things you, you have there those
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who adhere (0 the teaching of Bileam, taught Balaq to put a stumbling block
before the sons of Yisra’El, (o eat things sacrificed to idols and (0 commit fornication.”
14> éxw 00 OAlya O7u éyels ékel kpaTodvTas T ddayxnv Baladp.,

&didaokev 1@ Balak Balelv oxavdadov évimov Tdv vidv Topam dbayelv
eldwAobuTa kai mopvedoal.

14 echo sou oliga echeis ekei kratountas
I have you a few things you have there ones holding
teén didachén Balaam, edidasken tg Balak balein skandalon
the teaching of Balaam, was teaching Balak to put a snare

enopion ton huion Israél phagein eidolothyta kai porneusai.
before the sons of Israel to eat food sacrificed to idols and to commit fornication.

DU00PIT PR3 DOPRT WY 73701 WD) 120

NN
15. ken nim’ts’u gam=b’al ‘anashim d’beqim b’leqach haNiqg’lasim sane’thi.
Rev2:15 “So also have found some people who adhere to the teaching of the Nigelasim

thing I hate.”

A5 olrws éyeis kal ov kpaTodvTas TV ddaxmy [Tdv] NikoAaitdv opolws.

15 houtos echeis kai sv kratountas tén didachén [ton] Nikolaiton homoios.
So have also ones holding the teaching of the Nicolaitans likewise.

TR 05T RIAR 2D KO0 AW
19D 277D DI PRI

16. shubah w'im=lo’ thashub ‘abe’ "ale m’herah w'nil’cham’ti bam ©'chereb pi.

Rev2:16 “Repent or if you do not repent, I come to quickly,
and I shall war against them the sword of My mouth.”
16> petavémoov ovv- k1, €pxopat oot Tayv
KOl 1To>\ep,'T']0'(n pet’ adTOV v T f)op.d)al'.q Tod oTORATOS LoV,
16 metano€son oun; mé, erchomai soi tachy

Repent therefore; not, I am coming to quickly

kai polemésd met’ auton en té hromphaia tou stomatos mou.
and shall war with them the sword of My mouth.

m>mPo N N MR wREY 95 TR M
138 95 MNN TT R0 WHIDNS ORI
MR LN YT XD W W Oy mpon 1a8TToU
Sl ich
17. mi ‘asher=‘ozen lo yish’'ma” ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth
ham’natseach ‘a’akilenu - haganuz w’nathati lo ‘eben
w' al-ha’eben m’phutach shem chadash lo’ yeda“enu ‘ish zulathi nitan lo.
Rev2:17 “He who has an ear, let him hear what says to the assemblies.
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To him who overcomes, I shall give to eat of the hidden s
and I shall give him stone, and a new name written on the stone
no one knows but he receives it.”

A7 6 Exwv 005 AKOVTAT® TL )\é'yel. TAlS éKK)\"r]m'.aLs.
T® VKAVTL Sbow AT ToD kekpuppévou kal dbow avTd Piidov ,
\ \ ~ 124 A /4 9 \ o 9 \ e ’
Kal v Pfpov Svopa kalvov yeypappeévov o ovdels oidev el w1 0 AapBavev.
17 ho echon ous akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having an ear let him hear what says to the assemblies.
t0 nikonti doso autd tou kekrymmenou,
To the one overcoming I shall give him some of having been hidden,
kai doso autd pséphon , kai epi tén pséphon onoma kainon
and I shall give him stone, and the stone a new name

gegrammenon 1o oudeis oiden ei mé ho lambanon.
having been written, no one knows except the one receiving it.

7773 ey D 2ND XXM SR RoRToRIn

: alijg bl DVpo 1"m‘amm —n3%o MY win
18. w'el-mal’a’k g’hal Ti’atira’ h’thob koh ‘amar Ben-ha
‘asher “eynayu 2'labath- umar’g’lothayu k’“eyn-n’chsheth .

Rev2:18 “And to the messenger of the assembly in Tiatira write; These things say
the Son of , who has his eyes a flame of /', and His feet are like brass:”

A8 Kai 1@ dyyédw s <v OvaTtelpols eékkAnolas ypadov:
Tdde AéyeL 6 vios Tod s 0 éxwv Tovs dpBadpovs adTod
dAOya kal ol m6des adTod JpLoto yadk
18 Kai tg aggelg tés en Thuateirois ekklésias grapson;
And to the angel of the assembly in Thyatira write:
Tade legei ho huios tou ,» ho echon tous ophthalmous autou
These things says the Son of , the One having His eyes
phloga kai hoi podes autou homoioi chalk H
a flame of and His feet like bronze.

230 1 TN ANITRY PYYRTOY nyTw
MDONWNRTTTTR DIA7 DINATORT YYD 1

19. yada™'ti ‘eth-ma aseyak w’ahabath’ak we'emunath’ak wa
w'sab’leak wa ma aseyak ha’acharonim rabbim ~hari’shonim.

Rev2:19 “I know your deeds, and your love and your faith and
and your patience, and your works of the last are greater than ot the first.”

19> 084 oov Ta épya kal TNV AyaTv Kal TV ToTLW Kal
Kal TNV UTOLOVV 00V, KAL TA €pya 0OV TA €0XATA TAELOVA TOV TPOTWV.
19 Oida sou ta erga kai ten agapén kai ten pistin kai
I know your works and the love and the faith and
kai tén hypomonén sou, kai ta erga sou ta eschata pleiona ton proton.
and your endurance, and your works last more than the first.
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:D92I%R AT DORTY Mt CTaYTNR MYDT
20. -m’"at yesh-I yak ki thaniach la’ishah I'Yzebel ha’omereth n’bi’ah
lamed u''hath’ oth ‘eth-"abaday ''z’'noth w'/=’ekol zib’chey ‘elilim.

Rev2:20 “ have a few things you, you permit the woman Yezebel,
who calls a prophetess, (0 teach and ‘0 lead My servants astray
commit fornication and ‘0 eat things sacrificed to idols.”

20> Exw ooV adels v yovaika TeldBel,
M Aéyovoa mpodfTLv kal Suddoker
\ ~ \ 9 \ 4 ~ \ ~ 9 4
Kal TAavd Tovs €povs dovAovs mopvedoar kal payelv eldwAdobuTa.
20 echo sou apheis tén gynaika lezabel,
I have this you you permit the woman Jezebel,

hé legousa prophétin kai didaskei kai plana tous emous doulous

the one calling a prophetess, and she teaches and deceives My servants
porneusai kai phagein eidolothyta.

to commit fornication and to eat food sacrificed to idols.

-

TIODNITAR 2D TINR RO 2WD AT '7"[33?51 XD

21. wa’eten-lah z’man lashub w’hi’ me’anah lashub mitaz’nutheyah.

Rev2:21 “I gave time to repent, and she does not want to repent of her fornication.”

21> kal éoka xp(')vov tva p.e'ravo'r']cn,
kal o0 0élel petavofjoar ¢k Tis mopvelas adTHs.
21 kai edoka chronon hina metanoésg,

And I gave time that she might repent,

kai ou thelei metanoésai ek tés porneias autes.
and she does not wish to repent of her fornication.

mjoolrijalp SvEn 033730
opynn 12w XO-OR 1991 0 mpaNWlalyiaieiy
22. hin’ni mapil I’'mish’kab
w'eth-ham’na’aphim tsarah g’dolah ‘im-lo’ yashubu mima“aseyhem.

Rev2:22 “Behold, | shall throw on a bed, and those who commit adultery
great tribulation, except they repent of their works.”

22> Ldov [3('1)\)\(» els kAlvmv kal Tovs pouyedovTas
ALY peydAmy, éav pur) peTavonowoly ek TOV €pywv adTHS,
22 idou ballo eis klinéen, kai tous moicheuontas
Behold, I am throwing into a bed, and the ones committing adultery

thlipsin megalén, ean mé metanoésosin ¢k ton ergon autes,
great affliction, unless they repent of her works,
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23. w’harag’ti "omaweth baneyah w'yad’ u 2« =haq’hiloth
choger k'layoth waleb w'nathati lakem kiph'ri ma alalayu.

Rev2:23 “And I shall kill her sons death, and ! the assemblies shall know
am He who searches the reins and hearts;
and I shall give one of you according to the fruits of your works.”

23 kail Ta Tékva 0TS ATOKTEVD Oavé'r(p. KOl 'yvo'ocrov'ral. al éKK)\"r]m',aL
eljLL 6 épavvdv vedpovs kal kapdlas,
kal ddow LRIV kaTd Ta épya VLAV,
23 kai ta tekna autés apokteno ¢ thanatg. kai gnosontai hai ekklesiai
and her children I shall kill death, and shall know the assemblies

eimi ho eraunon nephrous kai kardias,
am the One searching the minds and hearts,

kai doso hymin kata ta erga hymon.
and I shall give to you, , according to your works.
pi=rall=nEl NN DORIRIT WY OFRY 1o

52T0R O MWD BT NPRYTIN T XD R
IR RED Dp’b;} n*é_ag-x’b MmN m)

24. w'attem sh’ar hanim’ts’im b’Thi'atira’ =‘eyn lchem haleqach hahu’
w'lo’ yad’"u ‘eth-"amuqoth hasatan

ka’asher hem mith’halalim lakem ‘omer lo’-‘asim “aleykem masa’ ‘acher.
Rev2:24 “But | say to you, the rest who are in Thiatira, them do not have

this teaching, who have not known the deep things of hasatan, as they boast of them
say I shall not put another burden on you.”

24> Hp.iv S Aéyw Tols Aovmols Tols @UaTeipOLg,
ovk &éyovoy TV dudaymv Tad Ty, ovk éyvooav Ta Pabéa
70D XaTava ws Aéyovowv: o0 BaAAw éd’ pas dAlo Bapos,
24 hymin de lego tois loipois tois ¢n Thuateirois,
To you I say, the rest, to the ones in Thyatira,

ouk echousin tén didachen tautén,
have not this teaching,
ouk egnosan ta bathea tou Satana hos legousin;
did not know the deep things of Satan as they say;

ou ballo eph’ hymas allo baros,
I am not putting on you another burden,

PRDTTY PIMON 12 0P WU oDN o
25. ‘ephes mah-:heyesh lakem bo hachaziqu ad-bo’i.

Rev2:25 “Neverthleless what you have in it, hold fast until I come.”

25 mANv O éyete kpaThoaTe dypt[s] ov av HEw.
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25 plén ho echete kratésate achri[s] hou an héxo.
Neverthleless you have hold fast until I come.

WYNTRR WY TR0
oMoy prrp’ 0TI YR NvT

26. w’ham’natseach w’shomer ‘eth-ma”asay
="eth gets ‘eten-lo shal’tan “al-hagoyim.

Rev2:26 “He who overcomes, and keeps My works the end of time,
I shall give authority to him over the nations,”

26> kal 6 VikdV kal 0 TNPOV TENovs TA €pya LoV,
dwow adTd éfovolav éml TRV EBvdv
26 kai ho nikon kai ho téron telous ta erga mou,
And the one overcoming and the one keeping the end of My works.

doso autd exousian epi ton ethnon
I shall give him authority over the nations,

12237 "X "HoD 5113 vIYs oMo
PIN N ~D01 PR3P R

27. w'’ra am b’shebet bar’zel kik’li yotser y’'nupatsu
ka’asher qibal’ti gam- me’eth ‘Abi.

Rev2:27 “And He shall rule them a rod of iron,
as the vessels of the potter are broken to pieces,
as | also have received from My Father.”

27> kal morpavel adTovs €v paPdw audmpd
oS T OKeLT TA Kepap.md ovvTtpiBeTal,
27 kai poimanei autous en hrabdg sidéra
And He shall shepherd them a rod of iron,

hos ta skeué ta keramika syntribetai,
as the vessels of pottery are broken,

o lni 1S "Pnn o
28. w’nathati lo hashachar.
Rev2:28 “and I shall give him the morning >
28> os k elAnda mopa Tod TaTpds prov, kal dvow adTH TOV TPWLvov,
28 hos k20 eilepha para tou patros mou, kai doso autd ton proinon.
as | also have received from my Father, and I shall give him morning.

:nﬁ%rq? MmN TWRTIR YR 90 7INTIWR Mo
29. mi ‘asher=‘ozen lo yish’'ma’ ‘eth-‘asher ‘omer laq’hiloth.
Rev2:29 “He who has an ear, let him hear what says to the assemblies.”
<29> E) éX(l)V Of)S (’I,KOUO'(,IT(I) Tll.. )\é'yet, TCL’I:S éKK)\'T]O'l,.,CLLS.
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29 ho echon ous akousato ti legei tais ekklésiais.

The one having an ear let him hear what says to the assemblies.
Chapter 3
Ty D IND 0TI Dmp R TONN
YT 0222790 DY j vay 95"
MR I AN T oy qm03 Pryn-mg
1. w'el-mal’a’k q’hal Sar'dis k’thob koh ‘amar =lo sheba™ ha
w'shib’"ath hakokabim yada™ti ‘eth-ma aseyak ki-I'ak shem chay ‘attah

w’hinn’ak meth.

Rev3:1 “And to the messenger of the assembly in Sardis write,
These things say he has the seven of and the seven stars,
I know your works, that you have a name you are alive, but behold, you are dead.”

3:1> Kat 19 dyyélo Ths ¢v Ldpdeowv ékkAmolas ypadov:
Tade Aéyer 6 éqwv Ta €mTa ToV KAl TOUS ETTA GOTEPUS®
034 oov Ta épya d1L Svopa éxels (s, kal vekpos €L,

1 Kai tg aggelg tes en Sardesin ekkléesias grapson; Tade legei
And to the angel of the in Sardis assembly write: These things says

ho echon ta hepta tou kai tous hepta asteras;

the One having the seven of and the seven stars;
Oida sou ta erga hoti onoma echeis zés, kai nekros ei.

I know your works that you have a name you live, and are dead.

MInD 2P0 NOTIRETTOR PIM TP S
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2. sh’qod w'chazeq ‘eth-hash’erith haq’robah lamuth
ki lo’-matsa’thi ma aseyak sh’lemim liph’ney .
Rev3:2 “Be watchful, and strengthen the things that remain, which are ready to die,
for I have not found your deeds perfect in the sight of J
2> ylvou yp1yopdv Kal oTNPLooV Ta Aovma ¢ épreAdov amobavelv,
oV yip ebpmMkd cov Ta €pya TETATMPORLEVA Tod .
2 ginou grégoron kai stérison ta loipa ha emellon apothanein,

Be watching and strengthen the things remaining are about to die,
ou gar heureka sou ta erga pepléeromena tou

for not have I found your works having been completed

NO=ONY T1IW NRTTIIRYY pYRE 33‘?:3|?' N8 Mo
P00V NIR YT w0 891 223D TO0U XA T TPWn

3. z’hor ‘eth -gibal’at w’shama™at w'sham’rah-zo’th w’shubah w'im-=lo’ thish’qod
hin'n' ba’ yak kaganab w’lo’ theda™ hasha“ah ‘abo’ yakh.

Rev3:3 “So remember you have received and heard it and keep it, and repent.
Therefore il you do not wake up, behold, | shall come to you like a thief,
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and you shall not know at hour I shall come to you.”

3> pvmpoéveve ovv elAndas kal Mkovoas kal TNPEL KAL LETAVOTTOV.
o0V W) Yp1YopNons, MEw ds kKAETTNS, kal o L yvds Hdpav fEw oé.
3 mnémoneue oun eiléphas kai ekousas kai térei kai metanoéson.
Remember therefore you have received and heard, and keep it and repent.

oun me gregoreses, hexo hos kleptes,
therefore you do not watch, I shall come as a thief,
kai ou mé gnos horan héxo se.
and never would you know hour I shall come you.

NNy ©ITI0ITm 2w
oo AR 1O8] 8D
MNTD O 0787 0D p'ijmbe 105ITN™M

4. yesh-I'ak gam-b’Sar’'dis shemoth lo’ ge'alu ‘eth-mal’busheyhem
w'yith’hal’ku I’bushey ki r’'uyim hem lazo’th.

Rev3:4 “But you have names even in Sardis have not defiled their garments.
And they shall walk wearing in , for they are worthy this.”

v b 4 9 / 9 b 4 \ e / 9 ~
(4) EXELS ovopaTa €v EGPSGGLV OVK G‘LOAUVG,V TA LLATLA AVTWV,
\ U [ 9 ’
KAl TEPLTIATTCOVOLY s 0TL dELot elowv.

4 echeis onomata en Sardesin ha ouk emolynan ta himatia auton,
you have names in Sardis did not soil their garments,
kai peripatésousin , hoti axioi eisin.
and they shall walk , because they are worthy.

YR Y 8 O°T3 WaP? OEmTn
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5. ham’natseach yil’bash b’gadim w’lo’ ‘em’cheh ‘eth-sh’'mo
misepher hachayim w’odeh sh’mo liph’ney ‘Abi w'liph’ney mal’akayu.

Rev3:5 “He who overcomes shall be clothed garments
and I shall not blot out his name from the scroll of life, and I shall confess his name
before My Father and before His messengers.”

<5> 6 vik®V oVTWS mepLfadeiTar i,p.a'rl'.oug KOl OV |.L’T‘] é&(ﬂ\eitlsu)
76 Svopa adTod ek Tis BifAov s Lofs Kal 6|.l,o>\o'y'7']cru) 76 Svopa adTod évrmov
TOV ﬂanés pov Kal VLoV TRV dyyélov adTod.
5 ho nikon houtos peribaleitai en himatiois
The one overcoming in similar manner, shall be clothed garments,
kai ou meé exaleipso to onoma autou ek tés biblou tés zoes
and never shall I blot out his name from the scroll of life
kai homologéso to onoma autou endpion tou patros mou kai enopion ton aggelon autou.
and I shall confess his name before My Father and before His angels.

Moo MmN R MR w95 (TR 0
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6. mi ‘asher=‘ozen lo yish’'ma” ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth.
Rev3:6 “He who has an ear, let him hear what says to the assemblies.”

e ¥ o 9 ’ ’ /, ~ b ’
6> 6 Eywv ovs AkovodTw TU Aéyer Tals ékkAmnolas.

6 ho echon ous akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having an ear let him hear what says to the assemblies.

R TR D IND XIWOTIPD OTp RO TONIT

N2 R TI0) TI0 XY TNET NI onen M
7. w'el-mal’a’k g’hal Philadel’phia’ k’thob koh ‘amar ha’amiti yado
maph’teach Dawid hapotheach w’eyn soger w'soger w'eyn potheach.

Rev3:7 “And to the messenger of the assembly in Philadelphia write,
These things say , who is true, has the key of Dawid © v His hand,
who opens and no one shall shut, and who shuts and no one opens:”

D> Kai 70 dyyéedw s v Pudadeddela éxkAnoias ypaov:
Téde Aéyer s 0 AAMOLVOs, O Eywv TNV KAETY Aavtd,
) &von'.'yu)v KAl 0VOELS KAEloeL Kal KAELWV Kal oVdeLs &voi'yev
7 Kai tg aggel( tés ¢n Philadelpheia ekklésias grapson;
And to the angel of the in Philadelphia assembly write:
Tade legei , ho aléthinos, ho echon tén klein Dauid,
These things says , the true One, the One having the key of David,
ho anoigon kai oudeis kleisei kai kleion kai oudeis anoigei;
the One opening and no one shall shut and shutting and no one opens:

N2 WY T2 M0 T RYRThR RyTIn
T2 LYRTAD "D 47300 W SRS
DRI MEmD 89 12T RR Tnwm

8. yada™'ti ‘eth-ma”aseyak hinneh nathati I'phaneyak sha ar pathuach
lo’=-yukal ‘ish I'sag’ro i koach- la’k watish’mor ‘eth-d’bari

w’'lo’ kichash’at bish’mi.

Rev3:8 “I know your works. Behold, I have set before you an open door

no one is able to shut it, for you have strength,
and have kept My word, and have not denied My name.”

&> 0184 cov T4 épya, 1800 8édwka v oV cov eépav NVeERYRLEVT|V,
v oddels dhvaTal kAeloal adTNv, &yers dbvapv
Kal é'r’r']p’r]o(ig jrov TOV )\(yyov KAl OVK 'T’]pv'ﬁou) TO (’Svop,(i jLov.
8 Oida sou ta erga, idou dedoka enopion sou thyran éneggmenén,
I know your works, behold, I have given before you a door having been opened,
hén oudeis dynatai Kkleisai autén, echeis dynamin
which no one is able to shut it, you have power
kai eterésas mou ton logon kai ouk érnéso to onoma mou.
and kept My Word and did not deny My Name.
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9. hin’ni nothen ‘anashim hasatan yo’'m’ru Yahudim ‘anach’nu

w’eynam 2i-dob’rey sheqer hemah hin’ni “oseh yabo’u I'hish’tachaoth
I'rag’leyak w'yad’"u ‘ahab’tiak.

Rev3:9 “Behold, | am giving up those of hasatan (the adversary),
say that they are Yahudim and are not, they do lying words. Behold, I shall make
they come and worship before your feet, and to know have loved you.”

9> 180V 3Ldd 700 LaTavd Tov Aeyovrtov éavtods Tovdalovs elvar,
\ 9 9\ / 9 \ U 9 \ 24
KAl OUK €LOLV PevdovTal. Loy TOLNo® AVTOVS MEovowv
Kal TPOOKUVNTOVOLY EVAOTILOY TV TOd®V 0oL KAl YvRoLY Mydmmod ce.
9 idou dido tou Satana ton legonton heautous
Behold, I may give some of Satan, the ones declaring themselves
Ioudaious einai, kai ouk eisin pseudontai. idou poiéso autous héxousin
to be Jews, and are not lie; behold, I shall make them they shall come
kai proskynésousin enopion ton podon sou kai gnosin égapeésa se.
and shall worship before your feet and they would know loved you.

AV "o%T0 FIRER R0 12T pony (v
diani i/l g S ghlch] Sap-5v 833 TIONYT 11937

10. shamar’at d’bar sab’lanuthi ‘esh’mar’ak gam- sh’”ath hanisayon
ha athidah labo’ “al-tebel nasoth ‘eth-yosh’bey ha’arets.

Rev3:10 ¢ you have kept the Word of My endurance,
also shall keep you the hour of testing,
which is about to come upon world, (o test those who dwell on the earth.”

10> &7 érpmoas Tov Adyov Tijs Uopovils pov,

K ce T'T]p'ﬁou) Ths dpas T0d meLpaopod Tis peAlovons épxecar
eTrL TH)S olkoVéVMS TELPATAL TOUS KATOLKODVTAS €Tl TS YT|S.
10 etérésas ton logon tés hypomonés mou, ka2o se téréso

you kept the Word of My endurance, | also shall keep you
tes horas tou peirasmou tés mellousés erchesthai epi tés oikoumenés
from the hour of trial being about to come upon the inhabited world
peirasai tous katoikountas epi tés ges.
to try the ones dwelling upon the earth.

T? P00 TR R 9T R
ST WO MRTRD un’
11. hin’ni ba’ m’herah hachazeq I'ak I'ma”an lo’~yiqach ‘ish ‘eth-niz'reak.
Rev3:11 “Behold, | am coming quickly! Hold you have,

so that no one shall take your crown.”
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A1> &pyopar Tayld: kpaTeL O Eyers, tva pmdels AaPm TOv oTEPAVOV ToL.
11 erchomai tachy; kratei ho echeis, hina médeis lab€ ton stephanon sou.
I am coming quickly; hold you have, that no one takes your crown.

TR TIY REITND S22 TYD 2NN MR I
Y BUTIN) QWTRR 170V PR3N
I TRw T ~OUn OMEn N7 MEInT oo

12. ham’natseach ‘et’nenu " amud b’heykal w'lo’-yetse’ “od hachutsah

w’kathab’ti “alayu ‘eth-shem w’eth-shem “ir Y’rushalayim
hachadashah hayoredeth mishamayim me im- w’eth-sh’mi hechadash.

Rev3:12 “He who overcomes, I shall make him a pillar in the temple of R
and he shall go no more out; and I shall write on him the name of s

and the name of the city of , the new Yerushalam,

which comes down of the heavens from , and My new name.”

12> 6 vik®v ToLow adToV oTdAov £V TH) vad Tod kal €€w o0 ) €EEND ém
kal ypalw én’ adTov 70 dvopa Tod Kal 70 dvopo Ths moAews Tod ,
s kawdys "lepovoadnp M kaTaBalvovoa ¢« Tod oVpavod Ao TOd ,
Kal TO GVOLG [LOU TO KALVOV.
12 ho nikon poiéso auton stylon ¢n to nad tou

The one overcoming I shall make him a pillar in the temple of

kai ex0 ou mé exelthé eti kai grapso ep’ auton to onoma tou
and out never may he go anymore and I shall write upon him the name of

kai to onoma tés poleos tou , tés kainés Ierousalém hé katabainousa

and the name of the city of , the new Jerusalem, coming down

tou ouranou apo tou , kai to onoma mou to kainon.
of the heavens from , and My name new.
:MioPD MmN N8 wnet 39 TRTw e

13. mi ‘asher=‘ozen lo yish'ma” ‘eth ‘omer laq’hiloth.
Rev3:13 “He who has an ear, let him hear says to the assemblies.”
<13) 6 éX(l)V Of)S &KOUO’&T(D )\é'yet, T(IT.S éKK)\'T]O'lI.CLLS.
13 ho echon ous akousato legei tais ekklésiais.

The one having an ear let him hear says to the assemlies.

TRRIT TYT RRT MR 77D IND XPTD OOp RPRTONY
: T NRI3 NOWRT PRKRM

14. w'el-mal’a’k q’hal Lud’q’ya’ k'thob koh ‘amar ha’Amen ha’ed hane’eman
w’ha’amiti re’shith b'ri’ath ha .

Rev3:14 “T0 the messenger of the assembly in Ludeqeya write, These things say
The Amen, the faithful and true Witness, the Beginning of the creation of S’
<14) K(I‘L T(tl:) (i'Y'Yéx({) T’f]s év ACLOSLKGL(}L éKK)\'T]O'l:CLS 'Yp(IIJ.IJOV'

Tade Aéyer 6 Apfv, 6 pdpTus 6 MoTos kal aAnBwos, 1 cpy) Tis kTloews Tod
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14 Kai tg aggel tés en Laodikeia ekklésias grapson; Tade legei ho Ameén,

And to the angel of the in Laodicea assembly write: These things says the Amen,
ho martys ho pistos kai aléthinos, he arché tés ktiseos tou ;

the witness faithful and true, the origin of the creation of H

TN o 8O TR XD D PRYRTNR AYTIL

elnl Wiy
15. yada™ti ‘eth-ma aseyak ki lo’ ‘attah w'lo’ cham mi-yiten
w’hayitah ~-cham.
Rev3:15 “I know your works, you are neither nor hot.
I would you were hot.”
15> 04 oov Ta Epya G7L obTe el obte LeaTos. ddelov s 1) LeoTos.
15 Oida sou ta erga oute ei oute zestos.
I know your works, neither you are nor hot.
ophelon es e zestos.
I would that you were hot.

DR TNPR 1270V O 801 0 8O PR R Ry D
16. i “attah posher ‘attah w’lo’ w'lo’ cham “al-ken ‘aqi’aak mipi.

Rev3:16 “So, you are lukewarm, and neither nor hot,
therefore I shall spit you out of My mouth.”

A6> obTws 7L ¥Aapos €t kal obTe eoTods olTe ,
pé)\)\u) ép.éoou. €K ToD c'r(')p.a'r(')s pov.
16 houtos chliaros ei kai oute zestos oute ,

So you are lukewarm and neither hot nor ,

mello se emesai ek tou stomatos mou.
I am about to spit out of My mouth.

WION KDY 0D I NNZR PIWY i TRy o

DY) VY "Y) T TON S0RRTD Ay T 8O
17. ki ‘amar’ta “ashar’ti matsa’thi ‘on li w'lo’ chasar'ti

w'lo’ yada™at Li=‘um’lal ‘attah w'dauay w’ ani w' iuer w’ erom.

Rev3:17 ¢ you say, I am rich, and | found strength,
and have no need of , and you do not know you are wretched
and miserable and poor and blind and naked.”

A7> 51 Aéyers 61 IThodoLos Kal TETAOVTTKA KAL 0VOEV Xpelav €y w,
Kal ovk oldas 47t o €L 6 Todalmwpos kal ENeelvds Kal TTwyYOs
kal TupAOs kal yupvos,
17 legeis Plousios kai peploutéka kai ouden chreian echo,
you say, rich and have become wealthy and no need have,

kai ouk oidas sy ei ho talaiporos kai eleeinos kai ptochos
and you do not know you are the one wretched and pitiful and poor
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kai typhlos kai gymnos,
and blind and naked,

"R 1w’ TN D0 MR MIPT EYR T
010V MWD R0N 8D D03 20 (Yn? SEREEY
SN TYOY N0 MR
18. ‘i "ats’ak lig’noth me’iti tsaruph I'ma’an ta ashir ub’gadim
I’'ma”an tith’kaseh bahem w'lo’ thera’eh bosheth “er’'wath’ak
w'qilurith latheth “al-"eyneyak tir'eh.
Rev3:18 “I counsel you o buy from Me refined , 0 that you may become rich,
and garments, so that you may clothe yourself, and that the shame of your nakedness
shall not be revealed; and anoint your eyes with eye salve, you may see.”
18> ovpPovdedw ool dyophoar map’ Epnod TETVPOLEVOV
tva mAouTNoTs, KAl LpdTia tva mepLBalT kal k1) pavepwbdf) i aloydvy
T’f]g 'YU‘.LV({)T’T]T(Z)S ooV, K(L‘L KO)\)\[O]{JPLOV é’YXpIO'(lL TO{)S (’)d)ea)\p.o{)s gov B)\é"lT'nS.
18 symbouleud soi agorasai par’ emou pepyromenon
I counsel you to buy from me having been purified
hina ploutésés kai himatia hina peribalé
that you may be rich, and garments that you may clothed

kai mé phanerothé hé aischyné tés gymnotétos sou,
and not be manifested the shame of your nakedness,

kai koll[o]yrion egchrisai tous ophthalmous sou blepés.

and salve to rub on your eyes you may see.

12WM TPYR 125 19081 MDIR 20N lolel s IRRROY
19. ‘eth-hol ‘asher ‘ehab ‘okiach wa’ayaser laken tish’qod w'thashub.

Rev3:19 “! am for all who love, I reprove and discipline; therefore be zealous and repent.”

19> 8oovs HLAD ENéyyw kal madedw: [fAeve odv kal petavémaov.

19 hosous philo elegcho kai paideuo; zéleue oun kai metanoéson.
as many 2= am fond of I reprove and discipline; be zealous therefore and repent.

"DIP? wOR YRETOD T PR MR Y C33To

MY RITY RY PTYO) 10N RN 02T 10D
20. hin’'ni "omed bapethach w'dopheq w’hayah 2i=yish’'ma” ‘ish 'qoli
uphathach hapethach ‘abo’ ‘clayu w'sa”ad’ti imo w’hu’ “imi.

Rev3:20 “Behold, | stand at the door and knock.
And there was a man hears My voice and opens the door,
I shall come in to him and shall dine with him, and he with Me.”

9 e 9 \ \ 4 \ 4 b 4 ~ ~
20> 800 €otmka el TV Bhpav kal kpodw- TLS akovoT T1s dwvis pov
\ 9 ’ \ 4 \ 9 4
kal avotém v Bbpav, [kai] eloereboopar
Kal Sel.'rrvw']ou) pet’ avTod KAl 00OTOS pet’ éprod.
20 idou hestéeka epi tén thyran kai krouo; tis akousé€ tés phonés mou
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Behold, I have stood at the door and knock; if anyone hears My voice
kai anoixé ten thyran, [kai] eiseleusomai auton

and opens the door, indeed I shall come in to him
kai deipnéso met’ autou kai autos met” emou.

and shall dine with him and he with Me.

"Dl AMIEY WRD ORODTOV M MWD 12308 ORI N
HR0D™OY YARTIR WX

21. ham’natseach ‘et’nenu [ashebeth “al=kis’i ka’asher nitsach’ti gam-
wa’esheb ‘eth-‘Abi al-kis’o.

Rev3:21 “He who overcomes, I shall give to him (o sit down on My throne,
as | also overcame and sat down with My Father on His throne.”

e ~ ’ 9 ~ ’ 9 ~ 4
21> 6 vikdv doow avTd) kabioar ev 70 Bpove pov,
ws koo évikmoa kal ékdbioa ToD maTpds pov ¢v o Opdvew adTod.
21 ho nikon doso auto kathisai en tg throng mou,
The one overcoming; I shall give to him to sit in My throne,

hos k20 enikésa kai ekathisa tou patros mou en to throng autou.
as | also overcame and sat My Father in His throne.

:MioPD MmN R MR DRwh 45 (TRTTwE nas
22, mi ‘asher=‘ozen lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth.
Rev3:22 “He who has an ear, let him hear what says to the assemblies.”

e ¥ o b3 ’ ’ /, ~ ) ’
22> 6 éywv 05 dkovoATR TL AéyeL Tals ékkAmotats.

22 ho echon ous akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having an ear let him hear what says to the assemblies.

Chapter 4
DY MRD) YW 13T NN l'b?m QY7350 TR R
D8 N3Tn DWW DPD 1RYRY TR DI
RTOINN AT T PR OXTIRY T ARy N

1. ‘achar had’barim ha’eleh ra’ithl w'hinneh sha™ar mph’tach shamaylm
w’hagol hari’shon sh’ma™tiu k’qol shophar midaber ‘elay ‘omer “aleh henah
w'ar’ea ‘eth ~hayoh yih'yeh ‘acharey-ken.

Rev4:1 After these things I looked, and behold, a door was opened in the heavens,
and the first voice I had heard, like the sound of a trumpet speaking with me,
said, Come up here, and I shall show you happens to take place after these things.

“:1> Mera radra eldov, kal 18ov Bipa Mvewypévn v 16 odpavd,
Kal 1) bwv 'f] TPOT fixkovoa ws cdAmyyos Aalobons pet’ épod Aéywv,
AvdBa &)Se, kal del€w ooL @ Sel yevéobal peta TadTa.
1 Meta tauta eidon, kai idou thyra éneggmeneé ¢ tg ourang,
After these things I saw, and behold a door having been opened in the heavens,

kai he phoné hé proté €kousa hos salpiggos lalousés met” emou legon,
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and the voice first I heard was as of a trumpet speaking with me saying,
Anaba hode, kai deixo soi ha dei genesthai
come up here and I shall show you the things need to happen

meta tauta.
after these things.

= RN PR e

13> XODT~OUY DMWYD TNTI RO 13T

2. uk’rega” hayithi sham
w’hinneh kise’ nirah bashamayim w’ al-hakise’ yosheb.

Rev4:2 Immediately I was there 5
and behold, a throne was standing in the heavens, and One sitting on the throne.
2> evBéws eyevopny ,
kal Loov Opovos ékevto €v T® oVpavd, kal el Tov Bpdvov kabfpevos,
2 euthe0s egenomeén , kai idou thronos ekeito ¢n tg ourang,
At once I was , and behold, a throne was being set in the heavens,

kai epi ton thronon kathémenos,
and upon the throne One sitting,

DTN 2w 13N 2 NI 3Wm:
: e 1 NP2 3730 NP
3. w’hayosheb mar’ehu k’ ‘eben yash’pheh wa’odem
w'gesheth sabib lakise’ u k" eyn .
Rev4:3 And He who sat was to look upon like of a jasper stone and a sardine.
And there was a rainbow around the throne, like in

\ e U 74 e / ’ 27 \ ’
3> kai 6 kabMpevos dporos opdoel Alby Laomd kal capdiw,
Kal ipl.s kvkAoBev Tod Op(')vov OpoLos .
3 kai ho kathémenos homoios horasei lithg iaspidi kai sardig,
And the One sitting was like in appearance to stone a jasper and carnelian,

kai iris kyklothen tou thronou homoios
and a rainbow was around the throne like to

NINODT~5Y) MIRDD DY) MY3TR 892D 39301+
OUWA%R DAY DOIPIT DOTYY TYITN R NN

dmiy plivf Suin) ki b)va) mR
4. w'sabib lakise’ ‘ar’ba’ah w' es’rim kis’oth w’ al-hakis’oth ra’ithi ‘eth ‘ar’ba ah
w' es’rim haz’qenim yosh’bim m’lubashim H'gadim w' at’roth
b’ra’sheyhem.
Rev4:4 Around the throne were twenty-four thrones; and upon the thrones
I saw twenty-four elders sitting, clothed garments,
and crowns on their heads.

\ 4 ~ 4 4 ” 4
<4) KoL KUK>\06€V TOL epovov epovovg €ELKOOL T€0'O'CLp€S,
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kal el Tovs Opbvovs elkoor Téooapas mpeoPuTépovus kabnpévous mepLfeBAnpévous
LpLaTioLs kal éml Tas kebadas adTOV oTedpdvovs .
4 kai kyklothen tou thronou thronous eikosi tessares
And around the throne thrones twenty-four
kai epi tous thronous eikosi tessaras presbyterous kathémenous
and on the thrones twenty-four elders sitting,
peribeblémenous ¢n himatiois kai epi tas kephalas auton stephanous
having been clothed garments and on their heads crowns.

myar NiSIP oMy mph ¥ 9 R lololn atiably
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5.u ~hakise’ yots’im ur’ amim w’qoloth
w'shib’“ah bo arim liph'ney hakise’ w’hem shib’“ah ha .

Rev4:5 And of the throne proceeded and thunderings and voices.
And there were seven of burning before the throne,
and they are the seven of ;

<S> kai €« Tod Bpovov ékmopedovTar kal poval kal Bpovrtal, kal émTa
kaLdpeval evomov Tod Bpovov, ¢ elow Ta eémTa TOV ’

5 kai ¢k tou thronou ekporeuontai kai phonai kai brontai,

And of the throne comes forth and sounds and thunders
kai hepta kaiomenai enopion tou thronou,

and seven of burning before the throne,

eisin ta hepta tou ,
are the seven of ,

N RE D7 8O 23257

:DTTINGY OTIDn Oy P waT8 8925 2030
6. w'liph’'ney hakise’ yam k" eyn ub’'tho’k hakise’
w'sabib lakise’ ‘ar’ba™ chayoth “eynayim miliph’'neyhem ume’achoreyhem.
Rev4:6 and hefore the throne, as it were a sea of , like

And in the midst of the throne and around the throne,
four living creatures of eyes in front of them and behind them.

\ ’ ~ 4 e / e ’
<6> kai evomov Tod Bpdvov ws BdAacoa opola .
Kati v péow 10d Bpovou kal kdkAe Tod Bpovov Téooapa [da
b ~ b4 \ 7
opOadpdv épmpoabev kai dmodev.

6 kai enopion tou thronou hos thalassa homoia .
and before the throne as if there were a sea of , like
Kai ¢n mesg tou thronou kai kyklg tou thronou tessara zga
And ' the midst of the throne and around the throne four living beings
ophthalmon emprosthen kai opisthen.
of eyes in front and in back.

PO A D MWNRIT T 11
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7.u hachayah hari’shonah k ’hachayah hashenith
k’shor uph’ney hachayah hash’lishith hiph’ney ‘adam
u hachayah har’bi’ith k’'nesher m’ opheph.
Rev4:7 And of the first living creature was like ,
and the second living creature like a calf, and the face of the third living creature was
like the face of a man, and of the fourth living creature was like a flying eagle.
D> xai 16 L@ov 10 mpdTOV SLoLov kal 70 Sebrepov [dov Sporov pooyw

kal 70 TpiTov {dov éywv 10 mpbowmov os avBphmou
kal 70 TéTapTov {@ov SLolov deTd meTOLEVQ.
7 kai to zgon to proton homoion kai to deuteron zgon homoion moschg
And the living being first was like , and the second living being like a calf,

kai to triton zgon echon to prosopon hos anthropou

and the third living being having the face as of a man,
kai to tetarton zgon homoion aetd petomend.

and the fourth living being like a flying eagle.

NORD OODD W 090D W M vaTIRIA
MITTTN) n":abm ony T
wiTR WP WiTR niTmRy 9071 opdd 7
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8. w'ar’ba” hachayoth shesh k’'naphayim shesh k’'naphayim I’echath
w'hen “eynayim umiliph’nim w’eyn-dami \adhen yomam walay’lah
w’om’roth Qadosh Qadosh Qadosh ts’ba’oth hayah w’hoeh w'yabo’.

Rev4:8 And the four living creatures, six wings, six wings to each one, they are of eyes
and in front; and there is no rest them day and night, saying,
Holy, Holy, Holy is of hosts, who was and who is and who is to come.

@ kai Ta Téooapa (Ha, €V AOTOV Eywv mrépuyas €&,
kal éowbev opBadpdv, kal dvamavoLy ok EyovoLy Mépas
kal VUKTOS AéyovTes, Ayios dytos dyos ) 0 TAVTOKPATOP,
6 Mv kal 6 Ov kal 6 épyodLevos.
8 kai ta tessara zga, hen auton echon pterygas hex,
And the four living beings, one of them having six wings,
kai esothen ophthalmon, kai anapausin ouk echousin hémeras kai nyktos
and within of eyes, and rest they do not have day and night
legontes, Hagios hagios hagios ho ho pantokrator,
saying, Holy, Holy, Holy, the Almighty,

ho &n kai ho on kai ho erchomenos.
the One who was and the One being and the One coming.

7T 2D DT NRTYTR
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9. umidey-theth hachayoth kabod w’hadar
w'thodah [ayosheb «'~hakise’ hachay !’ .

Rev4:9 And when the living creatures give glory and honor
and thanks (o Him who sits on the throne, to Him who lives for and .

9> kai tav dboovow Ta [Ha 36Eav kal Ly
kal edyapiotiav T® kabmpéve T® Opdvew 1@ LdvTL ls ,
9 kai hotan dosousin ta zga doxan kai timéen kai eucharistian
And whenever shall give the living beings glory and honor and thanks
to kathémeng t0 throng tg zonti eis R
to the One sitting the throne, to the One living into of ’

"9° DPIRTOY DORTT MYITRY DY 159
TP MNP XPDT~OY 2w
(IPND REDT VDD OTNIDY AR D)

10. w'naph’lu “es’rim w'ar’ba’ah haz'qenim «/-p’neyhem liph’'ney hayosheb
“al=hakise’ w’hish'tachawu I'chey
w’samu ‘eth-"at’rotheyhem liph’ney hakise’ le’mor.

Rev4:10 the twenty-four elders shall fall down on their faces before Him who sits
on the throne, and shall worship Him who lives for and ,
and shall cast their crowns before the throne, saying,

10> mecobvTaL ol elkool Téooapes mpeoPfiTepoL virmiov Tod kabmpévou
et Tod Opovou kal mpookvvnoovowy T [dvTL
\ ~ \ / 9 ~ 9 ’ ~ 4 ’

kal Badodow Tovs oTedpavovs adTOV evirmov Tod Bpovov AéyovTes,

10 pesountai hoi eikosi tessares presbyteroi enopion tou kathémenou epi tou thronou
shall fall the twenty-four elders before the One sitting on the throne

kai proskynésousin ty zonti
and shall worship the One living of

kai balousin tous stephanous auton enopion tou thronou legontes,
and shall throw their crowns before the throne saying,

T T 73D NRW ) N TP
NI M 20T 1 997 DR3P 0D

11. ak na’eh w se’th kabod w’hadar wa’oz
ki ‘attah bara’tah w' r’tson’ak hayu w'nib’ra’u.
Rev4:11 You are worthy, and , (o receive glory and honor and power,
for You created ! things, and they are -!! things Your will, and were created.
11> Aévros ei, Kal O ’ )\aBe"w Tw‘]v d6kav kal T'ﬁv TLpfﬁv
kal Ty d0vapwy, 67u o ékTioas kal Sua 10 BéAMLE cov Moav

() ’
Kau €KTLO'6'T]O'CLV.

11 Axios ei, kai ho , labein ten doxan kai tén timén
Worthy you are, and , to receive the glory and the honor
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kai tén dynamin, hoti sy ektisas
and the power, because you created
kai to thelema sou @san kai ektisthésan.
and Your will they existed and were created.

Chapter 5
072 3D 190 NODT-5y T3 RONIx
: giviuliiail=tininh Bimbiniy

1. wa'ere’ biymin hayosheb “al-hakise’ sepher kathub panim
w'achor w’chathum b'shib’" ah .

Rev5:1 I saw in the right hand of Him who sat on the throne a scroll written inside
and on the back, having been sealed seven

S:1> Kat €i8ov v debrav Tod kabnpévou et Tod Bpovou BLBAlov
veypappévov éowiev kat dmobev kaTeodpayiopévov EMTA.

1 Kai eidon ten dexian tou kathémenou epi tou thronou biblion
And I saw the right hand of the One sitting on the throne a scroll
gegrammenon esothen kai opisthen katesphragismenon hepta.
having been written inside and on back, having been sealed with seven

1990 ORRD 2T M DITITOIPa 81 AR RDR XN 3
: ~PR RT A

2. wa'ere’ mal’a’k ‘abir qore’ b’qgol-gadol mi yiz’keh liph'toach hasepher
u''hatir ‘eth- .

Rev5:2 And I saw a strong messenger proclaiming with a loud voice,

Who is worthy to open the scroll and to break ?

2> kal €ldov dyyelov Loyvpov kmpdooovTa év buvi peydn,

Tis dfros avoil&al 1o BuBAlov kal AdDoal 5

2 kai eidon aggelon ischyron kéryssonta en phoné megalé,
And I saw a strong angel proclaiming in a loud voice,

Tis axios anoixai to biblion kai lysai ?
who is worthy to open the scroll and break ?
noon 8O pOND 8D oo 8O g IE
3 ©IEID XD T20TTIR TR0 PIND
3. w'lo’~ lo’ bashamayim lo’ ba'’arets w’lo’ mitachath la’arets
ph'toach ‘eth-hasepher w'lo’ I'habit bo.
Rev5:3 And no the heavens nor on the earth nor under the earth

open the scroll nor to look into it.

3> kai ov T® oVpav® oVdE €L THS YT)s 008 VTOKATW THS Y|S
avotéar 10 BPAiov obrte BAémev adTo.
3 kai ou t0 ourang oude epi tes gés oude hypokato tés gées

And no the heavens nor on the earth nor under the earth

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 30



anoixai to biblion oute blepein auto.
to open the scroll nor to look into it.

DRTTRR TRDD 2T R —-0 597 003 I
3 07370 897 93 NP

4. wa’eb’ b’ki gadol - ‘eyn zokeh liph’toach ‘eth-hasepher
w'lig’ro’ bo w'lo’ I'habit bo.
Rev5:4 And | wept much, no was found to open the scroll
and to read it nor to look into it;
> kail éklarov mOAV, oV a€ros evpédn avotar 10 BLBAlov oliTe BAémey adITo.
4 kai eklaion poly, ou axios heurethé anoixai to biblion

And I was weeping greatly, no was found worthy to open the scroll

oute blepein auto.
nor to look into it.

TN 13 AT ﬂ;;m"?zs QOIPIT~ 72 IR Y RRM A
DT TRDD T WY MY uIwn R
: nyaw PRI

5. wayo’mer ‘clay ‘echad min-haz'qenim ‘al-tib’keh hinneh natsach ha’ar’'yeh
hu’ mishebet Yahudah shoresh Dawid liph'toach ‘eth-hasepher
u'’hatir shib’"ath .

Rev5:5 and one of the elders said to me, Weep not.
Behold, the Lion is from the tribe of Yahudah, the Root of Dawid,
has overcome so as (o open the scroll and to loose ifs seven

5> kal eis éx 1OV mpeoPfuTépwv Aéyel pot, M kAale, i8ov évikmoev 6 Aéwv 6 éx
s dvAfis Todda, M pila Aavid, dvot€ar o BLfAlov kal Tas émTa
5 kai heis ek ton presbyteron legei moi, Mé klaie,
And one of the elders says to me, Do not weep,
idou enikésen ho leon ho ek tées phylés Iouda,
look, has conquered the Lion of the tribe of Judah,

hé hriza Dauid, anoixai to biblion kai tas hepta .
the root of David, He is able to open the scroll and seven

TRV DOIPIT 17271 NI YATRY XPDT 773 71T RN
077y Ayaw) 000 vaw 197 mauD XM
IR 0008 DImown n yaw o

6. wa'ere’ w’hinneh beyn hakise’ w’ar'ba” hachayoth ubeyn haz’genim “omed
w’hu’ k'tabuach w’lo sheba™ g’ranayim w'shib’"ah “eynayim
hem shib" ah ha hash’luchim ‘el-a/~ha’arets.
Rev5:6 And I saw, and behold, in the midst of the throne and of the four living creatures,
and in the midst of the elders stood as if it had been slain, having seven horns

and seven eyes, in they are the seven of , sent out into 2!l the earth.
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6> Kau eidov peow 100 Bpdvou kal TV Tecoapwv Lq)u)v KaL pecw
~ )4 e \ e b )4 ¥ )4 e \ \ 9 \
TOV 'rrpe(rBU'repwv €0TTKOS WS eodaypevov éywv KEPATA ETTA KAL ocl)@a)xp.ovs
émTta o elow Ta [émTa] TOO dmeoTalpévol is TV yhv.
6 Kai eidon ¢n meso tou thronou kai ton tessaron zgon
And I saw in the midst of the throne and of the four living beings

kai ¢n meso ton presbyteron hestékos hos esphagmenon
and in the midst of the elders having stood as having been slain,
echon kerata hepta kai ophthalmous hepta eisin ta [hepta] tou
having seven horns and seven eyes, are the seven of
apestalmenoi eis tén gen.

having been sent into the earth.

INDDTTOV 2GR TDRTTME MR NI
7. wayabo’ wayiqach ‘eth-hasepher miymin hayosheb “al-hakise’.

Rev5:7 And He came and took the scroll out of the right hand of Him who sat
on the throne.

D> kail 'ﬁ)\eev KOl eiAndev ex s debas Tod kaBnpévou émt Tod Bpovou.
7 kai €lthen kai eiléphen ek tés dexias
And He came and has token the scroll out of the right hand

tou kathémenou epi tou thronou.
of the One sitting on the throne.

MY WATR T 397 15871 TRRTTNR AR T
1772 73D wORY DRI V3R 0w
: MR M nTLR RO MR
8. way’'hi b'qach’to ‘eth-hasepher wayip’lu liph'ney ‘ar’ba” hachayoth
w’ es’rim w'ar’ba”ah haz’genim w'’ish kinoro b'yado
w'qga’aroth m’le’oth q’toreth =henah t’philoth .
Rev5:8 And it came to pass He had taken the scroll, the four living creatures
and the twenty-four elders fell down before ,
each one holding a harp © his hand, and bowls full of incense,
in they are the prayers of
8> kai &afev 10 BPAlov, Ta Téooapa [Ha kal ol elkool Tégoapes
TI'pGO'Bl,)TGPOL éTI'GO'(lV éV(;)’ITLOV éXOVTGS éKCLO’TOS Kl,e(,lp(lv
K(L‘L (I)L(II)\(IS 'y€p.0‘l,)0'CLS OU}LLCL‘L(&TU)V, €LO’LV (lj.. TI'pOO'GUX(l\L ’
8 kai elaben to biblion, ta tessara zga
And He received the scroll, the four living beings
kai hoi eikosi tessares presbyteroi epesan enopion echontes hekastos kitharan
and the twenty-four elders fell before , each one having a harp
kai phialas gemousas thymiamaton,
and bowls being full of incense,
eisin hai proseuchai ,
are the prayers of H
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9. wayashiru shir chadash le’'mor I'ak na’eh laqachath ‘eth-hasepher
w'liph’toach ‘eth- ki ‘attah nish’chat’at
u-'dam’ak qanitah =mish’pachah w’lashon w’zal="am wagoy.

Rev5:9 And they sang a new song, saying, Worthy are You to take the scroll
and (o break , for You were slain, and purchased Your blood
tribe and tongue and !/ people and nation.

9 kal (’j.Sovow o’pSﬁv Kawﬁv )\é'yowreg, "Aéros )\aBeT,v TO BLBMOV
kal dvotéar , 0L €odpdyms kail Myopacas TO
~ er 4 ~ \ ’ \ ~ \
T® alpaTl oov duAfis kal yAwoons kal Aaos kal €bvovs

9 kai adousin gdén kainén legontes, Axios ei labein to biblion

and that are singing a new song saying, Worthy to take the scroll
kai anoixai , hoti esphages kai eégorasas tg

and to open , because You were slain and purchased ones for

t0 haimati sou phylés kai glossés kai laou kai ethnous
Your blood tribe and tongue and people and nation

PRIy 105m 2 7721 DO DON Dym>
10. wata as ‘otham m’lakim w’kohanim | w'yim’l’ku “al-ha’arets.

Rev5:10 You have made us kings and priests to ,
and they shall reign the earth.

\ 9 ’ 9 \ ~ ’ \ e ~
10> kai émoinoas adTovs T Baoiletav kat Lepels,
\ 4 ~ ~
kal BactAevoovoLy s yfs.

10 kai epoiésas autous tQ basileian kai hiereis,
and made them for a kingdom and priests,
kai basileusousin tes ges.
and they shall reign the earth,

NDDP 2730 0737 DN DIP U] XN

: ! o oUIpT2) N
11. wa'ere’ wa’esh’'ma’ gol mal’akim rabbim sabib lakise’
w'lachayoth w'laz’genim w’hem w .

Rev5:11 Then I looked, and I heard the voice of many messengers around the throne
and the living creatures and the elders; and they was
of , and of .

A1 Kat €idov, kat fkovoa dwviv dyyélwv MoAADY kOkAw Tod Bpovov
kal T@v [Gwv kal Tdv mpecBuTépwv, kal Mv 6 dpLbios adTdY

Kal

11 Kai eidon, kai ekousa phonéen aggelon pollon kyklg tou thronou
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and I saw and I heard of many angels around the throne

kai ton zgon kai ton presbyteron, kai én ho arithmos auton
and of the living beings and of the elders, and was the number of them

kai
of and of ’

WY Ty npS maen np iy Sy 2P owTp
;72731 TIIM Y 1773 1

12. gor’im gadol na’eh la hatabuach [aqgachath "oz
w' osher w’ ug’burah w’ w’kabod ub’rakah.

Rev5:12 saying a loud » Worthy is that was slain (o receive power
and riches and and might and and glory and blessing.

<12> AéyovTes peyadm, AfLov 70 éodaypévov AaPetv
\ 4 \ ~ \ \ 9 \ \ \ 4 \ 9 ’
v dvvapLy kal TAoUToV Kal Kal Loyvv Kal kat 80Eav kal edAoylav.
12 legontes megalé, Axion to esphagmenon labein
saying with a loud » Worthy is having been slain to receive

tén dynamin kai plouton kai kai ischyn Kkai kai doxan kai eulogian.
the power and wealth and and strength and and glory and praise.

POND MO PINDY DY 13O0
MYRY 000 TRR O =kl 1

pi=imboiy 1 XODT~OY gD nxD onN
: TYM Tia2m )

13. w’ -« /=b’riah shamayim uba’arets umitachath la’arets wa -hayam.
w' hem ‘eth-l2ulam shama™ti ‘om’rim le’'mor layosheb “al-hakise’
w' hab’rakah w’ w’hakabod w’ha’oz .

Rev5:13 And created thing is in the heavens and on the earth
and under the earth and is on the sea, and !/ things are ' them,
I heard 2!! of them say, saying, to Him who sits on the throne,

and , be blessing and and glory and dominion and

13 kai KTlopLa T® 0VpavH KAl THis yfs kal VTokAT THS Vs
Kal s Baddoomns kal Ta <v adTols frovoa AéyovTas,
T® kabnpéve 10 Opove kail 1M edAoyla kal kal 1) 86&a
Kal TO KPATOS .
13 kai ktisma to ourang kai epi tes ges kai hypokato tés ges

And creature is in the heavens and the earth and under the earth
kai epi tés thalasses kai ta <. autois €kousa legontas, Tg kathémend

and the sea and in them I heard saying, to the One sitting

t0 throno kai hé eulogia kai kai hé doxa
the throne and to Be the praise and and the glory

kai to kratos

and the dominion of
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14. wato’'mar’nah ‘ar’ba” hachayoth ‘Amen w’ es’rim w’ar’ba”ah haz’qenim naph’lu
=p’neyhem wayish’tachawu 'chey ha .

Rev5:14 And the four living creatures kept saying, Amen. And the four and twenty elders
fell down o1 their faces and bowed down to Him who lives for and

A4 kai Ta Téooapa [a Eleyov, Apmnv.
KOl oL 1Tp€0[31')'rep01. émecav Kal TrpocreK{)vw]Gav.
14 kai ta tessara zga elegon, Ameén,
And the four living beings were saying, Amen.

kai hoi presbyteroi epesan kai prosekynésan,
And the elders fell down and worshiped.

Chapter 6
OOR YRERY NIRONT Ayt R 10D b IES
INT XD RG 2iP2 19391 N12Tn N YITRD

1. wa'ere’ potheach ‘echad min=shib’"ah hachothamoth wa’esh’'ma’ ‘achath
me’ar’ba” hachayoth m’dabereth w’golo k'qol le’'mor bo’ ur'eh.

Rev6:1 And I saw when opened one of the seven seals,
and I heard one of the four living creatures talking
and his voice like a voice of , saying, Come and see.

<6:1> Kot €idov 67e fvorfev plav éx T@®v émta obpayldwv,
kal flxovoa €vos éx TV Teoodpwv {dwv AéyovTos ws Gwv s Epyov.
1 Kai eidon hote énoixen mian ek ton hepta sphragidon,

And I saw when opened one of the seven seals,

kai ekousa henos ek ton tessaron zgon legontos hos phonée , Erchou.
and I heard one of the four beings saying as with a sound of , Come.

T3 nwp 170U 390 OI0 1T LIANI 2
T T 2D NBN 15 1mam

2. wa'abit w'hinneh sus w’harokeb “alayu gesheth »’'yado
watinathen-lo wayetse’ m’natseach u y’natseach.

Rev6:2 I looked, and behold, there was horse, and he who sat on it had a bow
his hand, and was given to him, and he went forth conquering
and he might conquer.

2> kal eldov, kal LoV {mrmos , kKai 0 kaBMpevos e’ avTov Eywv ToEov
\ 9 /4 9 ~ \ 9 ~ ~ \ /
kat €860 avTo kal €EfABev vikdv kal VLKNOT).
2 kai eidon, kai idou hippos , kai ho kathémenos ¢p’ auton echon toxon
And I saw, and behold, horse, and the one sitting on it having a bow

kai edothé auto kai exelthen nikon
and was given to him and he went forth conquering
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kai nikésé.

and he might conquer.
"W I iiyi=istE
TINTY NI DTN NOWO TNTTRR vnwR)
3. uk’phith’cho ‘eth- hasheni

wa’esh’'ma’ ‘eth-hachayah hashenith ‘omereth bo’ ur’eh.

Rev6:3 And when He opened the second ,
I heard the second living creature saying, Come and see.

3> Kai é7e fjvoEev TV Sevtépav,
R4 ~ )4 ’ )4 o
fkovoa Tod devtépov Lwov AéyovTos, “Epyov.
3 Kai hote enoixen tén deuteran,
And when He opened second,

€kousa tou deuterou zgou legontos, Erchou.
I heard the second living being saying, Come.

DIDWITIR MIYTS 103 932700 0T 9T "I 010 NENT
AT 2T TOTINIML TIIRTIN UO% T [

4. wayetse’ sus sheni w’ ‘adom u''rok’bo nitan 'haabir ‘eth-hashalom ~ha’arets
yahar'gu ‘ish ‘eth-‘achiu watinathen-lo chereb g’dolah.

Rev6:4 And there went forth another horse and it was red,
and it was given (0o him who sat on 10 take the peace the earth,
they should slay one another. And a great sword was given to him.

@ kai eEfAbev dANos Lmmos Tuppos,
kal T® kabnpéve aOToV €800m alTd) AaPetv v elpmvny ek Ths yiis
kal (v AAANAovs odpd€ovoy kal €é860m aiTd payarpa peyddm.
4 kai exelthen allos hippos pyrros,
And went forth another horse, a red one,
kai tg kathémeng ep’ auton edothé aut) labein tén eirénén ek tés gés

and to the one sitting it was given to him to take peace the earth
kai allelous sphaxousin kai edothé aut) machaira megalé.
and they shall slay one another, and was given to him a great sword.
VRN wow IR N2

LIIN] XTI XD DTN DWW TR

:O70TRM 1227 T0A Y 20 13
5. uk’phith’cho ‘eth- hash’lishi wa’esh’'ma’ ‘eth-hachayah hash’lishith
‘omereth bo’ ur’'eh wa'’abit w’hinneh sus shachor ub’'yad rok’bo mo’z’nayim.

Rev6:5 And when He opened the third , I heard the third living creature saying,
Come and see. Ilooked, and behold, there was a black horse,
and he who sat on it had a pair of scales 1 his hand.

\ & 9 \ ’ 9 ~ ’ ’ /7
<S> Kai é7e fjvoEev TNV TPLTTV, MKovoa Tod TplTou [@ov AéyovTos,
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"Epyov. kat €ildov, kal idov {mrmos pélas,
KAl O Kaew']pevog em’ adTov éywv Luyov ™ KeLpL avToV,
5 Kai hote enoixen tén triten, eékousa tou tritou zgou legontos, Erchou.
And when He opened third, I heard the third living being saying, Come.
kai eidon, kai idou hippos melas,
And I saw, and behold, a black horse,
kai ho katheémenos ep’ auton echon zygon en té cheiri autou.
and the one sitting on it having a pair of scales in his hand.

"33 2P TR NPT vans Ine 5P vnwR:
MER=O8 12T RETTRRY T3 DT 00ap o
6. wa'esh’'ma’ gol mito’k ‘ar’ba” hachayoth ‘omer gab b'dinar

ush’loshah gabbim s’ orim b’dinar w’eth-hashemen w’hayayin ‘al-tash’cheth.

Rev6:6 And I heard a voice in the midst of the four living creatures saying,
A measure of for a denarius, and three measures of barley for a denarius.
And do not harm the oil and the wine.

6> kal fkovoa vs bwvnv p.écop TOV 'recc(ipu)v T_.,(g)u)v Aéyovoav,
Xotwié dmvaplov kai Tpets yolvikes kpLbdv dnvaplov,
Kal 70 E\atov Kal TOV otlvov w1y &dikfoms.
6 kai €kousa hos phonén en mesg ton tessaron zgon legousan,

And I heard as it were a voice in the midst of the four living being saying,
Choinix dénariou Kkai treis choinikes krithon dénariou,

a choenix of of a denarius and three choenixes of barley of a denarius,
kai to elaion kai ton oinon mé adikésés.

and the oil and the wine you may not harm.

RV an iy PR MND0a T

TINT XD NTRR NIYITT TR UawiR
7. uk’phith’cho ‘eth- har'bi’i

e

wa’esh’'ma’ ‘eth-hachayah har’bi’ith ‘omereth bo’ ur’'eh.

Rev6:7 And when He opened the fourth , I heard the voice of the fourth living creature
saying, Come and see.

<> Kai é7e fjvorEev TNV TETAPTTV,
fikovoa dwvrv Tod TeTdpTouv {@wov AéyovTos, "Epyov.
7 Kai hote énoixen ten tetarten,

And when He opened fourth,

€kousa phonén tou tetartou zgou legontos, Erchou.
I heard the voice of the fourth living being saying, Come.

MR nY 70T 327 PR 010 1T RONRIA
nAY a7y uhw ono 1M 100100 nRg SN
SPORT MA033 3727 3P0 3702 DM PR
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8. wa’ere’ w’hinneh sus y'raq’raq w’harokeb al sh’'mo maweth u$h’ol yotse'th
rag’layu wayinathen /chem shal’tan “al=-r'biith ha’arets ’hamith bachereb
ubora ab ubadeber ub’chayath ha'arets.

Rev6:8 I looked, and behold, there was a pale horse.
And he who sat on it had his name Death, and Sheol was following him.
And authority was given o them over a fourth of the earth,
kill with sword and famine and plague and by the beasts of the earth.

\ 0 \ 0 N 4 \ e ’ ) ’ %4 L P
8> kai eldov, kai Lo {mmos ¥yAwpods, kail 6 kabnpevos émdvn svopa adTd [o]
/ \ e & 9 4 9 ~ \ 9 4 9 ~ 9 4
BavaTos, kat 6 Gdns MroAovber avTod kat €300 avTols éfovola
ETTL TO TETAPTOV TS TS AMOKTEIVAL €V popdala Kal <v ALpd

kal v BavaTe katl Vo T@V Bnplowv s yis.

8 kai eidon, kai idou hippos chloros, kai ho kathémenos epano onoma autd [ho]

And I saw, and behold a pale horse, and the one sitting upon it the name for him,
Thanatos, kai ho hadés €kolouthei autou

Death, and Hades was following him,

kai edothé autois exousia epi to tetarton tés gés apokteinai
and was given to them authority over the fourth part of the earth to kill
en hromphaia kai ¢ limg kai ¢n thanatg kai hypo ton thérion tes gés.
with sword and famine and death and by the wild beasts of the earth.
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9. uk’'phith’cho hachotham wa’ere’.mituchuth lamiz’beach ‘eth-naph’shoth
hat’buchim “al-d’bar ha w' al-ha eduth hay’thah b’phihem.

Rev6:9 And when He opened the fifth , I saw underneath the altar the souls
of those who had been slain because of the Word of R
and because of the testimony was in their mouths,

\ e 4 \ /4 0 e ’ ~ ’
9 Kal 67e nvm&ev TNV TERTTNV , €80V VTTOKAT®W TOD eum.ao'rw]pl.ov
Tas tlwxds TOV éod)a'yp,évwv 3L TOV )\6'yov TOV Kal Ouo T'r‘]v p.ap'rvpl'.av eixov.
9 Kai hote eénoixen tén pemptén , eidon hypokato tou thysiastériou

And when He opened the fifth , I saw underneath the altar

tas psychas ton esphagmenon dia ton logon tou
the souls of the ones having been slain because of the Word of

kai dia tén martyrian eichon.
and because of their testimony they were keeping.
SN 1TmN™ 53T Sipa YT
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10. wayiz' “aqu b’'gol gadol wayo’'m’ru w’ha’amiti “ad-mathay

lo’ thish’pot w’lo’~thigom ‘eth-dameynu miosh’bey ha'arets.

Rev6:10 and they cried with a loud voice, saying, How long, O . and true,
shall You not judge and shall not avenge our blood on those who dwell on the earth?

10> kai ékpatav bovi p,e'y('l)\'n Aéyovtes, "Ews moTe, 6

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 38



kot aAnBvds, od kplvels kal ékdikels T alpa MPOV ¢k TOV KATOLKOVVTWY
ém rils viss
10 kai ekraxan phone¢ megalé€ legontes, Heds pote, ho

And they cried out with a loud voice saying, until when, ’
kai alethinos, ou krineis kai ekdikeis to haima héemon

and true, Do you not judge and avenge our blood

ton katoikounton epi tés ges?
the ones dwelling on the earth?
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11. wayutan ~‘echad mehem sim’lah

waye’amar ‘aleyhem lanuach “od z’man m' at
- mis’par chab’reyhem wa’acheyhem shesopham [chareg k’'mohem.

Rev6:11 And there was given one of them robe, and it was said unto them
they should rest yet for a little while, the number of their fellow servants
and their brothers, ended up should be Kkilled as they were,

dD kat é&')e'r] avTols o"ro?\'ﬁ Kal éppée"r] avTols dvamTadoovTaL
ETL xp(')vov p,ucp(')v, KOl oL cUVdovAoL VTRV
\ e \ 9 ~ e )4 9 )4 e \ 9 ’

kal ol adeAdol adTOV oL peAdovTes amokTévveahar ms kal avTol.
11 kai edothé autois stole kai errethé autois

And was given to them robe and it was told them

anapausontai eti chronon mikron,
they shall rest yet a little while, the number

kai hoi syndouloi auton Kkai hoi adelphoi auton hoi mellontes apoktennesthai

also of their fellow slaves and their brothers, the ones being about to be killed
hos kai autoi.

as also they.
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12. wa’ere’ b’phith’cho ‘eth- hashishi w’hinneh ra ash gadol
wayiq’dar k'saq se ar w’ I'dam.
Rev6:12 And I looked when He opened the sixth , behold,
there was a great earthquake. And became black as sackcloth of hair,
and became like blood;
12> Kai €idov 67e fjvorev TNV €KTTV, KAL OELOLOS LEYAS EYEVETO
Kal €yéveTo LEAas s OAKKOS TPLyLVos Kal &yéveTo 05 alpa
12 Kai eidon hote énoixen ten hektén, kai seismos megas egeneto
And I saw when He opened sixth, and a great earthquake occurred
kai egeneto melas hos sakkos trichinos
and became black as sackcloth made of hair
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kai egeneto haima
and became blood
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13. W’ hashamayim naph’lu ‘ar’tsah ka'’asher tino a t’enah chazaqah
w'hish’likah pageyah.

Rev6:13 and of the heavens fell to the earth,
as a fig tree casts its unripe figs when it is shaken by a great

A3 kat ToD oVpavod émecav ™V YV,
e ~ / \ 9 / 9 ~ / 4
ws ovk) BaAAer Tovs dAUVOovs adTHs PEYAAOL CELOpLEVT),
13 kai tou ouranou epesan eis tén gen,
and of the heavens fell to the earth,

hos syke ballei tous olynthous autés megalou seiomené,
as a fig tree casts the unripe figs of it a great being shaken,

PRy oRipRn 8 7700 5211 TR0 win onEm T
14. w’hashamayim mashu k’sepher nig’lal w!«/=har wa'’i mim’gomam ne 'taqu.

Rev6:14 And the heavens separated as a scroll when it is rolled up,
and mountain and island were moved of their places.

A4 kal 6 ovpavos ameywplodn os BuBAlov évoodpevov
Kal 8pos kal vijoos <« TOV TOTwV adTdV éxtviinoav.
14 kai ho ouranos apechoristhé hos biblion helissomenon
and the heavens was split apart as a scroll being rolled up

kai oros kai nésos ¢l ton topon auton ekinéthéesan.
and mountain and island of their places were moved.
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15. umal’key ha’arets w’han’gidim w’ ha’alaphim w'ha ashirim w’hataqgiphim
w' o ="ebed w' i i=ben= hith’chab’u bam’"aroth ub’sal’” ey heharim.
Rev6:15 And the kings of the earth and the governors and the of thousands

and the rich ones and the strong ones and slave and son of
hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains,

<15> kal ol Bactlels Ts yfis kal oL peyLoTaves kal ol yLAlapyol Kal ol TAovoLoL
Kal oL Loyvupol Kal 8odAos kail ékpuav €avTovs €is Ta omNAala
Kal TAS METPAS TOV OPEWVY
15 kai hoi basileis tés gés kai hoi megistanes kai hoi chiliarchoi

And the kings of the earth and the great men and the military leaders

kai hoi plousioi kai hoi ischyroi kai doulos
and the rich men and the strong men and slave
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kai ekruuan heautous eis ta sp€laia kai eis tas petras ton oreon
and hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains,
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16. wa ‘el=heharim w’el-has’la”im niph’lu aleynu
w’kasunu mip’ney hayosheb “al-hakise’ umip’ney chamath .

Rev6:16 and they said to the mountains and to the rocks, Fall on us and hide us
from the presence of Him who sits on the throne,

and from the presence of the wrath of ,

16> kai AéyovoLy Tols peoiv kal Tals méTpars, [léoete npas kat kpvaTe
Mpas amo mpoowmov Tod kabmpévou el Tod Bpovou kal amo Tis dpyfis ,
16 kai legousin tois oresin kai tais petrais, Pesete hémas

and they say to the mountains and to the rocks, fall us

kai kruuate hémas apo prosopou tou kathémenou epi tou thronou
and hide us from the face of the One sitting on the throne
kai apo tés orgés ,
and from the wrath of ,

TRy m DT B 090 83 0D
17. ki ba’ yom ‘apo hagadol umi ya amod.
Rev6:17 for the great day of their wrath has come, and who shall stand?
A7> 31 M\Bev 1) Mépa N peydAn Ts dpytis adTdV, kal Tis ShvaTtar otabfvar;

17 hoti €lthen hé hémera hé megalé tés orges auton, kai tis dynatai stathénai?
because has come the day great of their wrath, and who is able to stand?

Chapter 7
VITRD DAY ODRDD TYITR NN 127N
[ VITND MZYN PONT M2
PYTO03 XD 02 XDY pOND 8D 2WN-RS

1. w'acharey=ken ra’ithi ‘ar’ba’ah mal’akim “om’dim b’ar’ba” kan’photh ha'arets
waya ats’ru b’ar’ba” ha'arets lo’~thishob lo’ ba'arets
w'lo’ bayam w’le’ b’hal="ets.

Rev7:1 After this I saw four messengers standing at the four corners of the earth,
holding back the four of the earth, no would blow on the earth
nor on the sea nor on tree.

{I:1> Meta TobTo €ldov Téooapas dyyélovs EoTdTas el TAS TETTAPAS YOVLAS
s Yfis, kpaTobVTAS ToVs TECTApAS TS YNs L) Tvém
el Tis yfs pnTe emt Tis Baddoons pTe em dévdpov.
1 Meta touto eidon tessaras aggelous hestotas epi tas tessaras gonias
After this I saw four angels having taken their stand on the four corners

tes ges, kratountas tous tessaras tes ges me pnee
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of the earth, holding the four of the earth should not blow

epi tés gés méte epi tés thalassés méte epi dendron.
on the earth nor on the sea nor on tree.
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2. wa'ere’ mal’a’k ‘acher “oleh mimiz’rach- ub’yado chothemeth
chayim wayiq’ra’ gol gadol ‘el=‘ar’ba”ah hamal’akim =nitan lahem "'chabel
ha'arets w’hayam le’'mor.

Rev7:2 And I saw another messenger ascending from the rising of ,
having the seal of the living by his hands. And he cried out with a loud voice
to the four messengers to it was given (o them to harm the earth and the sea, saying,

2> kal €idov dAov dyyelov dvaBatlvovra dmo dvaTodds éxovTa
odppaylda LovTos, kal éxpatev bwvi] peydAn Tols Téooapolv dyyelols

€866m adTols ddkfoar Ty yfjv kal v Bddacoav
2 kai eidon allon aggelon anabainonta apo anatolés echonta sphragida

And I saw another angel coming up from the rising of the , having a seal
zontos, kai ekraxen phoné megalé tois tessarsin aggelois

of the living , and he cried with a loud voice to the four angels

edothé autois adikésai tén gén kai ten thalassan

to it was given to them to harm the earth and the sea,

PYITINY DITTINY PONTTIN 10300TO0N
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3. ‘al-t’chab’lu ‘eth-ha’arets w’eth-hayam w’eth-haets
“ad ‘im=-chatham’nu ‘eth-"ab’dey “al-mits’chotham.

Rev7:3 Do not harm the earth nor the sea nor the trees
until we have sealed the servants of upon their foreheads.

3 )\é'yu)v, Mw‘] &,SLK’T,]G’T]TG T"I\']V YHv pfr']'re T'f]v BdAacoav pfr']'re TQ 8év8pa,
&pr Gd)pa'yicwp,ev TOVS d0VAOUS TOD ETL TOV p.e'ro'o'rru)v aAVTOV.
3 legon, Me adikeséte ten gén méte tén thalassan meéte ta dendra,

saying, Do not harm the earth nor the sea nor the trees,

achri sphragisomen tous doulous tou epi ton metopon auton.
until we seal the servants of upon their foreheads.
QY aTRY TINR DMINTT 20N VRUR1 T
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4. wa'esh’'ma’ mis’par hachathumim me’ah w’ar'ba’im
w'ar’ba ah w’hem chathumim =shib’tey b'ney Yis'ra’El.

Rev7:4 And I heard the number of those who were sealed, one hundred
and forty-four and they were sealed of tribe of the sons of Yisra’El:
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> kal TKovoQ TOV (’J.pl.ep,(‘)v TOV éod)pa'yl,op,évwv, EKATOV T€0'0'€péLKOVTCL
TéooapeEs , €adpayLopévor dbuAfis viov TopanA-
4 kai €kousa ton arithmon ton esphragismenon, hekaton tesserakonta tessares
And I heard the number of the ones having been sealed, a hundred forty-four
, esphragismenoi phylés huion Israél;
, having been sealed tribe of the sons of Israel.

1287 LW Oy 00w @MIND T uIW o
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5. 'shebet Yahudah chathumim sh’neym “asar shebet R'uben chathumim
sh’neym “asar shebet Gad chathumim sh’neym “asar .

Rev7:5 the tribe of Yahudah, twelve were sealed, the tribe of Reuben
were sealed twelve s the tribe of Gad were sealed twelve s

5> éx duAs Tovda dndexa éodpayLopévor,
duAijs PovBny dddexa s ¢ buAijs I'ad dwdexa ,
5 ek phylés Iouda dodeka esphragismenoi,
the tribe of Judah twelve having been sealed,

phylés Hroubén dodeka , ¢k phylés Gad dodeka ,
the tribe of Reuben twelve , 0l the tribe of Gad twelve ,

"opD) LY Tpy DM DMING TR LW
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6. !'shebet ‘Asher chathumim sh’neym “asar shebet Naph'tali chathumim
sh’neym “asar shebet M'nasseh chathumim sh’neym “asar .

Rev7:6 the tribe of Asher were sealed twelve , the tribe of Naphtali
were sealed twelve , the tribe of Manasseh were sealed twelve ,

<6> ¢« dudiis Aomp dddeka ,
duAijs NedpBadip dndexa , < dpvAfis Mavaoof dddexa ,
6 ¢k phyles Aser dodeka , ¢l phylés Nephthalim
the tribe of Asher twelve , 0l the tribe of Naphtali

dodeka , ¢lc phyles Manassé dodeka ,
twelve , 0! the tribe of Manasseh twelve ,

mplatlnly iy Ny 00w omIng Tﬁm;w‘ LI
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7. 'shebet Shim’ on chathumim sh’neym “asar shebét chathumim
sh’neym “asar shebet Yisashkar chathumim sh’neym “asar .

Rev7:7 the tribe of Shimeon were sealed twelve s the tribe of
were sealed twelve , the tribe of Yisashkar were sealed twelve ,

<> éx dudiis Zupewv dndeka s
duAis dndexa s e dpvATs Tooayap ddbdeka ,
7 ¢k phylés Symeon dodeka ,
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the tribe of Simeon twelve ,

phyles dodeka , ¢l phylés Issachar dodeka ,
the tribe of twelve , of the tribe of Issachar twelve ’
NP1 LAY Oy 0w @MmInng n‘j_:._r: LIWOn
: Ty DO DI 1RN3 LIY Oy 0w omIng
8. 'shebet Z'bulun chathumim sh’neym “asar shebet Yoseph chathumim
sh’neym “asar shebet Bin’'yamin chathumim sh’neym “asar .
Rev7:8 the tribe of Zebulun were sealed twelve , the tribe of Yoseph
were sealed twelve , the tribe of Benyamin, twelve were sealed.
Q> < dpvAfis ZaBovAov dwdeka s ¢ buAis Twond dmdexa ,
duAijs Beviapiv dndexa éodpayLopévol.
8 ¢l phylés Zaboulon dodeka , ¢k phyles Ioséph dodeka ,
the tribe of Zebulun twelve , of the tribe of Joseph twelve ’
phylés Beniamin dodeka esphragismenoi.
the tribe of Benjamin twelve having been sealed.
MM o iy -85 37 77 737 NOR7 127 v
NDDT 7327 1TRYM NWHT omym ninegnm oNan-oon
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9. =ken ra’ithi w’hinneh hamon rab lo’=yakol ‘ish lim'notho

mikal~-hagoyim w’hamish’pachoth w’ha®amim w’hal’shonoth
waya am’du liph'ney hakise’ w'liph’ney
w’hem m’lubashim s’maloth w’hapoth t’'marim biydeyhem.

Rev7:9 these things I looked, and behold, a great multitude no one is able
count, out of 2!/ nations and tribes and peoples and tongues, standing before the throne

and before and they were clothed in robes,

and palm branches in their hands,

9> TadTa €ldov, kat L8ov dyhos moADs, ov dplbpfoar adTov ovdels édhvaro,
€k €Bvous kal GuAdY kal Aadv kal YAwoodv éoTdTes vamov Tob Hpdvov
KOl cVOTLOV ﬁepLBeBKnp,évovs oTOAGS
kal Ppolvikes v Tals XEPOLY ATV,
9 tauta eidon, kai idou ochlos polys,
these things I saw, and behold, a great crowd,
arithmeésai auton oudeis edynato, ek ethnous kai phylon
to number no one was being able, out of nation and from tribes

kai laon kai glosson hestotes enopion tou thronou kai enopion

and peoples and tongues standing before the throne and before ,
peribeblemenous stolas kai phoinikes en tais chersin auton,

having been clothed with robes and palm branches in their hands,
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10. wayiq’r’'u b'qol=-gadol le’mor hay’shu ah hayosheb “al-hakise’ w’ .
Rev7:10 and they cried out a loud voice, saying,
Salvation belongs who sits on the throne, and

10> kat KpéLLOUO‘LV bwvi) p,e'yé)\'n )\é'yowreg,
‘H compla 10 T® kabnpéve éml Td Bpdve kal .
10 kai krazousin phoné megalé legontes,
and they cry with a great voice saying,
He sotéria tg to kathémeng epi tg throng kai
Salvation belongs to , the One sitting on the throne, and to

VITRPY OWPT2 37207 ¥9DD 2030 1Ry DUDNPRITO0w

: S ngown X927 720 oRT U A9eM NN
1. wal=hamal’akim "am’du sabib lakise’ w'sabib laz’genim ul’ar’ba™ hachayoth
wayip’lu al=p’neyhem liph'ney hakise’ wayish’tachawu | .

Rev7:11 And 2!/ the messengers were standing around the throne and around the elders
and the four living creatures, and they fell o1 their faces before the throne
and worshiped ,

D> kal oL dryyelor eic*rﬁncewav KOKA® TOD Op(')vov Kol TOV 1Tp€0'BUTép(1)v
KOl TOV Teoodpu)v T_.,o'pwv kal émecav v mov Tod Op(')vov el TO ﬁpécmﬁa avTOV
Kal TpooekvvNoav T
11 kai hoi aggeloi heistékeisan kyklo tou thronou kai ton presbyteron

And the angels stood around the throne and the elders

kai ton tessaron zgon kai epesan enopion tou thronou epi ta prosopa auton
and the four living beings and fell before the throne on their faces
kai prosekynésan tQ
and they worshiped

7T TR 1 TN3PT) MP0IT RN TN
RN TV 7Om
12. wayo’'m’ru ‘Amen hab’rakah w’hakabod w’ w’hatodah w’hehadar
w’hakoach w’ha’oz . ‘Amen.
Rev7:12 saying, Amen! The blessing and the glory and and the thanksgiving
and the honor and the power and the might, be and . Amen.
A2> Aéyovtes, Apfv, 1 edroyla kai 1 86Ea kal Kal 1) ebyapLoTia Kal
M LT Kal 1) SVvapLs kal 1) Loyvs T® - apmv.
12 legontes Ameén, hé eulogia kai hé doxa kai kai hé eucharistia
saying, Amen, the praise and the glory and and the thanksgiving

kai he time kai hé dynamis kai hé ischys tg
and the honor and the power and the strength to
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5 amen.

of s Amen.
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13. waya an ‘echad min-haz’qenim wayo’mer ‘clay
‘eleh ham’lubashim big’dey mi hemah ume’ayin ba’u.

Rev7:13 And one of the elders answered, saying (o me,
These who are clothed in robes, who are they, and where did they came ?

13 Kau dﬂekpien eis ek TOV ﬁpecBUTépu)v )\é'yu)v jLoL,
OdToL ot ﬁepLBeBNr]p.évou TAS OTOAAS TAS Tlves eloly KAl o 'ﬁ)\eov;
13 Kai apekrithé heis ek ton presbyteron legon moi, Houtoi hoi peribeblémenoi
And answered one of the elders saying to me, these ones having been clothed

tas stolas tas tines eisin kai po €lthon?
with the robes , who are they and where did they come?

OONIT O PN VDR TR YT o TOR MR
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14. wa’'omar ‘clayu ‘attah yada™at wayo’mer ‘elay ‘eleh hem haba’im
~hatsarah hag’dolah way’kab’su ‘eth-sim’lotham wayal’binum b’'dam .

Rev7:14 | said to him, , you know.
And he said to me, These, they, are the ones who come of the great tribulation,
and they have washed their robes and made them white in the blood of

A4 kai elpnra adTd, , oV 01das.
\ 0 )4 ol ’ 9 e 9 J4 ~ ’ ~ ’
kal eLmév pou, Q7oL elowy ou épyopevol e« s OAlPews THs peyadns
kal émAvvav Tas oToAds adTOV Kal eAedkavay adTas ev T® alpaTt .
14 kai circka auto, , Sy oidas. kai eipen moi,
And | have said to him, , you know, and He said to me,
Houtoi eisin hoi erchomenoi ¢k tés thlipseds tés megales
these are the ones coming of the tribulation great

kai eplynan tas stolas auton Kkai eleukanan autas en tg haimati
and they washed their robes and whitened them in the blood of

2R D27 T BngE 77NRD 220 o 120w
000U PP T NOIOTOU 3gm 1277)

15. laken hinam liph’'ney kise’-ha um’sharathim b’heykalo yomam
walay’lah w'hayosheb “al-hakise’ yiten mish’kano hem.

Rev7:15 Therefore they are before the throne of , and they serve day

and night in His temple; and He who sits on the throne shall spread His dwelling place
them.

A5  8ua TodTO elow évirmov Tod Bpovou Tod kal AaTpedovoLy nrépas

Kal VUKTOS €v 10 vad adTod, kal 6 kabfpevos émt Tod Bpovov okmudoer <71’ adToUs.
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15 dia touto eisin enopion tou thronou tou kai latreuousin hémeras kai nyktos
Therefore they are before the throne of and serve day and night

en t) nag autou, kai ho kathémenos epi tou thronou skénosei autous.
in His temple, and the One sitting on the throne shall spread His tent them.

137U 0DI"RDY WNLY KDY Y 13yIROw
16. lo’-yir’ abu “od w’lo’ yits’'ma’u w'lo’-yakem w’sharab.

Rev7:16 They shall hunger no longer, neither thirst any more,
neither shall beat on them, nor any heat,

<16> 0¥ mewvdoovowy €t 008e SulimoovoLy éTu
s Q\ \ ’ s 9 9 \ s Q\ A~
0Vd€ 1) TET €T’ AVTOVS ovde KDL,
16 ou peinasousin eti oude dipsésousin eti
They shall not hunger any more nor thirst any more

oude mé pesé€ ep’ autous oude kauma,
neither may fall on them nor scorching heat,

VIIRTOU] DY XA XD N D
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17. ki tho’k hakise’ hu’ yir' em w’ al-mabu ey mayim chayim
y’nahalem umachah =dim’ ah me eyneyhem.

Rev7:17 for is in the midst of the throne shall shepherd them,
and shall lead them fo the fountains of the living waters.
And shall wipe 21! tears their eyes.

17> 61 T0 &va préoov Tod Bpdvou TOLPLAVEL adToLS
kal 0dmynoel adTovs e Lwtjs myas VdaTwV,
Kal é&akeitl;el. ) 8(’1vaov TV 6bBaApdv adTdv.
17 hoti to ana meson tou thronou poimanei autous
because in the midst of the throne shall shepherd them
kai hodegesei autous epi zo€s pegas hydaton,
and shall lead them to of life fountains of waters,

kai exaleipsei ho dakruon ek ton ophthalmon auton.
and shall wipe away tear their eyes.
Chapter 8
Shavua Reading Schedule (47th sidrot) - Rev 8 - 14
VY I0D DM TRRT T VI ah=RE
1. uk’phith’cho hash’bi’i wat’hi d’'mamah bashamayim kachatsi sha ah.

Rev8:1 When He opened the seventh , there was silence in the heavens
half an hour.

8:1> Kal 6tav fvorEev v €Bdopmv,

é’yéveTo cuy"ﬁ T® o{)pavd} ﬁpuﬁ)puov.

1 Kai hotan énoixen ten hebdomeén, egeneto sigé ¢n to ourang
And when He opened seventh, there was silence the heavens
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hémiorion.
half an hour.

T 7920 DYTRYN DOONDRD NYIWTI NTNY S
M9 mwaw o0o nIM

2. wa'ere’ ‘eth-shib’ ath hamal’akim ha’om’dim liph’ney ha
wayinath’nu lahem shib’ ah shopharoth.

Rev8:2 And I saw the seven messengers who stand before ,
and seven trumpets were given to them.
2> kal €ldov Tovs émTa dyyélovs o' Evdmiov ToD €oTNKAOLY,
kal €360moav adTols émTda oGl mLyyes.
2 kai eidon tous hepta aggelous enopion tou hestéekasin,

And I saw the seven angels before stood,

kai edothésan autois hepta salpigges.
and there were given to them seven trumpets.

7 NAMRY MRTROTON WM MR IROR N3
~52 ni®RR~0U NND AT NTLp 0TInIm
iolon Sesiab M3t ~ou
3. wayabo’ mal’a’k ‘acher wayigash ‘cl-hamiz’beach
umach’tath yado watinathen-o q’toreth har’beh [atheth
=t'philoth kal- “al=-miz’bach liph’ney hakise’.
Rev8:3 And another messenger came and stood at the altar, having censer
his hand, and much incense was given (0 him, he should offer it the prayers
of all upon altar was before the throne.

3> Kai dAdos dyyelos mAbev kail éotdbn et 10D Buoraotmplov éywv ABaveTov
\ 9 4 9 ~ / / ’ ~ ~
, kal €300m avTd OupapaTa moAAa, dwoeL Tals mpooevyals
mavTev émt 76 BuolacTiplov T6 T évaymov Tod Bpdvou.

3 Kai allos aggelos €lthen kai estathé epi tou thysiastériou echon libanoton ,
And another angel came and stood at the altar, having censer,

kai edothé autd thymiamata polla, dosei tais proseuchais
and there was given to him much incense, he shall give it with the prayers

panton epi to thysiastérion to to enopion tou thronou.
of all at the altar before the throne.

RO T m>an—ov N7upT Wy Sym-

: "7
4. waya“al “ashan haq’toreth =t'philoth yad hamal’'a’k
liph’ney .

Rev8:4 And the smoke of the incense, the prayers of ,
went up before the hand of the messenger.

@ kai avéPm 6 kamos TOV BupapdTev Tals mpooevyals
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X€Lp(\)9 TOV (’ryyé)xov VOOV TOD .
4 kai anebé ho kapnos ton thymiamaton tais proseuchais
And ascended the smoke of the incenses with the prayers of

cheiros tou aggelou enopion tou
of the hand of the angel before

aklCn TRDDN MRTEOTIN TRORT TP
Wy 1 DMPTI MDD M PIRTTOY oum

5. wayiqach hamal’a’k ‘eth-hamach’tah way’mal’eah ~hamiz'beach
wayash’le’k al-ha’arets way’hi goloth ur’ amim u wara ash.

Rev8:5 And the messenger took the censer and filled it with the altar,
and threw it to the earth; and there were sounds and thunderings and
and an earthquake.

5> kau e’ﬁ)\’r]d)ev 0 dryyelos TOV >\LBCLV(1)T(\)V

Kal €yépLoev T0d BuorlacTnplov
\ ¥ 9 \ ~ \ 9 )4 \ \ \ \ \ 4
kal €Badev is TNV yTv, kal eyévovro BpovTal kal Gwval kal KAl CELOLOS.
5 kai eiléphen ho aggelos ton libanoton kai egemisen tou thysiastériou
And has taken the angel the censer and filled of the altar

kai ebalen ¢is tén gén, kai egenonto brontai kai phonai kai

and he threw it to the earth, and there were thunders and sounds and
kai seismos.

and an earthquake.

nimRwT Nyaw o772 0TI DODRORT AYAw
WWPND Ry
6. w'shib’"ah hamal’akim hahem b’yadam shib' ath hashopharoth
hith’ at’du lith’qo"a.
Rev8:6 And the seven messengers had the seven trumpets in their hands

prepared themselves (o sound.

<6> Kali ol émra dyyelol ol éyovres Tas €mTa oAATLYyaS
MTolpacay adTovs calmlowouv.
6 Kai hoi hepta aggeloi hoi echontes tas hepta salpiggas

And the seven angels having the seveen trumpets

hétoimasan autous salpisosin.
prepared themselves they might sound the trumpets.

D73 B2 W) TOSTIN WD vpn IR TNoRTY)
0 Ay PYYTO0Y PYT MY M TRy oum

7. w’hamal’a’k hari’shon taga™ bashophar way’hi- wa b’lulim b’dam
watush'la’k ‘ar’'tsah watisareph sh’lishith ha’ets w’:«/=yereq “eseb nis'raph.

Rev8:7 And the first messenger sounded in the trumpet,
and there was and mingled with blood, and they were thrown to the earth.

And a third of the trees was burned up, and 2!l the green grass was burned up.
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<I> Kai 6 mpdTos éodAmoev: kai éyéveTo Kol pepLypéva v alpaTt
kal €BANOM cis TV yfv, kal T0 TplTov THs yijs kaTekdm
kal TO TplTov TAV Sévdpwv KaTekdn Kal XOPTOS YAWPOS KATEKAT.
7 Kai ho protos esalpisen; kai egeneto
And the first trumpeted; and there came
kai memigmena en haimati kai ebléthé cis tén gen,
and having been mingled with blood and it was thrown to the earth,

kai to triton tés gés katekae,
and the third part of the earth was burnt up,

kai to triton ton dendron katekaé kai chortos chloros katekaé.
and the third part of the trees was burnt up and green grass was burnt up.

Y3 53T D MM DD UPR MW NoRTIn
R7D DY MWOW M By TIRTON U
8. w’hamal’a’k hasheni taga™ bashophar w’hinneh ki har gadol bo er

hush’la’k ‘el-to’k hayam wat’hi sh'lishith hayam I'dam.

Rev8:8 And the second messenger sounded in the trumpet, and behold,
as of a great mountain burning was cast in the middle of the sea,
and a third of the sea became blood,

& Kal o 86{)Tepog éi'y'ye?\os EOAATILOEV: KAL OS 6pos p,é'ya Kal.(')p.evov éB)\'ﬁen
els Tﬁv edkaccav, Kal éyéve‘ro TO 'rpl'.'rov Tﬁs 00)\('1001]9 aipa
8 Kai ho deuteros aggelos esalpisen; kai hos oros mega

And the second angel trumpeted; and as it were a great mountain with

kaiomenon ebléethé eis tén thalassan, kai egeneto to triton tés thalasseés haima
burning was thrown into the sea, and became the third part of the sea blood

073 T wpyTon Ay mamo
IO MmN Mo
9. watamath sh'lishith -nephesh chayah bayam
ush’lishith ha’anioth nish’chathah.
Rev8:9 and a third of ! living soul were in the sea died,

and a third of the ships were destroyed.

\ 9 )4 \ ’ ~ 4 ~ 9 ~ / \ \
<9) Kau (11T€6CLV€V T0 TpLTOV TWV KTLOQLATOV TWV €V T"n 6(1)\(10'0'1] T exovtTa lIJUXCLS
kal TO TplTov TOV TAoLwv diedpbapmoav.

9 kai apethanen to triton ton ktismaton ton en té thalassé ta echonta psychas,
and died the third part of the creatures in the sea having life,

kai to triton ton ploion diephtharésan.
and the third of the ships were destroyed.

21Ty 3012 EET TR e T9iws vpn whown abem)
DT MPYR~oYY M nwhsw-by Sam D V3
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10. w’hamal’a’k hash’lishi taqa™ bashophar wayipol min-hashamayim gadol
boer ka wayipol “al-sh’lishith han’haroth w' al-ma™'y’noth hamayim.

Rev8:10 And the third messenger sounded in the trumpet,
and a great fell from the heavens, burning like ,
and it fell on a third part of the rivers and on the fountains of waters.

10> Kai 6 tpitos dyyelos écdhmoev:
KQL €TTeTEV ek TOD oﬁpavof) p,é'yas KCLL(l)p.e'VOS ®s

\ \ ’ ~ ~ \ \ \ ~ /
KQl €TTECEV ETTL TO TPLTOV TV TOTARGV KAL ETTL TAS TTYAS TOV VOATWY,

10 Kai ho tritos aggelos esalpisen; kai epesen ek tou ouranou megas kaiomenos
And the third angel trumpeted; and fell out of the heavens a great blazing
hos kai epesen epi to triton ton potamon
as and it fell on the third part of the rivers

kai epi tas pégas ton hydaton,
and on the fountains of the waters.

TY2? DR MDY M My NP3 =i}
8 on OoRTTTR AR 078 7230 003

1. w’shem niq’ra’ la’anah wat’hi sh'lishith hamayim 'la”anah

w’rabbim mib’ney ‘adam methu min-hamayim ki marim hem.

Rev8:11 And the name of is called Wormwood;
and a third of the waters became wormwood,
and many of the sons of men died from the waters, they were made bitter.

D kat o dvopa )\é'yeTaL 0o ’Alljweos, KOl éyéve*ro TO 'rpl'.'rov TOV VOATOV
9 1 \ \ ~ 9 ’ 9 )4 9 ~ e / 9 /
ets avbov kat moAdol T@®V avepw'rru)v amebavov éx TOV VdATOV emxpavinoav.
11 kai to onoma legetai ho Apsinthos,
And the name of is said to be wormwood,
kai egeneto to triton ton hydaton eis apsinthon
and became the third part of the waters wormwood
kai polloi ton anthropon apethanon ek ton hydaton epikrantheésan.
and many of the men died from the waters they were made bitter.

MEOY MPM T2 PR MWIIT ORI S
slakabl vl [vinig 0032920 N WO

T2IPT XD AR DY o 8D oI
12. w’hamal’a’k har’bi’i taqa™ bashophar watukeh sh’lishith
ush’lishith ush’lishith hakokabim tech’sha’k sh’lishitham
w’hayom lo’ ya’ir sh’lishitho w’aph lo’ halay’lah.
Rev8:12 And the fourth messenger sounded in the trumpet,
and a third of and a third of and a third of the stars were struck,

a third of them would be darkened.
And the day shall not shine for a third of it, and not even the night.

\ e /4 )4 9 / \ 9 / \ ’
A2> Kai 6 TéTapTos dyyelos écdAmoev: kal émANyT TO TplTov
K(L‘L T(\) Tpll.TO'V K(L‘L T(\) Tpll.TO'V T(I)V (’m"répu)v, O'KOTLO'e'ﬁ T(\) Tpll.TO'V CLI’)T(:)'V
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KOl 'f] 'f]pépa p.’ﬁ cf)é.vn TO Tpl'.'rov a{)’rﬁg KOl "F] S 6p.o£u)s.
12 Kai ho tetartos aggelos esalpisen; kai eplégé to triton

And the fourth angel trumpeted; and was struck the third part of
kai to triton kai to triton ton asteron,

and the third part of and the third part of the stars,

skotisthé to triton auton
might be darkened the third part of them

kai he hémera mé phané to triton kai hé nyx homoios.

and the day could not appear for the third part of it, and the night likewise.

NP RIT) QMWD VR ARWR N VWYY NN
DWW MSP N PONT RO MR MR IR HiTy Oip
WPND 007Ny DYDNPRT Ngow

13. wa'ere’ wa'esh’'ma’” ‘echad m' opheph bachatsi hashamayim
w’hu’ gore’ gol gadol ‘oy ‘oy ‘oy I'ysh’bey ha'arets miyether goloth hashophar
sh’losheth hamal’akim “athidim lith’qo”a.

Rev8:13 And I looked, and I heard one flying in the half of the heavens, and it calls
with a loud voice, Woe, woe, woe to those who dwell on the earth, the remaining
voices of the trumpet the three messengers are about to sound!

13> Kat €ldov, kai firovoa évos TETOREVOV €V LedovpaviaTt AéyovTos Gwvi)
peyddn, Oval odal odal Tovs kaTotkodvTas ml THs Yis
~ ~ ~ ~ /4 ~ ~ 9 )4 ~ 4 4
TOV AoLTdV bwvadv TMs calmyyos TOV TPLOV a’y’ye)xu)v TOV peAlovTov calmilev.
13 Kai eidon, kai ékousa henos petomenou ¢ mesouranémati legontos
And I saw and I heard one flying in midheaven saying
phoné megalé, Ouai ouai ouai tous katoikountas epi tés ges
with a loud voice, Woe, woe, woe to the ones dwelling on the earth
ton loipon phonon tés salpiggos ton trion aggelon
the remaining sounds of the trumpet of the three angels

ton mellonton salpizein.
being about to trumpet.

Chapter 9
plak RONY "DWD Upn WD 7[§‘??_-:ij
DATAT TRD TRDR 1 99 PORD DmwnTn

1. w’hamal’a’k hachamishi taga™ bashophar wa’ere’ nophel
min-hashamayim la’arets w’lo nitan maph’teach b’er hat’hom.

Rev9:1 And the fifth messenger sounded in the trumpet and I saw from the heavens
which had fallen 1o the earth. And the key to the pit of the abyss was given to him.
9:1> Kal 6 mépumros dyyelos éodAmoev: kal €ildov €k ToD 0Vpavod
TeMTOKOTA L5 TNV YT, kal €860m adTd 1) kAels Tod dpéaTos T1s afdooov
1 Kai ho pemptos aggelos esalpisen; kai eidon ek tou ouranou peptokota

And the fifth angel trumpeted; and I saw out of the heavens having fallen
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ten gen, kai edothé autd hé kleis tou phreatos tés abyssou
the earth, and was given to it the key of the shaft of the abyss,

TI0PD WMITTIR WP Sym DITAT INITNR MRDM 2

RIT WP 1 TN 29 w3as
2. wayiph’tach ‘eth-b’er hat’hom waya“al gitor ~hab’er k'qgitor kib'shan gadol
wayech’sha’k w'’ qitor hab’er.

Rev9:2 And he opened the pit of the abyss, and smoke went up of the pit like the smoke
of a great furnace. And and were darkened by the smoke of the pit.

2> kai fjvorEev 10 Ppéap Tis afdoocov, kal avéPm kamvos éx Tod PpéaTos ws KATVOS
Kaplvou peydAms, kal éokoTamdn Kal Tod kamvod Tod PppéaTos.
2 kai énoixen to phrear tés abyssou, kai anebé kapnos ¢k tou phreatos hos kapnos

and he opened the shaft of the abyss, and smoke rose of the shaft as smoke of

kaminou megalés, kai eskotothé kai tou kapnou tou phreatos.
a great furnace, and was darkened and the smoke of the shaft.

N N2 LIPITIA
AR 2. |
FPONT BTRY TRWS O 103 102U

3.u ~hagitor yatsa’ ~ha’arets
w’shal’tan nitan ‘«hem »'shal’tan “aq’rabey ha’arets.

Rev9:3 And of the smoke came the earth,
and authority was given 0 them, =< the scorpions of the earth have authority.

3> kal <« Tod kamvod éEfABov TV YTV,

\ b 4 9 ~ 9 ’ 9 ’ e 4 ~ ~
kal €366m adTals éfovola €Eovolav ol okopmiol TMs yTis.
3 kai ¢k tou kapnou exélthon ten gén,

And of the smoke came forth the earth,

kai edothé autais exousia exousian hoi skorpioi tés gées.
and was given to them authority authority the scorpions of the earth.

PIRT 2WyTRN T 3 o2 RN
DTN 327N PYTOD XD PITOD XY
:DDIrTRn 7 onir TN

4. waye’amar lahem lo’ yash’chithu ‘eth-"eseb ha’arets
w'lo’ =yereq w'lo’ ="ets =‘eth-b’'ney ha'adam
‘eyn-~ chotham ha mits’chotham.

Rev9:4 And it was said to them they should not harm the grass of the earth,
nor green, nor tree, only the sons of the men not the seal
of their foreheads.

\ 9 )4 9 ~ \ U \ 4 ~ ~ 9 \ \

4 kar eppebn avTals R ALk MooVoLY TOV XOpTOV TS YT)s 0VdE XAwpOV
9 \ )4 \ 9 4 9 \ ~ ~
ovde devdpov, Tovs avBpwmovs OVK ™v odpayilda Tod

~ 4
TOV LETOTWV.
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4 kai errethé autais meé adikésousin ton chorton tés gés
And it was told them they should not harm the grass of the earth

oude chloron oude dendron, tous anthropous
nor greenery nor tree, the men,

ouk echousi tén sphragida tou epi ton metopon.
does not have the seal of on their foreheads.

pi:aln =R miy DNORID 077 1M 89T
12TPYT ATDY WX wWox INDD DINDA

w’lo’ nitan [chem lahamitham hak’ibam chamlshah
uk’ebam kik’eb ‘ish ‘asher yakehu ha aq’rab.

Rev9:5 And it was not given to them to kill them, torment them for five
And their torment was like the torment of a scorpion when it stings a man.

\ 9 4 9 ~ \ ’ 9 / U
<S> kal €866 adTols RL1] GTTOK TELVWOLY QLUTOUS, BacavicOnoovrar
TévTE, Kal 0 Bacaviopos adTdV ws Bacaviopros okopmiov dtav malor dvipwmov.
5 kai edothé autois mé apokteinosin autous,

And it was given to them they should not kill them,

basanisthésontai pente,
they shall be tormented five ’

kai ho basanismos auton hos basanismos skorpiou hotan paisé anthropon.

and their torment is as the torment of a scorpion when it strikes a man.

IINTRY XD MPT™NR OIRTID WP o7 0OR20a;
070 1737 MR MnT OUDITRR 10807

6. ubayamim hahem y’baq’shu b’ney- adam ‘eth-hamaweth w'lo’ ylm’tsa uhu
w'vish’alu ‘eth-naph’sham [omuth w’hamaweth yib'rach mchem.

Rev9:6 And in those days the sons of men shall seek death and shall not find it.
And their souls shall long (0 die, but death flees them.

AN ~ e Jd 9 ’ / e v \ / \ 9 \
6> kai €v Tals Mpépals ekelvals [nrioovoly ol dvbpwmor Tov BdvaTov kal od )
ebpioovoLy , kai embupnoovoly dmobavetv kal dpedyer 6 HavaTtos aOTOV.

6 kai en tais hemerais ekeinais zétésousin hoi anthropoi ton thanaton kai ou mée
And in those days shall seek men death and by no means

heurésousin , kai epithymésousin apothanein kai pheugei ho thanatos auton.
shall find it, and they shall desire to die and flees death them.

ﬂ?;fjs T217Y 0900 MNTIND a8TIR T
;0T MDD O77IPY I7T VR MIPYD OwNITOw)

7. way’hi mar’eh k’'mar’eh susim “arukey mil’chamah
w' al-ra’sheyhem ka ataroth k'’ eyn uph’neyhem kiph’ney ‘adam.

Rev9:7 And the appearance of was like the appearance of horses prepared
battle, and on their heads were as crowns like , and their faces as the faces of men.

\ \ e ’ %4 (4 e 4 J4
<> Kati ta oporopata Spota LTmoLs MTOLRACLEVOLS L5 TOAELOV,
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\ \ \ \ 9 ~ 3 4 74
KoL €7TL TOS KG(i)(I)\GS AVTWV WS 0'T€d)(1VOL OP.OLOL 9

\ \ ) S A e ) ’ ’
KAl T4 TTPOOMTIA AVTWV WS TTPOCMTTA avepw'rru)v,

7 Kai ta homoiomata homoia hippois hétoimasmenois ¢is polemon,
And the appearances of were like horses having been prepared war,
kai epi tas kephalas auton hos stephanoi homoioi y

and on their heads as crowns like

kai ta prosopa auton hos prosopa anthropon,
and their faces as faces of men,

TN 1 873 TpD o7 v
8. w'se ar lahem kis’ ar nashim w’ shiney .
Rev9:8 And they had hair like the hair of women,
and were like the teeth of
<8) K(L‘L G”I:XOV TpLX(IS (;.)S Tpl,.,XCLS 'YU'VCLLK(I)V, K(L‘L (;.)S ﬁoav,
8 kai eichon trichas hos trichas gynaikon, kai hos ésan,
and they had hair as hair of women, and as were,

o103 MWD oD e
RNPRD 0921y 0937 2990 MI3DTR SiPD 07vDID P

9. w’shir’'yonim lahem k’shir'yoney bar’zel
w'qol kan’pheyhem k’qol mar’k’both susim rabbim “arukim lamil’chamah.

Rev9:9 And they had breastplates like breastplates of iron; and the sound of their wings
was like the sound of chariots, of many horses rushing to battle.

9> kal elyov Bdpakas ms Bbpakas aLdnpods, kal 1) bwvi) TV Trephywy ahTOY
s d)mv"ﬁ &pp.(i'ru)v {Tmov moAAOV TpexéVTu)v 1T(')>\ep.ov,
9 kai eichon thorakas hos thorakas sidérous, kai hé phoné ton pterygon auton
and they had breastplates like iron-breastplates and the sound of their wings was

hos phoné harmaton hippon pollon trechonton cis polemon,
as the sound chariots with horses of many running battle,

DNI3TD DI8PYY O237PY N2 075 nioomn-

: TR DTRT "237N8 Ny whEm
10. uz’naboth lahem k’zan’both “aq’rabbim w’ aqatsim 'zan’botham
w’hash’l'tu |"“anoth ‘eth-b’ney ha’adam chamishah .

Rev9:10 And they have tails like the tails of scorpions, and stings.
And 1 their tails is their authority ‘0 harm the sons of men for five

<10) K(L‘L é’XO'UO'LV of)pds 6‘.1.0!:(18 O'KOPTI'I,..OLS K(L‘L KéVTpCL,
kal <v Tals ovpals adTOV 1) €é€ovola adTdV adikfical Tods avBpdmovs TéVTE,
10 kai echousin ouras homoias skorpiois kai kentra,

and they have tails like scorpions and stings,

kai c¢n tais ourais auton hé exousia auton adikesai tous anthropous pente,
and is in their tails their authority to harm men five
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11. umal’a’k hat’hom hu’ mele’k hem ush’'mo ‘Abaddon b’ Ib’rith
w'Apol’yon biYuanith.

Rev9:11 And they have a king them, the messenger of the abyss, whose name
in Ibrith (Hebrew) is Abaddon, and in Yuanith (Greek) he has the name Apolyon.

A1> &yovow én’ adTdV Baodéa Tov dyyelov Tis aBvooov, Svopa adTd
‘EBpaiott ABadddv, kat cv T ‘EAAMvwkd] dvopa éyer AmoAddwv.
11 echousin ep’ auton basilea ton aggelon tés abyssou, onoma autg

They have over them a king, the angel of the abyss, the name for him

Hebraisti Abaddon, kai ¢n té Helleniké onoma echei Apollyon.
in Hebrew, Abaddon, and in the Greek he has the name of Apollyon.

MITIIE DORD WIOWI W YN 9D o0 A2 TR YN D
12. ‘oy ‘echad chalaph hala’k lo w'oy sheni ush’lishi ba'im ‘acharayu.
Rev9:12 One passing woe went.
Behold, second woe and third one are still coming after this.
12> “‘H odai 7 plo amfiABev. i8ov épyeTar €t 800 odal pera TadTa.
12 Hé ouai he mia apélthen; idou erchetai eti duo ouai meta tauta.
The woe first passed; behold, yet comes two woes after these things.

DIP vnwiy) T9Wwn vpn wwin aonm e
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13. w’hamal’a’k hashishi taga™ bashophar
wa'esh’'ma” gol 'ar’ba” gar’noth miz’bach liph’ney .

Rev9:13 And the sixth messenger sounded in the trumpet,
and I heard voice the four horns of altar is before

3> Kai 6 €kTos dyyelos écdAmoev: kal fjkovoa Goviy

oV [Tecodpwv] kepdtwv Tod BuotacTnplov Tod Tod cvomov Tod ,
13 Kai ho hektos aggelos esalpisen; kai €kousa phonén
And the sixth angel trumpeted; and I heard voice
ton [tessaron] keraton tou thysiastériou tou tou enopion tou R
the four horns of the altar before ,
AYVITIRTIR Q0 1T Wa ST 7[3‘?7_-: RPRM T
MR S4Tn IOy 0oToNT o oanbRm
14. wayo’'mer lamal’a’k hashishi hashophar b’yado

hater ‘eth-‘ar’ba”ah hamal’akim hahem ha’asurim “al=hanahar hagadol N’har-P’rath.

Rev9:14 saying to the sixth messenger had the trumpet by his hand,
Release the four messengers, those who are bound at the great river Nehar Prath.

A4 Aéyovta T® €k T AYYVEA®, O EYWV TNV TAATLYYOL
Y X D AYYEAW, O EX M VY

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 56



Adoov Tovs Téooapag &yyé)xovs TO TOTARLD TO p,e'yé)\(p El’)d)péfrn.
14 legonta tQ hektg aggel), ho echon tén salpigga,
saying to the sixth angel, the one having the trumpet,

Lyson tous tessaras aggelous t0 potamo tg megalg Euphrate.
release the four angels the river great, Euphrates.
03927 YE> 093323 1 DODRDRT TYITN TR W
DTN "33 WO PR oY W)
15. wayut’ru ‘ar’ba”ah hamal’akim hayu n’konim lasha ah w’layom
w' w'lashanah I'’hamith sh'lishith b’ney ha’adam.
Rev9:15 And the four messengers, had been prepared an hour and a day
and and a year, were released to kill a third of the sons of men.
<15> K(I‘L é)\{)O'T]O'(IV Oi. TéO’O’CLpéS (,i,'y’y€>\0l, 0;.. ’Tt]TOLpu(l,O'puéVOL T"I\']V (;.,)pCLV
K(I‘L ’f“.Lép(I.V KG,‘L KG,‘L éVL(IU'TéV, (3(.1TOKT€II.V(1)O'LV "I'(\) TpiTOV T(T)V &VBP(;)"IT(DV.
15 Kkai elythésan hoi tessares aggeloi hoi hétoimasmenoi eis tén horan
And were released the four angels having been prepared the hour
kai hémeran kai kai eniauton, apokteinosin to triton ton anthropon.
and day and and year, they should kill the third part of men.

DB NINIZ TDORI W
i=miziela R oivjal BRI

16. umis’par tsib’oth haparashim wa shama™ti mis’param.
Rev9:16 And the number of the armies of the horsemen

was myriads (ten thousands), and ' heard their number.

16> kai 6 4pLBpos TV oTpaTEVLATWY TOD LTMKOD pupLédwv,

fikovoa TOV apLBpov adTdv.
16 kai ho arithmos ton strateumaton tou hippikou
And the number of troops of the horsemen

myriadon, ékousa ton arithmon auton.
times ten thousand, I heard their number.

DU";:D.W] 00T TN IR TDW ™
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17. w’ken ra’ithi ‘eth-hasusim w’rok’beyhem shir’'yonotheyhem
uth’keleth w’gaph’rith w'ra’shey hasusim k'ra’shey
umipihem yotse’ w'qgitor w'gaph’rith.
Rev9:17 And thus I saw the horses , and those sat on them,
having their breastplates , and jacinth and of sulfur,
and the heads of the horses were like the heads of .
and of their mouths went forth and smoke and sulfur.
17> kai obTws eldov Tovs Lmmovs kal Tovs kabnpévovs e’ adTdV,
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éyovtas Bbpakas kal vakwbivous kal Herwders,

Kol ol Ked)a)\a\l. TOV TV ®©s Ked)a)\a\l. )
KOl € TOV cfrop.(i'ru)v avTOV ém‘rope{)e'rou, Kol kamvos kal Oetov.
17 kai houtos eidon tous hippous kai tous kathémenous ep’ auton,
And thus I saw the horses and the ones sitting on them,
echontas thorakas kai huakinthinous kai theiodeis,
having breastplates red and hyacinth blue and sulfur,
kai hai kephalai ton hippon hos kephalai ,
and the heads of the horses like heads of ’
kai ek ton stomaton auton ekporeuetai kai kapnos kai theion.
and from their mouths goes forth and smoke and sulfur.

TONT MIDIn WOows oT8 "33 nwhhw mmamne
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18. watumath sh’lishith b’ney ‘adam b’shalsh magephoth ha’eleh
ubagitor ubagaph’rith hayots’oth mipihem.

Rev9:18 By these three calamities was the third part of the sons of men killed,
,and by the smoke and 1y the sulfur which came out out of their mouths.

~ ~ ~ / ’ \ ’ A~ ’
<18) &ﬂ&) TWV TPLWV TI')\’T]'Y(,!)V TOVTWV (’I,TI'GKT(I,'VG’TIO'(IV TO TPLTOV TWV &v@pm‘rrmv,
\ ~ ~ \ ~ ’ A ’ ~ ’ ~
KAl TOU KOTTVOUL KAl TOV BGLOU TOL éK‘ITOpé‘UOp.GVO‘U éK TWV CTOPRATWV CL‘l’)T(.l)V.

18 apo ton trion plégon touton apektanthésan to triton ton anthropon,
From three plagues these were killed the third part of men.

kai tou kapnou kai tou theiou tou ekporeuomenou ek ton stomaton auton.
and the smoke and the sulfur coming out of their mouth.

OowD ONIZT 0D OMIZTIY OOODa O Mo~ D
AN 0701 0D 0OWRT)

19. i-hoach hasusim b’phihem ub’zan’botham i zan’botham kan’chashim
w'ra’shim lahem ubahem yash’chithu.

Rev9:19 the authority of the horses is in their mouths and in their tails;
their tails are like serpents and have heads, and with them they do harm.

e 9 4 ~ b ~ 4 9 ~ b \ b ~ 9 ~ 9 ~
<19) ’T] €§0U0'LCL TOV Fl:"l'l"'l'l'(l)'\) €V T({) OTOLATL AVTWV ECTLY KoL €V TA LS OoVPALS AVTWV,
e 9 \ 9 ~ %4 b4 ” \ \ 9 ~ b ~
aL OoVpPaAL AVTWV OpLoLaL Od)GO'LV, €exovoaL KGd)(I)\(IS KAl €V avTaLS (ISLKOUO'LV.

19 he exousia ton hippon en tQ stomati auton estin kai en tais ourais auton,
the authority of the horses in their mouths is and in their tails,
hai ourai auton homoiai ophesin, echousai kephalas kai en autais adikousin.
their tails are like serpeants, having heads, and with them they do injury.

TONT MDD M XD D78 "33 RIS
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20. ush’ar b’ney ‘adam lo’ methu hamagephoth ha’eleh =zo'th lo’~-shabu
mima“asey y'deyhem mechish’tachaoth “od lashedim w’lc " atsabey

wakeseph un’chsheth w’eben wa’ets lo’=yir'u w’lo’-yish’'m’ u w’lo’ y’haleku.
Rev9:20 And the rest of the sons of men, were not killed by these plagues that,
repented not of the works of their hands the conversations more ‘o demons,

and (o the idols of and of silver and of brass and of stone and of wood,

are neither able to see nor hear nor walk.

\ e \ ~ 9 ’ o 9 9 / ~ ~ 4
20> Kai ot Aovmol Tdv avBpdmov, ol ovk dmekTavbnoav <v Tals mAnyals TadTaLs,
00de peTevdmnoav ek TOV Epymwv TOV YELPOY adTOV, L7 TPOOKLVTIOOVOLY
\ /4 \ \ v \ \ \ 9 ~ \ \ ~ \ \ ’
Ta dairpovia kal To eldwAa Ta Kal TG apyvpd kal Ta yadkd kat Ta Atbua
\ \ / R4 4 / R4 9 7 R4 ~
kal Ta EOAwa, 0 ovTe BAémewy SUvavTal olTe akovewy olTe TepLTaTELY,

20 Kai hoi loipoi ton anthropon, hoi ouk apektanthésan ¢ tais plégais tautais,
And the rest of the men, the ones not killed these plagues,
oude metenoésan ek ton ergon ton cheiron auton,
not even repented of the works of their hands,
meé proskynésousin ta daimonia kai ta eidola ta kai ta argyra kai ta chalka
they shall not worship demons and the idols and silver and bronze
kai ta lithina kai ta xylina, ha oute blepein dynantai oute akouein oute peripatein,
and stone and wooden, neither are able to see nor to hear nor to walk,

122197 MIaTDY M@oY MRS 199037 0PI 12W RN
21. w’lo’ shabu midar’kam wayosiphu lir'tsoach ul’kasheph w'liz’noth w’lig’nob.

Rev9:21 and they did not repent their way and they continue to do the murders
and to do sorceries and to do the fornications and to do the thefts.

\ 9 J4 b ~ 4 9 ~ R4 b ~ 4 9 ~
21> kal o petevomoav éx TOV Povev adTdV ovTe ck TOV Gapprdkwv adTOV
oTe éx TS Topvelas adTOV 0VTe €k TOV KAERRLATOV adTOV.

21 kai ou metenoésan ek ton phonon auton oute ¢k ton pharmakon auton
and they did not repent of their murders nor of their sorceries

oute ek tés porneias auton oute ek ton klemmaton auton.
nor of their fornications nor of their thefts.

Chapter 10
myalicin i~ B on kil o i Nl e ARSI B
p| R D WNR~OW oY 8
R YTARYD YOI R 1
1. wa’ere’ mal’a’k ‘acher ‘abir yored min hashamayim w’hu’ “oteh w' al=ro’sho
k' haqgesheth be uphanayu ka w'rag’layu k" amudey .
Rev10:1 And | saw another strong messenger coming down out of the heavens,
and he was clothed with , and upon his head like of the rainbow
was in , and his face was like , and his feet like pillars of
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A0:1> Kal €i80v dAlov dyyelov toyupov kataBalvovTa éx Tod odpavod
mepLBeBAnpévov s KoL 1) Lpts el s kebadfjs adTod
Kal TO TPOowTOV adTOD KOS kal ol modes avTod ms oTOAOL ,
1 Kai eidon allon aggelon ischyron katabainonta ek tou ouranou

And | saw another strong angel coming down out of the heavens
peribeblémenon , kai heé iris epi tes kephalés autou

having been wrapped in , and the rainbow was on his head

kai to prosopon autou hos kai hoi podes autou hos styloi ,
and his face was as and his feet as pillar of ’

D=5 439 2)0TNR oM MmN piaiolh iy gk b
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2. ub’yado sepher pathuach
wayasem ‘eth-regel y’mino al-hayam w’eth-s'mo’lo «al-ha’arets.

Rev10:2 and he had in his hand scroll opened.
And he placed his right foot on the sea and his left on the land;

\ 9 ~ \ 9 ~ 9 J4 \ ¥
2> kai éywv év T xept avTod PBfAa Mvewypévov. kai ébnkev
\ 4 9 ~ \ \ 9 \ ~ / \ \ 9/ 9 \ ~ ~
Tov moda adTod Tov 8efLov et This Baddooms, Tov € edwvupov Eml Ths s,
2 kai echon en t€ cheiri autou bibla €énejggmenon.
and having in his hand scroll having been opened.

kai ethéken ton poda autou ton dexion epi tés thalasses, ton de eudonymon epi tés ges,
And he place his foot right on the sea, and the left on the land,

N WRD i O3 ®OpM:
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3. wayiq'ra’ b'qgol gadol ka’asher yish’ag
ub’qar’o dib’ru shib ath b'qgolotheyhem.
Rev10:3 and he cried out with a loud voice, as when roars.
And when he had cried out, the seven uttered their voices.
3> kai ékpaev dwvi) peyddm domep pukaTaL.
kal 8te éxpafev, ENdAnoav al eémTa Tas €avTOV dwvds.
3 kai ekraxen phoné megalé hosper mykatai.
and he cried with a great voice as roars.
kai hote ekraxen, elalésan hai hepta tas heauton phonas.
And when he cried out, uttered the seven their voices.
D.H:D RzERrT Qi 5133 HUDW 37217
NN DWﬂI‘[ m D&‘? D’DWW T?D LDWD UDW&W
INT 3MDR- ‘7&1 nyaw 1727
4. uk'daber shib’"ath b’qolotheyhem chaphats’ti lik'tob
wa’esh’'ma’” gol min-hashamayim le’mor chathom ‘eth
=dib’ru shib’"ath w’al-tik'tob zo’th.
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Rev10:4 And when the seven spoke their voices, write;

and I heard a voice heaven saying,
Seal up the things the seven , and do not write them.
4> kal 8Te ENdAnoav al emTa R vpaderv, kal fikovoa bwvny
700 0Vpavod Aéyovoav, XdpldyLoov al €mTa , KAl 1) avTa ypadms.
4 kai hote elalesan hai hepta , graphein,
And when spoke the seven ’ to write,
kai €kousa phonén ek tou ouranou legousan,
and I heard a voice of the heavens saying,
Sphragison hai hepta , kai mé auta grapsés.
Seal the things the seven , and not them write.
DIV TRY MR RO
MDMMWIT2R 1397 OO PN T oW
5. w’hamal’'a’k =r’ithiu "~omed "al-hayam
w' al-ha’arets herim y’mino ‘el-hashamayim.
Rev10:5 And the messenger I saw standing on the sea
and on the land lifted up his right hand to the heavens,
5> Kali 6 dyyelos, 5v €ldov éoTdTa s Baddooms kal Ths YS,
ﬁpev v X€lpa adTod T’T‘]v debrav TOV 0VPAVOV
5 Kai ho aggelos, eidon hestota epi tés thalasses kai epi tés ges,
And the angel, I saw having taken his stand the sea and the earth,

éren tén cheira autou tén dexian ton ouranon
lifted his hand right to the heavens

DORWITAR R7O3T M2 WIWN
09T M3 WRTO0) PO O =00
DAY Y 7R 39T -0
6. wayishaba™ »'chey =bara’ ‘eth-hashamayim w?’ /=
hem w’ha’arets w'zal- ah whayam w’ -« - =bo she’eyn “od shahuth.
Rev10:6 and swore v Him who lives for and , created the heavens
and are 1 it, and the earth and are 1 it,
and the sea, and are 1 it, there shall be time no longer,
<6> kai dpocev v T LdVTL ,
ékTLoEV TOV 0Vpavov KOl T adTH Kol Tﬁv v KOl T adTi)
kal Tv BdAacoav kal Ta <v adTT), O XpOVOS oVkéETL éoTat,
6 kai omosen ¢ tQ zonti ,
and swore the One living of ’

ektisen ton ouranon kai ta ¢n autg kai tén gen kai ta en auté
created the heavens and the things 1 it and the earth and the things 1 it

kai ten thalassan kai ta ¢ auté, chronos ouketi estai,
and the sea and the things = it, delay shall be no longer,
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7. biymey gol hamal’a’k hash’bi’i b’ am’do I'th’qo a
w'nish’lam sod ha ka’asher biser ‘eth-"abadayu han’bi’im.
Rev10:7 in the days of the voice of the seventh messenger, when he is about 0 sound,
then the mystery of is finished, as He preached to His servants the prophets.
<> ev Tals Mpépats s dwvils Tod €RBoRov ayyélov,
6TCLV *.Lé)\)\’n O'G)\TI'I’.L€LV, K.(I‘L éT€>\é0'e'T] T(\) p.‘UC'T'ﬁpLOV TOG 9

s efm'y'yé)\wev TOUS €0VTOD doVAOUS TOVS 1'rpoc|)'r']'ras.
7 en tais hemerais tes phonées tou hebdomou aggelou,
in the days of the sounding of the seven angel,
hotan mellé salpizein, kai etelesthé to mystérion tou y
when he is about to trumpet, also would be completely the mystery of ’
hos euéggelisen tous heautou doulous tous prophétas.
as he proclaimed to His servants, the prophets.

D8 N3T DMETTn PRy Spmm
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8. w'haqol shama™ti min-hashamayim diber ‘elay shenith le’'mor
le’k w'qach ‘eth-hasepher hapathuach
b'yad-hamal’a’k ha omed “al-hayam w’ al-ha'arets.
Rev10:8 And the voice I heard from the heavens spoke to me again, and saying,
Go, take scroll is opened in the hand of the messenger standing on the sea

and on the land.

8> Kati 1) dwvr) v fixovoa ék Tod ovpavod maAwv Aadodoav €pod kail Aéyovoav,
“Ymaye AdBe 10 BLfAlov T0 vewypévov év T1) YeLpl Tod dyyélov Tod EoTdTOS
e s Baddoons kal eml Ths yis.
8 Kai hé phone €kousa ek tou ouranou palin lalousan emou
And the voice I heard from the heavens was again speaking me
kai legousan, Hypage labe to biblion to éneggmenon en té cheiri tou aggelou
and saying, Go take the scroll having been opened, in the hand of the angel

tou hestotos epi tés thalassés kai epi tés ges.
having taken his stand on the sea and on the earth.

TDRITAR TPTIIN 100w TN ROROTON XINe
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WIATD PR T ORI

9. wa'abo’ ‘cl-hamal’a’k wa’omar ‘clayu t'nah-li ‘eth-hasepher wayo’mer ‘elay qach
we’ekol ‘otho w'hu’ yemar b’bit’'n’ak ub’phiak yih’'yeh mathoq kid’bash.

Rev10:9 And I went o the messenger, and said him to give me the little scroll.
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And he said to me, Take it and eat it, and it shall make your stomach bitter,
but it shall be as sweet as honey in your mouth.

9> kai amiAba mpos TOV dyyehov Aéywv adTd Sodval pou 7o PufAa .
\ /4 / \ /4 9 4 \ ~ \ ’
KaL )\e'yel, jLoL, AaBe Kau Ka'rad)a'ye QUTO, KOL TLKPAVEL COV TTV KoLALQLY,
év T® O'T(l)p.CLTll. ooV EoTaL 'y)\vm\) s p.é)\l..

9 kai apéltha pros ton aggelon legon autd dounai moi to bibla

And I went to the angel, telling him to give me the scroll.
kai legei moi, Labe kai kataphage auto, kai pikranei sou tén koilian,

And he says to me, Take and eat it, and it shall make bitter your stomach,

en tQ stomati sou estai glyky hos meli.
in your mouth it shall be sweet as honey.

"D7 T MTRDNY TRORITTI TDDTTIN PR
D0DTTR V393 ROPM MR DN MION] PR waTD

10. wa’eqach ‘eth-hasepher miyad-hamal’a’k wa’ok’lehu way’hi ' phi
kid’bash 'mathoq w'acharey ‘ak’li ‘otho watimale’ bit’ni m’rorim.

Rev10:10 And I took the little scroll out of the messenger’s hand and ate it,
and in my mouth it was sweet as honey; and when I had eaten it,
my stomach was made bitter.

10> kai éEaBov o PLfAa €k TTS XELPOS ToD Ayyélov kal kaTépayov adTo,
KAl Mv €v 70 oTépatt pov 0s péll yAuvkd kal 8te ébayov adTo,
emkpavin 1 koia pov.
10 kai elabon to bibla el tés cheiros tou aggelou kai katephagon auto,
And I took the scroll out of the hand of the angel and ate it,
kai en en t9 stomati mou hos meli glyky
and it was in my mouth as sweet honey,
kai hote ephagon auto, epikranthé he koilia mou.
and when I ate it, was made bitter my stomach.

DRY~oY RIIA IWH TIW 08 1R
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1. wayo’'m’ru ‘clay “od tashub tinabe’ "al="amim
w'goyim ul’shonoth um’lakim rabbim .

Rev10:11 And they said to me, You must prophesy again concerning peoples
and nations and tongues and many Kings.

A1 kail Aéyovotv poi, A€l oe maAww mpodmTedoal el Aaols
\ \ 4 \ ~ ~
kal €0veowy kal yAoooals kal BaotAebowy moAlols.
11 kai legousin moi, Dei se palin prophéteusai epi laois
And they say to me, it is necessary for you to prophesy again about peoples

kai ethnesin kai glossais kai basileusin pollois.
and nations and tongues and many kings.

Chapter 11
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1. wayinathen-li ganeh w’hu’ k’'mateh waya amod hamal’a’k wayo’mer qum
umod ‘eth-heykal w’eth hamiz’beach w’eth hamish’tachawim o.

Rev11:1 And there was given me a reed and it is like a rod; and the messenger stood,
saying, Get up and measure the temple of Elohim and the altar,
and those worshipping in it.

. \ b 4 / 74 e/ )4 b4 \ 4
A1:1> Kai €860 Lou kaAapos dporos papdw, Aéywv, "Eyepe kal pérpmoov
TOV VOOV TOD kal 10 BuolaoTnpLov kal Tovs mpookLVODVTAS v AOTD.

1 Kai edothé moi kalamos homoios hrabdg, legon, Egeire
And was given to me a measuring rod like a staff, saying, Rise

kai metréson ton naon tou kai to thysiastérion kai tous proskynountas ¢n autd.
and measure the temple of and the altar and the ones worshiping in it.

MITRRTONY W) AN D12 parn ik
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2. w’hechatser michuts laheykal ‘othah n'tosh w’al-t’mudenah
=lagoyim nitanah w’ram’su ‘eth-"ir ‘ar'ba’im u .
Rev11:2 You leave out the court is outside the temple

and do not measure it, it has been given to the nations;
and they shall trample city for forty-

2> kai T aOAM Ty éwbev Tob vaod ékPale Ewbev
Kal W1 aOTT)V LeTpmoms, O €360 Tols édveoy,
Kal TNV TOALY TTV TATNOOVOLY Tecoepikovta [kai] .

2 kai ten aulén tén exothen tou naou ekbale exothen kai mé autén metrésegs,
And the court outer of the temple take out and not it measure,
edothé tois ethnesin, kai tén polin tén
it was given to the nations and the city
patésousin tesserakonta [Kai]
they shall trample upon forty and

0P 0ODDMR O] O 3
3. w'nathati “eday w'nib’u yamim
u w’shishim w’hem mith’kasim basaqim.

027 AR3AN YTV LR

Rev11:3 And I shall grant authority to my witnesses, and they shall prophesy
two and sixty days, they are clothed in sackcloth.

3> kai dbow papTUoLy
kal mpodmTedoovaLY MLépas eEnrovra mepLfeBAnpévor odxkous.
3 kai doso martysin kai prophéteusousin

And I shall give authority to witnesses of 11.¢, and they shall prophesy

hémeras hexéekonta peribeblémenoi sakkous.
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days one two hundred and sixty, having been clothed in sackcloth.

DRI NATIRT R T 0w O PN
PPN "m0

4. ‘eleh hem sh’ney hazeythim ush’tey ham’noroth ha’om’dim
liph’ney ha'arets.

Rev11:4 These, they, are the two olive trees and the two lampstands that stand
before the earth.

> ovTol elowy al Vo élatal
\ e I4 4 e 9 ’ ~ ~ ~ e ~
KOl oL 000 >\UX'VLCLL aL EVOTLOV TOV TS VTS ECTOTES.
4 houtoi eisin hai duo elaiai
These ones are the two olive trees

kai hai duo lychniai hai enopion tou tes gés hestotes.
and the two lampstands before the El of the earth having taken their stand.

RSN OB MNEY U O v Up o1 m
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5. w'ki-y’baqgesh hara™ lahem yotse’th mipihem ‘okeleth ‘eth-‘oy’beyhem
w'ken =ham’bagesh I'’hara™ lahem moth yumath.

Rev11:5 And wants to harm them, comes out from their mouth and devours
their enemies. And if wants to harm them, he must be Kkilled in this way.

\ 9 \ ’ 9 ~ 9 4 9 ~ /4 9 ~
<S> kai avTovs Heler adikfioar €K TTOPEVETAL €K TOD OTORATOS AVTOV
\ ’ \ 9 \ 9 ~ \ / 9 \ 9 ~
kal kaTeoHiel Tovs éxbpovs adTdOV: Kai BeAnom adTovs adkfoar,
oVTws 8el adToV dmok TavBijvar.
5 kai autous thelei adikésai ekporeuetai ek tou stomatos auton
And them wants to injury comes out of their mouth

kai katesthiei tous echthrous auton; kai thelese autous adikésai,
and destroys their enemies; and wants to injury them,
houtos dei auton apoktanthénai.
thus it is necessary for him to be killed.

TMTRSY DnEnTRR Ry> om a’al=niR
077> D2DTY 0WITOY Wow) anwan)
XD T PAITO0D ANDOD pIORTTOM
6. w’hem yesh-""E! yadam [« atsor ‘eth-hashamayim
w'lo’=yih’yeh ymey n’bu’atham w'yish’l’'tu “al-hamayim 'haph’kam 'dam
w' al-ha’arets |'hakothah b’za/-nega” yech'patsu.
Rev11:6 They (these ones) have the authority shut the heavens,
so that it may not be the days of their prophecy.
And they have authority over the waters to turn them into blood,
and (o strike the earth with plague, they desire.
<6> ovToL Eyovay T Efovotlav kAetloatr Tov ovpavov, B Bpéxm Tas Mpépas
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Ths mpodmTeElas avdTOV, KaL ékovolav €YoVaLY ETTL TOV VIATWYV OTPEPELY AT ELS ALpa
kal maTaEal T yiv év TANYT éav elfjowoiv,

6 houtoi echousin tén exousian Kkleisai ton ouranon,
These ones have the authority to shut the heavens,

me breché tas hémeras tés prophéteias auton,
no may fall during the days of their prophecy,
kai exousian echousin epi ton hydaton strephein auta eis haima
and authority they have over the waters to turn them into blood

kai pataxai tén gén en plegé ean thelésosin.
and to strike the earth and sort of plague they want.

ManSon Omey TpyE DAL T2U0 T oDy oni®oaar
oM o Soam

7. ub’kalotham “edutham hachayah ha olah mit’hom ta aseh hem mil’chamah
w'thukal lahem waharagatham.

Rev11:7 And when they have finished their witness, the beast that comes up
of the abyss shall make war them, and shall overcome them and kill them.

\ e )4 \ ’ 9 ~ \ ’ \ 9 ~
D> kal 6Tav TedécwoLy TV papTuplav adTdv, 70 Omplov o avaPaivov
s aBdooov moLnoel aOTOV TOAEROV KAl VIKTOoEL ADTOVS
Kal G oK Tevel adTovs.,

7 kai hotan telesosin tén martyrian auton, to thérion to anabainon
And when they complete their testimony, the beast coming up
tés abyssou poiései auton polemon
the abyss shall make them war
kai nikései autous kai apoktenei autous.
and shall conquer them and shall kill them.

"DP NNTPIT M2 YR 393 Bnb3) I
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8. w’hay’thah nib’latham bir’chob ha’ir hag’dolah haniq’re’th k’phi
shem $’dom uMits’rayim ‘asher- nits’lab gam- .

Rev11:8 And their dead bodies shall be in the street of the great city as is called
the name of Sedom and Mitsrayim, which also was crucified

@ kai 16 MTRpa adTOV el Ths mAaTELOS THS TONEWS THS [LeydAns, kalelTal
Xodopa kal Alyvrrros, dmou kal €oTavp®d.
8 kai to ptoma auton epi tés plateias tés poleos tés megalés,
And their corpse shall be on the street of the city great,

kaleitai Sodoma kai Aigyptos,
is called Sodom and Egypt,
hopou kai estaurothé.
where also was crucified.

P MnRwnm DnynTn o°3Mo
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9. w'rabbim ~ha”amim w’hamish’pachoth w’hal’shonoth
w’hagoyim yir'u ‘eth-nib’latham yamim sh’loshah wachetsi
w'lo’ yit'nu 'sum ‘eth-g’wiotham .

Rev11:9 And many of the peoples and tribes and tongues

and nations shall look at their dead bodies for three and 2 half days,
and shall not permit their dead bodies to be laid

D> kai BAémovowy k. TOV Aadv kal GuAdY kal yAwoodv kal €dvdv TO TTORA adTOV
MLéPas TPELS KAl T)[LLOU KAL TG TTORATA aDTOV ovk ddlovowy Tebfjvar .
9 kai blepousin ¢k ton laon kai phylon kai glosson
And see some of the peoples and tribes and tongues
kai ethnon to ptoma auton hémeras treis kai hemisy
and nations their corpse for three days and a half

kai ta ptomata auton ouk aphiousin tethénai
and their corpses they do not permit to be put

LN 71D IO 0T BT TR PN 230
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10. w'yosh’bey ha'arets yis’m’chu hem w’ya”al’zu w'yish’l’chu manoth ‘ish I're ehu
sh’ney han’bi’im ha’eleh hik’ibu ‘eth-yosh’bey ha’arets.
Rev11:10 And those who dwell on the earth shall rejoice them and celebrate;

and they shall send gifts to one another,
these two prophets tormented those who dwell on the earth.

10> kal ol kaTokoDVTES ETL THS s XalpovoLv adToTs kai evdpalvovTar
\ ~ ’ 9 4 ol e 4 ~ 9 ’

kal 8dpa mepliovoly aAANAoLs, ovToL oL Vo mpodfTaL eBaoavu,oav
TOVUS KaTOLKODVTAS ETL THS YHis.
10 kai hoi katoikountes epi tés gés chairousin autois

And the ones dwelling on the earth rejoice them
kai euphrainontai kai dora pempsousin all€lois,

and make merry and they shall send gifts to one another,

houtoi hoi duo prophétai ebasanisan tous katoikountas epi tés gés.
these two prophets tormented the ones dwelling on the earth.
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1. way’hi ‘acharey yamim sh'’loshah wachetsi watabo’ bahem chayim
ha waya am’du «/-rag’leyhem w’eymah g'dolah naph’lah “al=":c/=ro’eyhem.

Rev11:11 And it came to pass after the three and a half days, of life
came into them, and they stood o1 their feet,
and great fear fell on =/ their sight of them.
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A1> kai pera Tas Tpels Npépas kai MpLov Lofs <« T0D elof\Bev

€v adTols, KAl €0TNOoAV <71. TOUS TMOdas adTOV,
kal $poPos péyas émémeoev eml Tovs HewpodvTas adTovs.
11 kai meta tas treis hemeras kai hemisy Z0€s ¢l tou eisélthen
And after the three days and a half of life entered
en autois, kai estésan tous podas auton,
into them, and they stood their feet,

kai phobos megas epepesen epi tous thedrountas autous.
and a great fear fell upon the ones seeing them.

8D OTUDR 3T MmmEn e DT S vt o
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12. wayish’'m’"u gol gadol min-hashamay’mah midaber ‘aleyhem le’'mor “alu henah
waya alu hashamay’mah w’ eyney sn’eyhem ro’oth.

Rev11:12 And they heard a great voice from the heavens speaking to them, saying,
Come up here. Then they went up into the heavens ,
and the eyes of their haters are visible.

A2> kal fikovoav dwvijs peyddns ek Tob ovpavod Aeyodons avTols, Avafate ode.
kal GvéBmoav els Tov ovpavov , kai ébempmoav adTovs ol éxbpol adT@OV.
12 kai ekousan phonés megalés ek tou ouranou legousés autois, Anabate hode.

And they heard a great voice out of the heavens saying to them, Come up here.

kai anebésan eis ton ouranon , kai etheoréesan autous hoi echthroi auton.
And they went up into the heavens , and saw them their enemies.

ym ooy SBm DTy Wy 1T XTI Ao
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13. ubasha ah hahi’ hayah ra“ash gadol watipol “asirith ha”ir

w'shib’"ath b’ney~‘adam !'mis’par sh’motham neher'gu bara ash
w’hanish’arim ‘achazatham wayit’nu kabod | hashamayim.

Rev11:13 And i1 that hour there was a great earthquake, and a tenth of the city fell,
and in the earthquake seven sons of men were killed to the number

of their names and those who remain their hold and gave glory

to the heavens.

\ 9 ’ ~ e 9 4 \ 4 \ \ 4 ~ J4 14
A3 Kai v ékelvn T dpa éyéveTo oeLopds peéyas kal To dékaTov TTs TOAews émeoev
kal dmekTavinoav év 7@ cewopd ovopaTa avbpomev emTa
\ e \ ¥ 9 / \ 4 ~ ~ 9 ~
kal ol Aovmol épdofor eyévovro katl Edwkav doEav T® ToD 0Vpavod.

13 Kai ¢n ekeiné té hora egeneto seismos megas Kkai to dekaton tés poleds epesen
And 'n that hour occurred a great earthquake and the tenth part of the city fell

kai apektanthésan en tg seismg onomata anthropon hepta
and there were killed in the earthquake names among men seven

kai hoi loipoi emphoboi egenonto kai edokan doxan tg tou ouranou.
and the rest became afraid and gave glory to the ! of the heavens.
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14. ‘oy sheni chalaph hala’k lo w’oy sh'lishi m’herah yabo’.
Rev11:14 The second passing woe went. Behold, the third woe comes quickly.
A4 “H odai 7 devrépa amiiAbevs L8ov 1 odal 7 TplTm EpyeTal Taxo.

14 Hé ouai he deutera apélthen; idou hé ouai hé trité erchetai tachy.
The woe second passed. Behold, the woe third is coming quickly.
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15. w’hamal’a’k hash'’bi’i taga™ bashophar way’hi qoloth g’dolim bashamayim
wayo’m’ru hinneh mam’leketh ha olam hay’thah la w'liM’shiycho

w’hu’ yim'lo’k .
Rev11:15 And the seventh messenger sounded in the trumpet; and there were loud voices

in the heavens, saying, Behold, The kingdom of the world has become that of
and of His Mashiyach, and He shall reign and

<15) K(I‘L 6 EBSO‘LOS &'y'ye)\os E’LO'éL)\'ﬁLO'EV' KG,‘L é'YéVOVTO d)wva\l. p-e'yd)\al. év T(il:) OI’JPG‘V@
>\é‘YOVT€S, ,E'Yéve"ro 'f] B(I,O'l.)\el’,(l TOV K.(l)O'p-OU
kal 700 XpLoTod adTod, kal Bacthedoel .

15 Kai ho hebdomos aggelos esalpisen; kai egenonto phonai megalai en t ourand
And the seventh angel trumpeted; and there were loud voices in the heavens
legontes, Egeneto hé basileia tou kosmou
saying, became The kingdom of the world that
kai tou Christou autou, kai basileusei
and His Anointed One, and He shall reign of

T U190 D0AWNT DOIPIT YITR oy
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16. W' es’rim w'ar’ba”ah haz’genim haysh’bim liph'ney ha ~kis’otham
naph’lu «/=p’neyhem wayish’tachawu | .

Rev11:16 And the twenty-four elders, who sit on their thrones before s
fell on their faces and worshiped ,

\ e ” 4 / e 9 4 ~ /
16> kal ol elkool Tégoapes mpeoPiTepor [oi] evirmiov Tod kabnpevor
Tovs Bpdvous adTdV émegav <l Ta TpdowTL AOTOY KAl TPOCEKVYMNOAY TH
16 kai hoi eikosi tessares preshyteroi [hoi] enopion tou kathémenoi
And the twenty-four elders before sitting

tous thronous auton epesan ta prosopa auton kai prosekynésan tg
their thrones fell their faces and worshiped ’
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17. wayo’'m’ru modim ‘anach’nu | ts’ba’oth hahoeh
w’hayah w'yabo’ ki labash’at “uz’ak hagadol watim’lo’k.

Rev11:17 saying, We give thanks, O of hosts, who is and who was,
and is coming, because You have taken Your great power and have reigned.

17> AéyovTes, EdxapLoTodpév oo, 0 0 TAVTOKPATWP,
N \ o [%4 ” \ 4 ’ \ / \ 9 4
OV KAl O M, 07U etAndas TNV dVvaplv cov T peyaAny kai éBactAevoas.
17 legontes Eucharistoumen soi, ho ho pantokrator, 10 on
saying, We thank ’ the Almighty, being

kai ho én, hoti eilephas tén dynamin sou tén megalén kai ebasileusas.
and who was, because you have taken Your power great and reigned.
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18. w’hagoyim qatsaphu wayabo’ gets’p'ak w’ eth 'ish’pot hamethim
w'’latheth sakar la”abadeyak han’bi’im w’ ul'yir'ey sh’'meak I'miq’tanam
w! ad=g’dolam ul’hash’chith ‘eth-mash’chithey ha'arets.

Rev11:18 And the nations were enraged, and Your wrath came, and the time of the dead,
be judged, and that you should give reward to Your servants the prophets,

and and to those who fear Your name, the small and to the great,

and to destroy those who destroy the earth.

A8 kai ta €Bvn Bpylodnoav, kal MAOev 1 dpyM cov kal 6 kaLpos
oV vexpodv kpLhfjvar kat Sodval Tov pLobov Tols SodAois cov
Tols mpodMTaLS Kal kal Tols pofovpévols 1o Svopd cov,
TOUS LLKPOLS Kal Tovs peydlovs, kal dadbetpar Tovs dradpbelpovras THv yfv.
18 kai ta ethné orgisthésan, kai €lthen hé orgé sou
And the nations were angry, and came Your wrath
kai ho kairos ton nekron krithénai kai dounai ton misthon tois doulois sou
and the time of the dead to be judged and to give the reward to Your servants,
tois prophétais kai kai tois phoboumenois to onoma sou,
the prophets and and the ones fearing Your name,
tous mikrous kai tous megalous, kai diaphtheirai tous diaphtheirontas tén gen.
the small ones and the great ones, and to destroy the ones destroying the earth.

9272 NP3 1R R DM@ 177 5270 AR
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19. wayipathach heykal bashamayim wayera’ ‘aron b’ritho »’heykalo
way’hi w'goloth ur’” amim w’ra"ash u kabed.
Rev11:19 And the temple of Elohim was opened in the heavens,

and the ark of His covenant appeared in His temple, and there were
and sounds and thunderings and an earthquake and a heavy
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19> kai Mvolyn 6 vaos Tod 0 &v T® oVpav®d

\ e \ ~ U 9 ~ ~ ~ 9 ~
kal ddOn M kLPwTos THs duabnkms adTod v TO vad avTo,

\ 9 )4 \ \ \ \ \ \ \ 4 /4
KAl €YEVOVTO kal bwval kal BpovTal kal oewopos kat yalalo peyadm.
19 kai énoigé ho naos tou ho en tg ourang

And was opened the temple of in the heavens,
kai ophthé hé kibotos tés diathekes autou ¢n t9 nag autou,

and was seen the ark of His covenant in His temple,
kai egenonto kai phonai kai brontai

and there were and voices and thunders
kai seismos kai chalaza megale.

and an earthquake and great hail.

Chapter 12
gkl - TR 0B IR DT NN
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1. w'oth gadol nir'ah bashamayim ‘ishah - I’bushah
w' tachath rag’leyah w’ al-ro’shah “atereth sh’'neym “asar kokabim.
Rev12:1 And a great sign was seen in the heavens: a woman was clothed
with , and under her feet, and on her head a crown of twelve stars.
A2:1> Kai ompetov péya dddn év 7d ovpavd, yov meptfefAnpévn ,
Kal VTOK AT TOV TOdOV adTHs

kal el T7s kepadls adThs oTépavos doTépwv dddeka,
12:1 Kai semeion mega ophthé en to ourand,
And a great sign was seen in the heavens,
gyné peribeblémené , kai hypokato ton podon autés
a woman having been clothed with , and underneath her feet
kai epi tés kephalés autés stephanos asteron dodeka,
and on her head a crown of twelve stars,

MR TR 7R3N PYTM TIT 80T
2. w'hi’ harah watiz' aq bachabaleyah ub’tsirey ledatah.
Rev12:2 and being with child cried out in birth pangs, and in agony of giving birth.

\ 9 A\ \ / 9 ’ \ /7 ~
2> kai €v YOO TPL EXOVCC, KAL KpaLeL wdlvovoa kal Bacavulop.ev'r] TEKELV.
2 kai en gastri echousa, kai krazei odinousa

and in her womb having a child, and she cries suffering birth pangs

kai basanizomené tekein.
and being in pain to give birth.

mhy Y bﬁ-rg 173 73T OMMWE MR MR RN
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3. wayera’ ‘oth ‘acher bashamayim w’hinneh tanin gadol ‘adom
w'lo shib’“ah ra’shim w’ eser g’ranayim w’ al=ra’shayu shib'“ah k’tharim.
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Rev12:3 And another sign was seen in the heavens, and behold, a great red dragon
having seven heads and ten horns, and on his heads were seven diadems.

\ b4 ~ 9 ~ 9 ~ \ \ / 4 \ ”
3> kai dPHn dANo ompelov év TH oVpavd, kal Loy dpdkwv péyas TUPPOs Eywv
\ e \ \ )4 )4 \ 9 \ \ \ 9 ~ e \ /
kepalds €mTa kal képaTa Séxa kal el Tas kebalas avTod €émTa diadnpaTa,
3 kai ophthe allo semeion en to ourang, kai idou drakon megas pyrros echon
And was seen another sign in the heavens and behold, dragon a great red having

kephalas hepta kai kerata delka kai epi tas kephalas autou hepta diadémata,
seven heads and ten horns and on its heads seven diadems,

022920 NWOW DMETTR 93213 3MY -
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4. w'sachab biz’'nabo min-hashamayim sh’lishith hakokabim
wayash’likem ‘ar’tsah wayith’yatseb hatanin liph'ney ha'’ishah

hechelah laledeth b’lo"a ‘eth-b’nah b’lid’tah.
Rev12:4 And his tail dragged a third of the stars of the heavens and threw them
to the earth. And the dragon stood before the woman was about to give birth,

when she gave birth he might devour her child.

4> kai 1 ovpd adTOD TUpeL TO TPLTOV TOV AoTEPWY ToD ovpavod kal éfalev adTovs
els TV yfv. kal 0 dpdkwv €oTmKev Evdrmiov Tis peAdovoms Tekelv,
8Tav Tékm TO Tékvov adTHs kaTadpdyT.

4 kai hé oura autou syrei to triton ton asteron tou ouranou

and his tail drags down the third part of the stars of the heavens
kai ebalen autous eis tén gén. Kkai ho drakon hestéken enopion tés gynaikos

and threw them to the earth, and the dragon was standing before the woman
tes mellouses tekein,

being about to give birth,

hotan teké to teknon autes kataphage.
when she gives birth to her child he might devour him.
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5. wateled ben zakar =yir’"eh ~a/~hagoyim b'shebet bar’zel
wayilagach b'nah ‘c'~ha w c=kis’o,
Rev12:5 And she brought forth a son, a male child, is to rule 2!/ the nations
arod of iron. And her son was caught up and to His throne.
<S> kai éTexev viov dpoev, 05 LEANEL ToLpalveLy Ta €Bvm v paBdw oudmpd.
Kal 'f]p'mlloﬁ'q TO TEKVOV adTs TOV Kal TOV ep(')vov avToD.
5 kai eteken huion arsen, mellei poimainein ta ethné
And she gave birth a son a male is about to shepherd the nations
hrabhdg sidera. kai herpasthé to teknon autés ton

a rod of iron, and was snatched up her child
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kai ton thronon autou.
and His throne.
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6. w’ha’ishah bar’chah hamid’barah =sham hukan-lah magom
I'ma”an y’kal’k’luah sham yamim uma’thayim w'shishim.

Rev12:6 And the woman fled into the wilderness in she had a place there prepared
, so that she would be nourished there for one two hundred
and sixty days.

<6> kai 1 yovn ébuyev els TV €pmMpov, oL EyeEL Ekel TOTOV NTOLLATLEVOV
T0O , lva éxel TpédpwoLy npLépas Srakoolas eEnkovra.

6 kai hé gyné ephygen cis tén erémon,
And the woman fled into the wilderness,

hopou echei ekei topon hétoimasmenon tou ,
where she has there a place having been prepared ’
hina ekei trephosin hémeras diakosias hexekonta.
that there they might nourish days two hundred and sixty.
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7. wat’hi mil’chamah bashamayim Mika’El hu’
umal’akayu nil’chamim batanin w'hatanin nil’cham umal’akayu.

Rev12:7 And there was war in the heavens: Mika’El, he, and his messengers fought
the dragon. The dragon and his messengers fought,

\ 9 )4 4 9 ~ 9 ~ e \ \ e ¥ 9 ~ ~
<> Kat eyéveto modepos ev 10 ovpavd, 6 MuxamA kat ol dyyelor adTod T00
ToAepfioal ToD 3plkovTos. kal 0 dplkwv eémolépmoev kal ol dyyelol avdTod,

7 Kai egeneto polemos en ty ourand, ho Michaél kai hoi aggeloi autou tou polemeésai
And there was war in the heavens, Michael and his angels went to war
tou drakontos. kai ho drakon epolemeésen kai hoi aggeloi autou,
the dragon. And the dragon warred and his angels,

DD TV REPITRD ORiPR 011 PIONT 8O
8. w'lo’ hith’chazaqu w’gam m’qomam lo’-nim’tsa’ “od bashamayim.
Rev12:8 and they did not prevail,
and also their place is not found any longer in the heavens.
8> kai ovk {oyvoev o0de TéTos €Vpébn i TOV ETL €V TH 0VpaVH.
8 kai ouk ischysen oude topos heurethé auton eti
and he was not strong enough nor was found a place for them any longer

to ourang.
the heavens.
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9. wayush’la’k hatanin hagadol hanachash hagad’moni =niq’ra’ sh’'mo mal’shin
w’satan hamadiach tebel hu’ hush’la’k ‘ar’tsah umal’akayu “imo hush’laku.

Rev12:9 And the great dragon was thrown down, the serpent of old was called
his name of the informer and satan, who deceives world.
He was thrown down (o the earth, and his messengers were thrown down with him.

9 kal éB)\'T']B'T] ) Sp('ucu)v 0 p,é'yas, ) s o é.pxatos, 0 Ko)\o{)p,evog AL&BO)\OS
kal 0 XaTavds, 0 TAGVAY TNV OlKOVLEVNV s €PANOM cls TV yTv,
kal ol dyyelol avTod et avTod éfANOmoav.
9 kai ebléthe ho drakon ho megas, ho ophis ho archaios, ho kaloumenos
And was thrown down the dragon great, the serpent ancient, the one being called
Diabolos kai ho Satanas, ho planon tén oikoumenén R
the devil and Satan the one deceiving the inhabited earth,
eblétheé cis tén gen, kai hoi aggeloi autou met’ autou ebléthésan.
he was thrown to the earth, and his angels with him were thrown down.

MY MR TRV RN 0TnEs DT S vneie-
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10. wa’esh’'ma’ qol gadol bashamayim wayo’mar “attah ba’ah y’shu”ath

w' uzo umal’kutho umem’sheleth M’shiycho
hurad soten ‘acheynu ha’omed !’sit’'nam liph'ney yomam walay’lah.

Rev12:10 And I heard a loud voice in the heavens, saying, Now the salvation of
and His power and His kingdom and the authority of His Mashiyach have come,

the accuser of our brothers has been thrown down and stands to accuse them
before day and night.

\ \ / 9 ~ 9 ~ )4
10> kal fikovoa wvny peydAny év Td oVpavd Aéyovoav,
9 9 ’ e ’ \ e 4 \ e ’ ~
ApTu éyéveto M) coTtnpla kat 1) dhvapes kail 7 Baocitlela Tod
\ e 9 ’ ~ ~ 9 ~ 9 / e / ~ 9 ~ e ~
kat T €€ovota T0d XpLoTod avTod, oL EBANON 6 kKaTNywp TOV AdeAddv MpdV,
0 KATNYopdV adTOVS EVH LoV Tod Mépas Kal vukTos.
10 kai ekousa phonén megalén en to ourand legousan,
And I heard a loud voice in the heavens, saying,

Arti egeneto hé sotéria kai hé dynamis kai hé basileia tou
now have come the salvation and the power and the kingdom of

kai hé exousia tou Christou autou, ebléthé ho kategor
and the authority of His Anointed One, was thrown down the accuser
ton adelphon hemon, ho katégoron autous enopion tou hémeras kai nyktos.
of our brothers, the one accusing them before day and night.
QMY 127703 QT2 AT QR
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11. w’hem nits’chuhu b’dam- ubid’bar “edutham
w'lo’~‘ahabu ‘eth-naph’sham “ad lamaweth.

Rev12:11 And they overcame him the blood of and
the Word of their testimony, and they did not love their souls until the death.

\ 9 \ 2 7 5\ \ ° \ A 4
11> kat advToL E€VLKMOAV QLUTOV TO A.LpQ KaL TOV AOyov
TS p,ap'rupl',as aOTOV Kal oVK 'r’]'y(i'rrncav T’T\]V L[xvxﬁv avTOV aypL BavdTov.
11 kai autoi enikésan auton to haima kai ton logon
And they overcame him the blood of and the Word

tés martyrias auton kai ouk égapésan tén psychén auton achri thanatou.
of their testimony and they did not love their soul unto death.

27 PO 3WY 020 N OIDTY Y 2] 10T
HRY BP0 0D YT AT FRmE pwion 020ox TIT

12, o~ ranu shamayim w’shok’neyhem ‘oy lakem yosh’bey ‘erets wayam
=yarad ‘aleykem hamal’shin 'chemah g’dolah mida™'to »i thig’tsar “ito.

Rev12:12 rejoice, O heavens and You who dwell in them! Woe to them,
the inhabitants of the earth, and the sea, the informer (devil) has come down
to you, great wrath, knowing he shall be shortened.

12> evdpatveote, [ol] ovpavol kat ot év adTols okmvodvTes.
9 \ \ ~ \ \ /4 14 e / \ e ~
oval v yfv kal T BdAacoav, kaT€PRm 0 duaBolos mpos vpas
Eywv Bupov péyav, eldos KaLPOV €L,
12 euphrainesthe, [hoi] ouranoi kai hoi en autois skénountes.
be glad the heavens and the ones in them tabernacling.

ouai tén gen kai ten thalassan, katebé ho diabolos pros hymas

Woe to the earth and the sea, came down the devil to you
echon thymon megan, eidos kairon echel.

having great anger, knowing time he has.

. W 20T URD MM
3_1}5 ‘[5!_277 T’:n-r N7 1{&7&3 "m
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13. way’hi ka’asher ra’ah hatanin ki hush’la’k ‘ar’ts
wayir'doph ‘eth-ha’ishah yal’dah ‘eth-hazakar.
Rev12:13 And it came to pass when the dragon saw he was thrown down (o the earth,
he persecuted the woman brought forth the male child.

13> Kol 67e €ldev 6 dpdkwv €BANOM eis T yTv,
&dlwEev Ty yuvaika étexev TOV dpoeva.

13 Kai hote eiden ho drakon ebléthe eis ten gen,

And when saw the dragon he was thrown to the earth,
edioxen ten gynaika eteken ton arsena.

he persecuted the woman gave birth to the male child.
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14. wayut’nu la’ishah sh’tey kan’phey hagadol la”uph hamid’bar
‘el=-m’qomah t'’kul’kal-sham mo ed mo adim wachetsi mip’ney hanachash.

Rev12:14 But the two wings of the great were given to the woman,
to fly the wilderness to her place, she was nourished there
for a time and times and half a time, from the presence of the serpent.

\ 9 4 ~ \ e / )4 ~ /
A4 kai é360moav T yovaiki al dho wTépuyes Tod peyalov,
tva méTnTau TNV €pMpov €is TOV TOTOV VTS, TpédeTar éxel kaLpov

Kal KaLPOVS Kal TpLov kapod amo ﬁpocd)‘rrov T00 6dews.

14 kai edothésan té gynaiki hai duo pteryges tou megalou,
And were given to the woman two wings of great,
hina petétai ¢is tén erémon eis ton topon autés, trephetai ekei
that she might fly the wilderness to her place, she is nourished there

kairon kai kairous kai hémisy kairou apo prosopou tou opheos.
for a time and times and half a time, away from the presence of the serpent.

7722 FRRED TERT V0N TED DT W mew
15. way’shalach hanachash n’har-mayim mipiu ‘acharey ha'’ishah I'shat’phah bHanahar.

Rev12:15 And the serpent spewed a river of water from his mouth after the woman,
to be carried away the river.

A5> kal éBalev 6 8dis éx ToL oTOHRATOS AVTOD OTOW THS YUVALKOS VWP OS TOTARLOV,
moTapodopNTOV TOLTTT).
15 kai ebalen ho ophis ek tou stomatos autou opiso tés gynaikos hydor hos potamon,
And spewed the serpent from its mouth after the woman water as a river,
potamophoréton poiesé.
carried away by a river he might make.

TETI PINT DR TENTTRE pINT Tryme
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16. wata azor ha'arets ‘eth-ha’ishah watiph’tach ha’arets ‘eth-piah
watib’la” ‘eth-hanahar =shilach hatanin mipihu.

Rev12:16 But the earth helped the woman, and the earth opened its mouth
and drank up the river the dragon spewed out of his mouth.

\ 9 / e ~ ~ \ \ R4 e ~ \ /4 9 ~
16> kai éBonbnoev 1) 7 T yvvarki kal fvot€ev 1 Y1) 10 oTopa adThs
kal kaTémev Tov moTapov ov éBadev 6 Spdkwv ek Tob oTOpATOS AVTOD.

16 kai eboéthésen hé gé té gynaiki kai énoixen hé gé to stoma autées
And aided the earth the woman and opened the earth its mouth

kai katepien ton potamon ebalen ho drakon ek tou stomatos autou.
and swallowed the river spewed the dragon out of his mouth.

TMTEY mRNRR MYS PN MWRTTOU 1InT AR
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17. wayiq’tsoph hatanin “al-ha’ishah wayele’k [« asoth mil’chamah
=yether zar’ ah hashom’rim piqudey wa’asher “eduth .

Rev12:17 And the dragon was enraged with the woman, and went away ‘0 make war
the rest of her children, those who keep the commandments of
and who have the testimony of

A7> kail opyLodn 6 Spdkwv et T yvvaikl kat dmfAbev moLfioal moAepov
TOV Aovm®dv Tod oméppaTos adTHS TAV TNPOVVTWY Tas évToAds ToD
Kal EOVTWY TTV papTuplav .
17 kai orgisthé ho drakon epi té gynaiki kai apé€lthen poiésai polemon
And was angry the dragon at the woman and went away to make war

ton loipon tou spermatos autés ton térounton tas entolas tou
the rest of her seed, the ones keeping the commands of

kai echonton tén martyrian
and having the testimony of

A8 kai éoTdbn e T dppov Tis Baddooms.
18 kai estathé epi tén ammon tés thalasses.
And he stood on the sand of the sea.

Chapter 13
DI TPV 7 RN 097 DINTOU TRY TN
D702 MWy 1IR3 DOWRTD Ty3aw) 7R WY
DAY NIRY ORI

1. wa’chi "omed “al=chol hayam wa’ere’ chayah “olah min-hayam

w’lah “eser q’ranayim w’shib’ ah ra’shim ub’qar’'neyah “asarah k’tharim
ub’ra’sheyah sh’moth giduphim.

Rev13:1 And | was standing on the sand of the sea.

Then I saw a beast coming up out of the sea, ten horns and seven heads,
and on his horns were ten diadems, and on his heads were blasphemous names.

A3:1> Kat €idov ¢« s Baddoons Onplov dvaBaivov, képaTa déka
kal kebalds EMTA kal €Tl TOV KepdTwv adToD déka diadnpata
\ \ \ \ 9 ~ 9 4 ’
kal el Tas kebadas avTod ovopal[ral B)\aodmw.as.
1 Kai eidon ¢l tes thalasses therion anabainon, kerata deka
And I saw of the sea a beast coming up, ten horns
kai kephalas hepta kai epi ton keraton autou deka diadémata
and seven heads and on its horns ten diadems
kai epi tas kephalas autou onoma[ta] blasphémias.
and on its heads names of blasphemy.

37 2290 A = MR W T
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2. w’hachayah ra’ithi k' w’rag’leyah rag’ley dob
uphiah pi wayiten-lah hatanin ‘eth-kocho w’eth-kis’o umim’shal rab.

Rev13:2 And the beast I saw was like of ,
and his feet were like the feet of a bear, and his mouth like the mouth of
And the dragon gave him his power and his throne and great authority.

\ \ ’ 0 0 %4 \ e 14 > A~ e ”
2> kai 10 Bnplov 6 eldov Mv Spotov KaLl oL Todes avTod ws APKOL
\ \ 4 9 ~ e 4 \ 9 ~ ¢ /4 \ 4 9 ~
KAl TO OTOPQ AVTOD WS OTORLA . Kal €dwKev avTH) 0 dpakwv TNV SVVapLY adToD

\ \ ’ 4 A~ () ’ ’
Kau Tov Opovov GQVTOUL KOL GgOUO’L(IV ‘.LG'Y(I)\’T]V.

2 kai to therion ho eidon én homoion kai hoi podes autou
And the beast I saw was like and its feet

hos arkou kai to stoma autou hos stoma . kai edoken autg
as a bear and its mouth as the mouth of . And gave to it

ho drakon tén dynamin autou kai ton thronon autou kai exousian megalén.
the dragon its power and its throne and great authority.

N2 N2r1 NIl yvizZoo U’W&? IR T TN
O TS PINTTO0 OpinEm TaeT) 7o
3. wa'’ere’ w’hinneh ‘echad mera’sheyah k’phatsua muth umakath maweth
=lah nir'pa’ah watish’tomem =ha’arets ‘acharey hachayah.
Rev13:3 And I saw, behold, one of his heads as wounded death,
and the deadly wound, is to him, was healed.
And earth marveled after the beast.
3> kai plav éx TOV kepaddv adTod os éodaypévny BdvaTov, kal 7 ATy
700 BavdTov adTob ebepametin. kal éBavpaodn M yf omlow Tod Bnplov

3 kai mian ek ton kephalon autou hos esphagmeneén ¢is thanaton,
And one of its heads as having been slain to death,

kai hé plége tou thanatou autou etherapeuthe,
and the wound causing its death was healed.

kai ethaumasthé hé gé opiso tou thériou
And marveled the earth, following after the beast,

TS MORYN A0 TOwRR I0NITIWE 1IRD NN -
RN QoY D210 M D T M RN M

4. wayish’tachawu latanin =nathan mem’shalah lachayah wayish’tachawu
lachayah wayo’m’ru mi yid’meh lachayah umi yukal I"hilachem ‘itah.

Rev13:4 And they worshiped the dragon he gave his authority to the beast.
And they worshiped the beast, saying, Who is like the beast.
And who is able to make war with him?

\ 4 ~ ’ 14 \ 9 ’ ~ ’
4> kai mpooexdvmoav TQ dpdkovTl, 1L Edwkev TNV efovolav T® Omplw,
kal mpooekvvnoav 7@ Onply Aéyovres, Tis Sporos 7@ Bnplw
kal Tis dOvaTtal molepfioal per’ adTod;

4 kai prosekynésan tg drakonti, edoken tén exousian tg therig,
And they worshiped the dragon, he gave the authority to the beast,
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kai prosekynésan tg therig legontes, Tis homoios tg thérig

and they worshiped the beast saying, who is like the beast
kai tis dynatai polemésai met’ autou?

and who is able to make war with it?

mEx NS Sonn M2 A 1NN
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5. wayinathen ‘ah peh m’'malel g’doloth w’ne’atsoth
w’shal’tan nitan-/ah o asoth (mil’chamah) ‘ar’ba’im ush’'nayim .

Rev13:5 And there was given (0 him a mouth speaking great things and blasphemies,
and authority to make war forty-two was given (o him.

<S> Kai €360m ad7d otépa Adadodv peydda kai BAachnplas
Kal éS(')eT] avT® €€ovola mortjoal T€0'0'€pé.KOVT(1 [kat] 500,
5 Kai edothé autd stoma laloun megala kai blasphémias
And was given to it a mouth saying great things and blaspemies,

kai edothé aut) exousia poiésai tesserakonta [kai] duo.
and was given to it authority to act for forty and two.

MUY pRIM TN PRD TORTON EEm:
DI DIDWI I 99200

6. watiph’tach ‘eth-piah I'na’ets ‘eth-ha wat’na’ets ‘eth-sh’'mo
w'eth-mish’kano w'eth-hashok’nim bashamayim.
Rev13:6 And he opened his mouth in blasphemies against ,

to blaspheme His name and His tabernacle, and those who dwell in the heavens.

<6> kal fivorkev 16 oToHpA adTOD €is BAaodhmplas TOV BAaocdmpiioar
70 dvopa adTod KAl TNV OKMYNV alToD, TOUS €V T 00pavd oKMVODVTAS.
6 kai énoixen to stoma autou eis blasphémias ton blasphémeésai

And it opened its mouth in blasphemies , to blaspheme

to onoma autou kai tén skénén autou, tous en tg ourang skénountas.
His name and His tabernacle, the ones in the heavens tabernacling.

OrEIo ~OU MRAPR Mo m2 1
792) TP DY) MRwnToo oY mRwhn Mo 1nam
7. wayinathen lah la asoth mil’chamah - u’nats’cham

watinathen lah mem’shalah “al=a/-mish’pachah wa am w’lashon wagoy.

Rev13:7 And it was given to him to make war
and to overcome them, and authority over tribe and people and tongue
and nation was given (o him.

\ 9 4 9 ~ ~ 4 \ ~ 9 4
<> kar €300 0O Td ToLfioar wOAepov Kal VKool adTous,
\ 9 4 9 ~ 9 4 9 \ \ \ \ \ ~ \ v
kal €300 avTd efovota eml bvATy kat Aaov kal yAdooav kat €bvos.
7 kai edothé aut) poiésai polemon kai nikésai autous,
And was given to it to make war and to overcome them,
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kai edothé autd exousia epi phylén Kkai laon kai glossan kai ethnos.
and was given to it authority over tribe and people and tongue and nation.
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8. w'yish’tachawu lah ~-yosh’bey ha'’arets lo’-nik't’bu sh’'motham
sepher hachayim la hatabuach miyom hiuased tebel.

Rev13:8 /!l who dwell on the earth shall worship Him,
names are not written in the scroll of life is of
having been slain the day of the foundation of the world.

8> kai mpookLVNCOVOLY AVTOV oL kaToLkoDVTES €Tl THS VTS,
oV yéypamTar 70 dvopa avTod v 1 BiBAlw THs Lwfs
Tod éodaypévov kaTaBoAfs kdopov.
8 kai proskynésousin auton hoi katoikountes epi tés ges,
And shall worship it the ones dwelling on the earth,
ou gegraptai to onoma autou e¢n tQ biblig tés zoés

of has not been written his name in the scroll of life of
tou esphagmenou katabolés kosmou.

having been slain the foundation of the world.

w45 T 520

9, - ‘ozen lo yish’'ma’.
Rev13:9 has an ear, let him hear.
9> éxeL 0ls dkovodTo.
9 echei ous akousato.

has an ear let him hear.

AT 107 2702 A7) s 721 Ay R
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10. hamoli’k sh’bi yele’k Hashebi w’hahoreg bachereb harog yehareg
bechareb bazo'th sab’lanuth we’emunath .

Rev13:10 He who brings into captivity, captivity he shall go,
he who Kkills with the sword, he shall be killed at once with the sword.
Here is the endurance and the faith of

10> els alypadwotav, <o alypadwolay dmdyeL:
év p.,CLXCLLp”n (’I,TI'OKT(I,VB’ﬁV(lL CL‘l’)T(\)V év p.,CLXCLLp”n &TI'OKT(IVB’?]V(IL.
Q8¢ éomLv 1 dmopovn kail 1 mMoTLs .
10 eis aichmalosian, i aichmalosian hypagei;
is to go into captivity, captivity he goes.
en machairé apoktanthénai auton en machairé apoktanthénai.
by a sword is to be killed, he by a sword is to be killed.
Haode estin hé hypomoné kai hé pistis
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Here is the endurance and the faith of
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11. wa'’ere’ chayah ‘achereth “olah ~ha’adamah
w'lah sh’tey q’ranayim k’qar’ney um’dabereth katanin.

Rev13:11 And I saw another beast coming up of the earth,
and he had two horns like a horned and he spoke as a dragon.

1> Kot €i8ov dAo Bnplov dvaBaivov éx Tds yiis,
Kal etlyev képaTa d0o Gpola kal eldlel ws dpdkwv.
11 Kai eidon allo thérion anabainon ¢k tes gés,

And I saw another beast coming up of the earth,

kai eichen kerata duo homoia kai elalei hos drakon.
and it had two horns like , and it was speaking like a dragon.

DI MIWNTT TIIT TIPRT0D My 8o o
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12. w’hi’ “osah =piqudey hachayah hari’'shonah b’phaneyah

um’bi’ah ‘eth-ha’arets w’ysh’beyah 'hish’tachaoth lachayah hari’shonah
-nir'p’ah makath maweth =lah.

Rev13:12 He exercises all the authority of the first beast in his presence.
And he makes the earth and those who dwell in it to worship the first beast,

deadly wound was healed, was fo it.
\ \ b ’ ~ ’ ’ ~ 9 ’ 9 ~
A2> kai v €fovotlav Tob mpdTou Bnplov ToLEL EVyTLOV aVTOD,
kal ToLel TV YHjv Kal Tovs v adTH] kaToLkoDVTaS TMPOGKUVNTOVOLY

70 Omplov 10 mpdTOV, 01 EBepamedBn M TANYM Tob BavaTov adTod.
12 kai tén exousian tou protou thériou poiei enopion autou,
And the authority of the first beast it exercises before it,
kai poiei tén gen kai tous en auté katoikountas proskynésousin
and it makes the earth and the ones in it dwelling they shall worhsip
to thérion to proton, etherapeuthé hé pléege tou thanatou autou.
the beast first, was healed wound of its death

—011 M) NINAR NN
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13. w’notheneth ‘othoth g'doloth w’gam-
min-hashamayim torid ‘ar’tsah I'""eyney b’ney ‘adam.

Rev13:13 And he performs great signs, so that he even makes come down
out of the heavens to the earth in the presence of sons of men.

13> kal morel onpeta peydda, Kal moLf} €k Tod ovpavod
KGTGBGI’,VGLV GLS ‘r'ﬁv 'y'f]v éV(.()‘ITLOV T(I)V (’r,vepo'o'rru)v,
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13 kai poiei sémeia megala, kai poié ek tou ouranou

and it does great signs, even it should cause out of the heavens
katabainein eis tén gén enopion ton anthropon,

to come down to the earth before men;

Mipy> m2-1m MIMND PR 22W~NR TYnm
Mo 0% MpyD PINT CwTOR FInND mImT 2392
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14. umath’ ah ‘eth-ysh’bey ha’arets ba’othoth nitan-lah (o asoth
biph'ney hachayah »’am'rah ‘el-ysh’bey ha'arets la asoth tselem [achayah
~huk’thah makath-chereb watechi.
Rev13:14 And he deceives those who dwell on the earth the signs
it was given him to do in the presence of the beast,

saying to those who dwell on the earth to make an image (o the beast
was struck the wound of the sword and has come to life.

A4 kal TAavd Tovs kaTotkodvTas ML THS Vs Ta onpela i €860m adTd moLfioal
évamov Tod Bnplov, Aéywv Tols kaTotkobow eml THs yfis motfioal elkova T4 Onpley,
Eyel Tv MAMyMY Ths payaipms kal élnoev.
14 kai plana tous katoikountas epi tés gés ta sémeia
and it deceives the ones dwelling on the earth the signs
edothé aut) poiesai enopion tou thériou
were given to it to perform before the beast,
legon tois katoikousin epi tés gés poiésai eikona tg thérig
telling the ones dwelling on the earth to make an image to the beast
echei tén plégén tés machaires kai ezésen.
has the wound of the sword and yet came to life.

T 0% 12T 2Ty mmd 0hu nno A2 TINIM L
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15. wayinathen-lah [ctheth tselem hachayah “ad=ki y'daber tselem hachayah
w' =lo’ yish’tachawu I'tselem hachayah tas’girem lamaweth.

Rev13:15 And it was given to him {0 give the image of the beast,
that the image of the beast should speak
and cause would not worship the image of the beast to be killed.

A5> kai €860m a o) Sodvar ™) elkove Tod Bnplov,
tva kal AaAnon 1) elkwv Tod Omplov kal mornom
[tva] mpookVVNowoLY 11| elkovt Tod Bmplov dmokTavbdoiv.
15 kai edothé auto dounai te eikoni tou theriou,

And it was given to it to give to the image of the beast,
hina Kkai lalesé hé eikon tou thériou kai poiesé

that even might speak the image of the beast and might cause
[ ] meé proskyneésosin té eikoni tou thériou apoktanthosin.

would not worship the image of the beast to be killed.
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16. wata“as ‘eth- am I’ w’' ad=gadol ‘im=‘eb’yon
w’'im="ashir gam=b’ney hachorim gam-ha abadim yath’wu thaw
“al=yad y’'minam ‘o “al-mits’chotham.

Rev13:16 And he causes of them, from the great,
And i the rich and 7 the poor, and also sons of the free and also the servants,
to be given a mark on their right hand or on their forehead,

\ ~ \ \ /

<16> kal moLel y Kal TOUS PLeYaAovs,
\ \ 4 \ \ / \ \ 9 )4 \ \ /
KAl TOUS TAOVOLOUS KAl TOUS TTwyoUs, kal Tovs elevlépous kal Tovs SodAovs,
3dow adTols yhpaypa eml THs ¥eLpos adTdV Ths defids 1) el TO péTwmoOV adTOV

16 kai poiei , kai tous megalous,

And it causes 21, and the great,
kai tous plousious kai tous ptochous, kai tous eleutherous kai tous doulous,

both the rich and the poor and the free and the slaves,

dosin autois charagma epi tés cheiros auton tés dexias ¢ epi to metopon auton
to them should be given a mark on their hand right or on their forehead,

DR 9% NIpD o So1mRDIm
PRy IPORTIN Mo % T n TRy miaTon 0p

17. w’lo’=yukal ‘ish lig’noth ‘o lim’kor

ki ‘im=bih’yoth “alayu taw hachayah ‘o sh’mah ‘o=mis’par sh’mah.

Rev13:17 and that no one shall be able to buy or to sell,

except he that has the mark, or the name of the beast or the number of his name.

17> kat pn'] TLS 81’)v7]’rau (’L'yop(ical. "lT(x))\’ﬁO'G,L €L pn‘] 0 éxu)v TO Xé.pa'yp,a
T0 6’vopa TOU B'T]pl'..ou TOV (’r,pl,ep(‘)v TOV 6v6pa‘rog aVTOV.
17 kai me tis dynétai agorasai ¢ polésai ei mé ho echon to charagma
and no one should be able to buy to sell except the one having the mark,

to onoma tou thériou ¢ ton arithmon tou onomatos autou.
the name of the beast the number of its name.

M0 20n 3w 5 mhRol' ONRTI M
WY DWW NN U T20RI RIT 078 1200
18. bazo'th shebinah lo y'chasheb mis’par hachayah

mis’par ‘adam hu’ umis’paro shesh me’oth w’shishim washesh.

Rev13:18 Here is . Let him has understanding count the number of the beast,
it is the number of a man; and his number is six hundred and sixty-six.

18> "Ode €oTiv. 6 éywv vodv PmdrodTw ToV dpLbprov Tod Bnplov,
b \ 9 4 b 4 \ e 9 \ 9 ~ ¢ 4 e U 4
apBpos yap dvbBpdmov éotiv, kai 6 dpLBpros adTod efarxdoior e€Mrovra &E.
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18 Hode estin.
Here is ,
ho echon noun pséphisato ton arithmon tou thériou,
the one having understanding let him calculate the number of the beast,

arithmos anthropou estin, kai ho arithmos autou hexakosioi hexékonta hex.
number a man’s it is, and its number is six hundred and sixty-six.

Chapter 14
N8 N8R 1BUY A0y INY T 8N
minhiphtdalubebbiibelulolh et Jatish BR{alTE TYITNY DOYITR)

1. wa'ere’ w’hmneh- “omed al~har w' m’ath ‘eleph

w'ar’ba’im w’ar’ba’ah ush’mo w'shem ‘abiu kathub ~al-mits’chotham.

Rev14:1 And | looked, and behold, was standing on Mount .
and one hundred and forty-four ,
having His name and the name of His Father been written on their foreheads.

\ o \ \ \ \
d4:1> Kat €i80v, katl i8ov €0T0S €L TO 8pos
\ \ / /4 9 \ ~
Kal €KATOV TECTEPAKOVTA TETTAPES éxovoal 16 dvopa avTod

\ \ ~ \ K ~ )4 ~ 4 ~
KQl TO OVOLLG TOD TATPOS AVTOD YEYPALILEVOV ETL TAV LETOTOV AVTOV.

1 Kai eidon, kai idou hestos epi to oros
And I saw, and behold having taken His stand on Mount

kai hekaton tesserakonta tessares echousai to onoma autou
and one hundred and forty-four having His name

kai to onoma tou patros autou gegrammenon epi ton metdopon auton.
and the name of His Father having been written on their foreheads.

5313 2iP21 0737 @M DIPD DWW DIP UnwNl o
:OTPMITI223 O3 “wam 5PD Pyny- Sipm

2. wa esh’ma qol mm-hqshqmqylm k'qol maylm rqbblm uh’qol gadol
w’hagol =shama™ti k’qol toph’sey m’nag’nim b’kinorotheyhem.

Rev14:2 And I heard a voice from the heavens, like the voice of many waters
and like the voice of loud , and the voice I heard was
like the voice of player playing on their harps.

2> kal fkovoa bwvny ek Tod ovpavod os Guwvny V&TWY TOAAGY
Kal s Gwvnv peyadms, kat 1 w1 v frovoa
s Kteapq)SG)v KLOapLZ_,(')v*rmv ev Tals KLO(’LpaLs avTOV.
2 kai €kousa phoneén ek tou ouranou hos phonéen hydaton pollon
And I heard a sound out of the heavens as a sound of many waters
kai hos phonén megalés, kai hé phonée ekousa
and as a sound of great , and the sound I heard was

hos kithargdon kitharizonton en tais kitharais auton.
as of harpists harping with their harps.

MO YITR 73921 NODT 380 W W i
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3. wayashiru shir chadash liph’'ney hakise’ w’liph’ney ar’ba hachayoth

w'liph’ney haz'qgenim w’eyn ‘ish yakol liI'mod ‘eth-hashir zulathi m’ath

w’ar’ba’im w'ar’ba’ath hanig’nim ~ha’arets.

Rev14:3 And they sang a new song before the throne and before the four living creatures

and before the elders; and no one is able to learn the song except the one hundred
and forty-four who had been purchased the earth.

\ b e 9 \ \ 9 ’ ~ 4 \ 9 ’

3> kai ddovowv [ws] @3NV kaivmv évdmov Tod Bpovou kal évdrmov
~ / ’ \ ~ )4 \ 9 \ 9 / ~ \ 9 \

TV Tecoapwv [wwv kal TOV mpeafuTépwv, kal ovdels edlvaTo pabetv v @dnv
€l u1) ol EKATOV TECOEPAKOVTA TETTAPES » OL MyopaoLéEVOL ™S y1s.
3 kai adousin [hos] gdén kainén enopion tou thronou

And they sing as it were a new song before the throne
kai enopion ton tessaron zgon kai ton presbyteron,

and before the four living beings and the elders,
kai oudeis edynato mathein tén gdén ei meé hai hekaton

and no one was being able to learn the song except the one hundred

tesserakonta tessares , hoi égorasmenoi tes ges.
and forty-four , the ones having been purchased the earth.
T MSINIDTID OwID IDRITRD o PR T
PR TP TwinTooT SR OUDPTT O PN
: ) 0723 MWRTD DTINT V13 2 1P3
4. ‘eleh hem lo’-n’go’alu banashim ki-kab’thuloth hemah ‘eleh hem hahol’kim
‘acharey =l - yele’k ‘eleh nig’nu mi b’ney ha’adam
I're’shith bikurim w’ .
Rev14:4 These are the ones have not been defiled women, they are maidens.
These are the ones who follow after He goes.
These have been purchased from sons of the men
as first fruits and
(4) OGTO{. €LO’LV ’YU'VCLLK(I)V 0{)K ép..O)\{)VG'T]O'(IV, ﬂapﬂévm €LO’LV,
ovToL ol dkolovBodvTes vTayT.
oUToL fyophobnoav amo T@v Awbpdmev dmapy T® Kal ,
4 houtoi eisin gynaikon ouk emolynthésan, parthenoi eisin,
These are those women were not defiled, celibates they are;
houtoi hoi akolouthountes hypage.
these are the ones following He goes.

houtoi egorasthesan apo ton anthropon aparcheé tg

These ones were purchased from men as firstfruits to
kai y

and to ’

mippiakl '[&EDJ'R‘? iaR/adninh iy
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5. w'thar’'mith lo’-nim’ts’ah b’phihem ki t’'mimim hemabh liph’ney kise’ ha .
Rev14:5 And in their mouth was found no deceit,
they are without blemish before the throne of
<S> kai év T® oTépaTL adTOV oy eVpédn Pebdos, dpwpol elowv.
5 kai en tQ stomati auton ouch heurethé pseudos, amomoi eisin.
and in their mouth was not found a lie; they are unblemished,

N3 1 OMET VXTI PR NN T[zs‘?r_: NN
o0y TW2Y AEEm MaT oo TR pONT TaghTRR i
6. wa'ere’ mal’a’k ‘acher m’ opheph bachatsi hashamayim u b’sorath

baser ‘eth-ysh’bey ha’arets w'eth- < -goy umish’pachah w’lashon wa am.

Rev14:6 And I saw another messenger flying in the middle of the heavens,
having good news preach to those who live on the earth,
even to nation and tribe and tongue and people;

\ 0 ’” ’” ’ / ” 9 ’
<6) KGL GLSOV CL)\)\OV (1’y’y€>\0v 1T€T0p.€v0v ‘LGGOUPGV'T“LGTL, GXOVTCL €U(1'Y'Y€ALOV
edayyelloar Tovs kabBmpévous eml THs yiis
\ b \ \ \ ~ \ 4
Kal €Bvos kal GuAnv kal yAdooav kal Aaov,

6 Kai eidon allon aggelon petomenon ¢n mesouranémati,
and I saw another angel flying in midheaven,

echonta euaggelion euaggelisai tous katheémenous ¢pi tées ges
having gospel to preach to the ones sitting on the earth
kai ethnos kai phylén kai glossan kai laon,
and nation and tribe and tongue and people,
7932 35713m TR AT DT Hipn 80P

DTN PTRY DU YD MOEET) S0swn Ny a3
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7. wayiq'ra’ b'qol gadol yir'u ‘eth-ha w’habu-lo kabod =i ba'ah “eth mish’pato
w’hish’tachawu la oseh shamayim wa’arets ‘eth-hayam uma ’'y’'noth hamayim.
Rev14:7 and he said with a loud voice, Fear , and give Him glory,

the hour of His judgment has come. And worship Him who made the heavens
and the earth, and the sea, and fountains of waters.

D> Aéyov év dovi) peyddn, PopndnTe Tov kal 80te avTd doEav,
MABev 1 dpa THs kploews adTod, Kal MPookLVVATATE TG TOLNTAVTL
TOV 0Vpavov kal Ty yfv kal 0dhacoav kal Tyas Vd&TwV.
7 legon en phoné megal€, Phobéthéte ton kai dote autd doxan,
saying in a loud voice, fear and give Him glory,
elthen hé hora tés kriseds autou, kai proskynésate to poiésanti
has come the hour of His judgment, and worship the One having made

ton ouranon kai tén gén kai thalassan kai pegas hydaton.
the heavens and the earth and sea and fountains of waters.
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8. umal’a’k ‘acher ba’ ayu wayo'mar naph’lah naph’lah Babel ha'ir hag’dolah
hish’q’thah ~hagoyim miyeyn chamath taz’nuthah.

Rev14:8 And another messenger (the second one) followed him, saying,
Fallen, fallen is Babel the great city,
she made 2!l the nations drink of the wine of the passion of her fornication.

8> Kai dAdos dyyelos devrepos Mkodovbnoev Aéywv,
"Emecev émecev BaBulov 7 peyddn
ek 70D olvov Tod Bupod Ths mopvelas adTHS TETOTLKEV Ta €Bvm.
8 Kai allos aggelos deuteros ékolouthésen legon,
And another angel, a second one followed saying,
Epesen epesen Babylon hé megalé '1¢ ¢k tou oinou tou thymou
Fell, fell, Babylon the great, of the wine of the passion

tés porneias autés pepotiken ta ethne.
of her fornication she has made to drink the nations.

5313 5ip3 80pM o7 XD WU ROPIL
MRS MDY M MDD MTawY i
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9. umal’a’k sh'lishi ba’ hem wayiq’ra’ b’qgol gadol - yish’tachaweh
liph’ney hachayah w’liph’ney tsal’mah w’nasa’ ‘eth-tawah “al-mits’cho ‘o “al-yado.
Rev14:9 And another messenger, a third one, followed them,
saying with a loud voice, worship in the presence of the beast

and in the presence of his image, and receives a mark on his forehead or on his hand,

9> Kai dAdos dyyelos TplTos MkodovBnoev adTols Aéywv év dpwvi) peyddm,
mpookuvvel 0 Onplov kal v elkdva adTod
kal AapBavel yapaypa e Tod petrdmov adTod 1) M TNV Xelpa adToD,
9 Kai allos aggelos tritos €kolouthésen autois legon en phoné megalg,
And another angel, a third one followed them saying in a great voice,
proskynei to thérion kai tén eikona autou
worships the beast and its image
kai lambanei charagma epi tou metopou autou € epi tén cheira autou,
and receives a mark on his forehead or on his hand,

Tonam MR TR PRET 8903
TIYY YT 0103 D RS
: B OVPNPRT "I97 AR
10. gam=hu’ yish'teh miyeyn chamath hanim’sa’k w’lo’ mahul b’kos za™’mo
w' unah w'gaph’rith li hamal’akim w'li .
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Rev14:10 he also shall drink of the wine of the wrath of , which is poured out
undiluted of His anger. And he shall be tormented
and sulfur of messengers and of

10> kal adTos meTal <« o0 olvou Tod Bupod Tod ToD KEKEPATREVOV AKPATOV
THis 0pyfis adTod kal BacavicbnoeTar
kal Oelw Ayyelov Kal .
10 kai autos pietai ¢k tou oinou tou thymou tou tou kekerasmenou
even he shall drink of the wine of the wrath of having been mixed
akratou tés orges autou kai basanisthésetai
undiluted of His wrath, and he shall be tormented
kai theig aggelon kai
and sulfur angels and

P Racinl=ainic/-Tns bt oY WY Ry
:19I9Y o Aman XD mnw 1pTnR N 1

11. walah “ashan “inuyam - w’hamish’tachawim lachayah
ul’ wa yisa’ ‘eth-taw sh’mah lo’ m’nuchah yomam walay’lah.

Rev14:11 And the smoke of their torment goes up and
And not rest day and night, those who worship the beast and his ,
and ever receives the mark of his name.

A1 kai 6 kamvos Tod Bacaviopod adTOV avafaiver,
Kal oVK AvamavoLy MLépas KAl VUKTOS ol TpookuvodvTes 1o Omplov
KOl Kal AapBdver 16 Ydpaypa Tod dvopaTos avTod.
11 kai ho kapnos tou basanismou auton anabainei,

And the smoke of their torment of ascends,
kai ouk anapausin hémeras kai nyktos hoi proskynountes to thérion

and not rest day and night, the ones worshiping the beast
kai kai lambanei to charagma tou onomatos autou.

And and receives the mark of its name.

T DIXNTRR DYTnYn ~Sy on30 NRTI o
: D218 PR

12. bazo’th sab’lanutham - hashom’rim ‘eth-mits’oth ha
w'eth-‘emunath .

Rev14:12 Here is the endurance
that keep the commandments of and the faith of

12> *Q8e 1 vmopov , OL T)PODVTES TAS EVTOAAS TOD
Kal TNV ToTLY .

12 Hode he hypomoné estin,
Here the endurance of is,

hoi térountes tas entolas tou kai tén pistin
the ones keeping the commands of and the faith of
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13. wa'esh’ma’ gol min-hashamayim m’daber ‘elay k'thob ‘ash’rey hamethim
=yamuthu ba “attah ‘am’nam ken ‘amar

I'ma”an yanuchu me amalam ki ma aseyhem hol’kim ‘achareyhem.

Rev14:13 And I heard a voice from the heavens, saying to me,

Write, Blessed are the dead die in now on! Indeed, yes, says s
so that they may rest their labors, their deeds follow with them.

13> Kai fjkovoa dwvijs éx Tod ovpavod Aeyovons, I'pddsov-
Maxkdprou ot vekpol ol €v amoBvnokovTes dpTi. vat, Aéyel ,
dvamanoovTal ¢k TOV KOTwV adTdV, Td épya aOTOV akolovbel et adTdv.

13 Kai ekousa phoneés ek tou ouranou legousées, Grapson; Makarioi hoi nekroi

And I heard a voice out of the heavens saying, Write: blessed are the dead,
hoi en apothnéskontes arti. nai, legei ,

the ones in the daying, now on yes, says ’

anapaésontai ¢l ton kopon auton, ta erga auton akolouthei met’ auton.
they shall rest their labors, their works follow after them.

OI8=I2 DIRTD 3w 1w o 19V 73T RO
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14. wa’ere’ w’hinneh “anan w' al-he anan yosheb ki ben-‘adam
wa atereth “al=-ro’sho ub’'yado magal .

Rev14:14 And I looked, and behold, cloud, and sitting on the cloud as
of a Son of Man, having crown on His head and sickle in His hand.

14> Kot €idov, kat 1800 vebén ,
kal el T vedpeAnv kabnpevov Sporov viov avbpamov,
éxwv em Ths kepals adTod aTédavov kal v T1) xeLpl adTod dpémavov 6ED.,
14 Kai eidon, kai idou nephelé , kai epi tén nephelén kathémenon
And I saw, and behold cloud, and on the cloud one sitting
homoion huion anthropou, echon epi tés kephalés autou stephanon
like the Son of Man, having on His head crown

kai en t€ cheiri autou drepanon
and His hand sickle.

21 Sips pytm SO TR REY R oD
TEP 0 Mow nND navnTov whOw
TPIRT MZP WY D TERPD NV NG O3

15. umal’a’k ‘acher yatsa’ min-haheyhkal wayiz’"aq bH'qgol gadol
‘el=haysheb «l~he anan le’mor sh’lach magal’ak uqg’tsor
ki ba'ah ha eth lig’tsor ki yabesh q'tsir ha’arets.
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Rev14:15 And another messenger came out of the temple,
crying out a loud voice to Him who sat on the cloud, saying, Put in your sickle
and reap, for the hour to reap has come, the harvest of the earth was reaped.

5> kail dAAos dyyelos éEfABev ek To0 vaod kpdlwv ¢v dwvi) peyddn 70 kabnpéve
s vepérns, Ilépdov 6 Spémavov oov kat Bépioov,
81 HA\Bev 7 dpa Beploar, 6L EEmpavln 6 Bepropods Tis yis.
15 kai allos aggelos exélthen ek tou naou krazon en phoné megalé
And another angel came out of the temple, crying a loud voice

to kathémeng tes nephelées, Pempson to drepanon sou kai therison,
to the one sitting the cloud, send forth your sickle and reap,

hoti €lthen he hora therisai, exeranthé ho therismos tés gées.
because has come the hour to reap, was dried the harvest of the earth.
TTIEPI PINTY PINS 1DImTIR U3 30T Aoy
16. wayish’lach haysheb ‘eth-magalo ba’arets w’ha’arets nig’tsarah.
Rev14:16 And He who sat thrust His sickle on the earth,
and the earth was reaped.
16> kai éBalev 6 kabpevos 70 dpémavov avTod Em TNV yhv
kal €feptobn 7 yi.
16 kai ebalen ho kathémenos to drepanon autou epi tén gén
And put forth the One sitting His sickle on the earth

kai etheristhe he ge.
and was reaped the earth.

ayalp! DOIITTIR REY MIN RPN
b San 95-on
17. umal’a’k ‘acher yatsa’ ~haheykal bashamayim
w’gam~lo magal yado.
Rev14:17 And another messenger came of the temple is in the heavens,
and he also had sickle in his hand.
17> Kal dAAos dyyelos €EfABev < 100 vaod Tod év 7@ oVpavd éywv
kal aOTos dpémavov 6Ed.
17 Kai allos aggelos exélthen ¢l tou naou tou en to ourang echon
And another angel came of the temple in the heavens, having
kai autos drepanon
also He sickle.
XTPM nownn 991 MATRTTL IR ROD REM
oI Moy RS Sapm T -ox D3 Hip
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18. wayetse’' mal’a’k ‘acher ~hamiz’beach w'lo mem’sheleth
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wayiq’ra’ gol gadol ‘el- yado hamagal le’'mor sh’lach magal’ak
ub’tsor ‘eth-‘ash’k’loth gephen ha’arets ki-bash’lu “in’beyhem.

Rev14:18 And another messenger, having authority over , came out the altar,
and he cried with a loud voice to him had the sickle in his hand saying,
Thrust your sickle and gather the clusters from the vine of the earth,

because her grapes are ripe.

A8 Kai dAlos dyyelos [€EfAbev] i Tod Buoractmplov [6] €ywv éfovatav

émi , KOl éd)o'ov"r]cev bwvi) p,e'yé,kn T éxovTL TO Spé*rravov )\é'yu)v,
Hép,lljov ooV TO Spé*rravov TO Kol Tp{)'ynoov ToLS BéTpvag ™S &p‘n'é?\ov TS YNS,
ot Mkpacav al otadpudal adTs.
18 Kai allos aggelos [exélthen] ¢l tou thysiastériou [ho] echon exousian epi ,
And another angel came out of the altar, having authority over ’
kai ephonésen phoné megalé€ tg echonti to drepanon legon,
and He spoke with a loud voice to the one having the sickle saying,
Pempson sou to drepanon to kai trygéson tous botruas tés ampelou tés ges,
Send forth your sickle and gather the clusters of the vine of the earth,

hoti eékmasan hai staphylai autés.
because ripened its grapes.

NODYRTNR TXIN PIRTOY 01N RDRT QM

1Y nlaly fufehial n:"‘jww TONT 122
19. wayaneph hamal’a’k ‘eth-magalo “al-ha’arets waylb’tsor ‘eth-* ash’h’loth gephen
ha’arets wayash’likem b'gath-chamath hag’dolah.

Rev14:19 So the messenger thrust his sickle into the earth and gathered the clusters
of the vine of the earth, and threw them into the great winepress of the wrath of

19> kat éBalev 6 dyyelos T dpémavov adTod els TNV yfv kail éTpdynoev

Vv dpmelov s yfis kal éBadev eis TV Amvov Tod Bupod Tod TOV péyav.

19 kai ebalen ho aggelos to drepanon autou eis tén gén kai etrygésen tén ampelon
And put forty the angel his sickle to the earth and gathered the vintage

tes ges kai ebalen eis tén 1énon tou thymou tou ton megan.
of the earth and threw it into the winepress of the wrath of the great.

PITTR DTTNEN VR AR DT 0Tmo

1077 MIND WYY M08 IT BT 0T Y DY
20. watidare’k hagath michuts la”ir wayetse’-dam ~hagath
waya al ris'ney hasusim dere’k- w’shesh me’oth ris.

Rev14:20 And the winepress was trodden outside the city,
and blood came of the winepress, even going up ‘o the horses’ bridles,
by the space of and six hundred stadia.

20> kat ématndn 1) Aqvos énbev s mOAews kal EERABev alpa
Ths Anvod TOV YaAwdv TV (TTeov oTadlowv eakoolwv,

20 kai epatethé he leénos exothen tés poleos kai exélthen haima
And was trodden the winepress outside the city and blood came out

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page o1



tés lenou ton chalinon ton hippon

the winepress the bridles of the horses,
stadion hexakosion.
stadia one six hundred.
Chapter 15

Shavua Reading Schedule (48th sidrot) - Rev 15 - 22
DooxPn Fyaw XD D173 0mwI TR DR NTR)«
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1. wa’ere’ ‘oth ‘acher bashamayim gadol w’niph’la’ shib’"ah mal’akim nos’im
‘eth-sheba™ hamakoth ha’acharonoth 2i bahen kalah zaam .

Rev15:1 And I saw another sign in the heavens, great and marvelous: seven messengers
carrying the last seven plagues, the wrath of was completed in them.

A5:1> Kat €i8ov éA\\o onpelov év 1§ odpavd péya kat BavpaoTov, dyyélovs
ETTO éxovTas ﬂ)\nydg ETTA TAS éoxé*rag, ¢v avTals é*re)xécen 0 Bup,ég TOV .
1 Kai eidon allo sémeion en t ourang mega kai thaumaston,

And I saw another sign in the heavens, great and marvelous,
aggelous hepta echontas plégas hepta tas eschatas,

seven angels having seven plagues, the last ones,

en autais etelesthe ho thymos tou
in them was completed the wrath of

IOy 03T TRN wka 9153 07D RN
DAY ARy BoRnToYY MRTow) -mbx pley
o P73 oo
2. wa'ere’ k'yam balul ba w’eth-hamith’gab’rim al-hachayah

w' al=tsal’'mah w' al-tawah w' al-mis’par sh’'mah "om’dim al-yam
w'kinoroth ydeyhem.

Rev15:2 And I saw as a sea of mixed with , and those overcoming of the beast
and of his image and of his chaos and of the number of his name,
standing on the sea of , holding harps of their hands.
2> Kat €i8ov os 8dAacoav RERLLYpLEVV Kal TOUS VLKOVTAS
ek 100 Omplov kal éx THs elkdvos avTod kal ek Tod dpLBpod Tod dvopaTos adTod
€oTOTAUS v BdAacoav TV &yovtas kibdpas Tod .
2 Kai eidon hos thalassan memigmenén
And I saw as it were sea having been mingled with

kai tous nikontas ek tou thériou kai ek tés eikonos autou
and the overcomers of the beast and of its image
kai ek tou arithmou tou onomatos autou hestotas
and of the number of its name having taken its stand

ten thalassan tén echontas kitharas tou
the sea having harps of
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3. wayashiru ‘eth-shirath “ebed w’shirath le’'mor
g’dolim ma aseyak w’niph’la’im ts'ba’oth tsedeq
we’emeth d’rakeyak Mele’k hagoyim.

Rev15:3 And they sang the song of , the servant of ,

and the song of , saying, Great and marvelous are Your works,
0] of hosts! Righteous and true are Your ways, King of the nations!

3> kai ddovoLv TV @3NV 70D SovAov Tod kal TNV 3TV
)\é'yovq'eg, Me'yé)\a Kal e(wp,aoﬁrd Ta épya oov, ) ) ﬁaVTOKpé‘rwp'
dlkarar kal aAmbival at 68ol cov, 6 Bactheds ToV EBvdv-
3 kai adousin tén ¢dén tou doulou tou

And they sing the song of , the servant of ’
kai tén gdén legontes, Megala kai thaumasta ta erga sou,

and the song of , saying, Great and marvelous are Your works,

ho ho pantokrator; dikaiai kai aléthinai hai hodoi sou,
, the Almighty; righteous and true are Your ways,

ho basileus ton ethnon;

the King of the nations;

TRWS TI3D 1M 8O TN XD M
INTY O 735 TN -3

RIS hRwn 1933700 0390 M)
4. mi lo’ yira’aak w'lo’ yiten kabod I'shim’ak ki- ‘attah I'badeak
~hagoyim yabo’u w'yish’tachawu I'phane =nig’lu mish'p’tey tsid’qeak.

Rev15:4 Who shall not fear You, O , and shall not give glory to Your name?
For You alone are . the nations shall come and worship in the presence of ,
Your righteous acts have been revealed.

4> 7is 00 p1 doPmoH, , kai do&doeL 10 Svopd oovy
dTL povos , Ta €Bvm fEovowy kal mpookvvTooVOLY EVHTLOY ,
Ta Smal.(fop,a'rd oov éd)avepo’oe"qcav.
4 tis ou mé phobéthé, , kai doxasei to onoma sou?
Who would never fear You, , and shall glorify Your Name?
hoti monos , ta ethnée héxousin
Because You only are ’ the nations shall come
kai proskynésousin enopion sou, ta dikaiomata sou ephanerothésan.
and shall worship before ’ Your righteous acts were manifested.

I07RED MY 12WR D27 MRRI AT NN 1 T
5.w ken ra’ithi w’hinneh niph’tach heykal mish’kan ha”eduth bashamayim.

Rev15:5 And this I looked, and behold, the temple of the tabernacle of the testimony
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in the heavens was opened.

5> Kat radTa €ldov,
Kal Mvolymn 6 vaos Tis okmvis Tod papTuplov év TG ovpavd,
5 Kai tauta eidon, kai énoigé ho naos
And these things I saw, and was opened the temple,

tes skénés tou martyriou en ty ourand,
that is, the tabernacle of the testimony in the heavens,

DR T DU2NDRT IYaw S0 e,
XY o Dwa%n O MDRT YawTo

DDt oY TR DM
6. wayets'u =haheykal shib’”ah hamal’akim hanos’im ‘eth-sheba™ hamakoth
w’hem m’lubashim tahor w'tsach wachagurim ‘ezorey “al-chazotheyhem.

Rev15:6 and the seven messengers bearing the seven plagues came out o the temple.
They are clothed in clean and bright ,
and having girded with sashes around their chests.

\ 9 ~ e e \ e ¥ \ e \ \ ~ ~
<6> kai eENABov ol émTa dyyelol [oi] éyovres Tas émTa mANyds <« Tob vaod

évSeSvp.évou Kaﬁapbv Kap.*rrp(‘)v Kal 'm-:pl,elu)opévm 1T€p\l. Ta cTﬁen Lovas .
6 kai exélthon hoi hepta aggeloi [hoi] echontes tas hepta plégas ¢« tou naou

and came the seven angels having the seven plagues of the temple,
endedymenoi katharon lampron

having been clothed in clean bright

kai periezosmenoi peri ta stéethé zonas
and having been wrapped around the breasts with sashes.

vay DUD8DRT NYIWD MmNy M vITRD DIRdr

: S o mfyl~ nfEnibyela NWE
7. w'achath me'ar’ba™ hachayoth nath’nah I’'shib’”ath hamal’akim
sheba™ qa“aroth m’le’oth chamath ha hachay I .

Rev15:7 And one of the four living creatures gave to the seven messengers
seven bowls full of the wrath of , who lives for and

\ e ~ /4 ’ b4 ~ e \ 9 )4 e \ /4
D> kau €v ek 1OV Teocodpwv [wwv Edwkev Tols €mTa ayyelois émTa dradas

vepovoas Tod Bupod Tod Tod [OvTos els .
7 kai hen ek ton tessaron zgon edoken tois hepta aggelois hepta phialas
And one of the four living beings gave to the seven angels seven bowls
gemousas tou thymou tou tou zontos eis
being full of the wrath of living into of
-7 9T Ti3Dn WY S0 8onMn

MDRT Iy 15D win Ty SoommTor 835 wow
[DIDN DRI YA VT3
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8. wayimale’ haheykal “ashan mik’bod w' uzo w'lo’~ ‘ish labo’
‘el=haheykal “ad ‘asher kalu sheba™ hamakoth biydey shib’ ah hamal’akim.

Rev15:8 And the temple was filled with smoke from the glory of
and from His power; and no one enter into the temple
until the seven plagues are in the hands of the seven messengers were fulfilled.

B> kal éyepiodn o vaos kamvod éx Ths d0&ns Tod kal €k THs duvapews adTod,
kal oVdels eloeABetv els Tov vaov dypL TeheoBdow al émTa
TANYAL TOV ETTA Ay yEADV.
8 kai egemisthé ho naos kapnou ek tés doxés tou
And was filled the temple with smoke from the glory of
kai ek tés dynameos autou, kai oudeis eiselthein eis ton naon
and from His power, and no one to enter into the temple
achri telesthosin hai hepta plégai ton hepta aggelon.
until should be completed the seven plagues of the seven angels.

Chapter 16
DUDXORT NYAW o8 eR O2aTn 51T 5P vk
TIETN T PR NTYP vagTng P a0

1. wa’esh’'ma” qol gadol ~haheykal ‘omer ‘el-shib"" ath hamal’akim
I’ku hariqu ‘eth-sheba™ qa aroth chamath ha ‘ar’'tsah.

Rev16:1 And I heard a loud voice the temple, saying to the seven messengers,
Go and pour out the seven bowls of the wrath of upon the earth.

16:1> Kai fxovoa peydadns oviis <« 100 vaod Aeyolons Tols €mTa dyyéloLs,
‘Ymayere kal ékyéeTe Tas €mta pralas 100 Bupod Tod els TV yijv.
1 Kai ekousa megalés phoneés ¢k tou naou legousés tois hepta aggelois,

And I heard a loud voice of the temple saying to the seven angels,

Hypagete kai ekcheete tas hepta phialas tou thymou tou eis tén gen.
Go and pour out the seven bowls of the wrath of onto the earth.

I Y T PIRTTOY IN0YRTIN PN TWNTT TN
RSO DERIA M 90 OT0U T DRI 30

2. wayele’k hari’shon wayareq ‘eth-qa aratho “al-ha’arets way’hi sh’chin ra”
umak’ib ba’anashim - hem taw hachayah ubamish’tachawim I'tsal’mah.

Rev16:2 And the first messenger went and poured out his bowl on the earth,
and it became an evil and painful sore on the men had the mark of the beast o1 them
and those worshipping his image.

2> Kai amfiABev 6 mpdTos kal éEéyeev v dLadny adTod els TV yfv,
kal éyéveTo €Akos KakOV Kal movnpov eml Tovs avBpamous Tovs &yovtas
70 Yapaypa Tod Bnplov kai Tods mpookvvodvTas 1| elkdvL avTOD.
2 Kai apélthen ho protos kai execheen tén phialén autou eis tén gen,

And departed the first and poured out his bowl onto the earth,

kai egeneto helkos kakon kai ponéron epi tous anthropous tous echontas to charagma

and came sore a bad and evil on the men having the mark
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tou thériou kai tous proskynountas té eikoni autou.
of the beast and the ones worshiping its image.

D21 072 o7 TN 070V ANJYRPTIR DT PN
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3. wayareq hasheni ‘eth-qa”aratho “al-hayam way’hi 'dam k’dam chalal
watamath -nephesh chayah bayam.

Rev16:3 And the second messenger poured out his bowl into the sea, and it became blood,
like the blood of a dead one, and living soul was in the sea died.

3 Kau 6 86{)Tepog é&éxeev T’T‘]V d)L(i)\nv avToV €is T’f]v BdAacoav,

KOl é'yéveTo aip.a s vekpov, KOl llwx"?] Lwﬁg amébavev Ta év ™ 0(1}\&001].

3 Kai ho deuteros execheen tén phialén autou eis tén thalassan, kai egeneto haima
And the second poured out his bowl onto the sea, and it became blood

hos nekrou, kai psycheé zoés apethanen ta en té thalasse.
like that of a dead man’s and living soul died, the things in the sea.

M2 ANTYRTRN WUDEn PO
0T PP oMW NIIYRIY

4. wayareq hash’lishi ‘eth-qa aratho ban’haroth
ub’'ma’’y’noth hamayim wayih’yu 'dam.

Rev16:4 And the third messenger poured out his bowl the rivers
and the fountains of waters; and they became blood.
4> Kai 6 tpitos é€éyeev v Ladmy adTod cis Tovs moTapLovs

KG,‘L T(\IS 1T’T]'Y(\1§ T(I)V f)SdTu)v, KG,‘L é’yéveTo (I,’El\.pu(l.
4 Kai ho tritos execheen tén phialén autou cis tous potamous
And the third poured out his bowl the rivers

kai tas pégas ton hydaton, kai egeneto haima.
and the fountains of the waters, and it became blood.

T T 0N PUTE RN DT 8000 YR
DY 10" 1

5. wa’esh’'ma’ ‘eth-mal’a’k hamayim ‘omer tsadiq ‘attah hahoeh w’hayah
w'’ =ken shaphat’at.

Rev16:5 And I heard the messenger of the waters saying, You are righteous,

the One who are and who were, O , You have judged these things.
<S> kai fjkovoa 1oL Ayyélov TOV VIATWVY AéyovTos,
Alkaros €ly 6 dv kal & M, , TadTO EKPLVAS,
5 kai ekousa tou aggelou ton hydaton legontos, Dikaios ei, ho on

And I heard the angel of the water saying, righteous are You, being
kai 10 én, R tauta ekrinas,

and who was, ’ these things You judged,
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6. 2i dam g’doshim un’bi’im shaphaku w'dam hish'githam ki-g’mul yadam hu’.

Rev16:6 for they have shed the blood of sanctified ones and prophets,
and You have given them blood to drink. For they are the reward of their hands.

6> 57 atpa aylov kal mpodmTdv EEéyeav
KaL aip,a avTols [8]édwkas metv, dEvot elovv.
6 haima hagion kai prophéton exechean
the blood of the sanctified ones and prophets they shed
kai haima autois [d]edokas piein, axioi eisin.
and blood them you have given to drink, they are deserving of it.

Ny MNIX 2 DY MR MIITRY VRURIT
T Bn PR
7. wa'esh’ma’” ‘eth-hamiz’beach ‘omer ‘am’nam ken ts’ba’oth ‘emeth

watsedeq mish’pateyak.

Rev16:7 And I heard the altar saying,
Indeed, yes, O of hosts, true and righteous are Your judgments.

D> kai fjkovoa T0od BuortacTnplov AéyovTos,
N(I\L 6 6 TI'(IVTOKP(,IT(DP, &)\'T]OLVCL\L KG,‘L SLKCLLCLL (1;., KPLO'GLS oov.
7 kai €kousa tou thysiastériou legontos,

And I heard the altar saying,

Nai ho ho pantokrator, alethinai kai dikaiai hai kriseis sou.
Yes, , the Almighty, true and righteousness are Your judgments.

=5V ANYPTRR WNATT TEDRT pPONn
TN DTN 3TN L0 10 1M

8. wayareq hamal’a’k har’bi’i ‘eth-qga aratho "al-
wayinathen /o 'lahet ‘eth-b'ney ha’adam .

Rev16:8 And the fourth messenger poured out his bowl upon ,
and it was given (0 it to scorch the sons of men

8> Kai 0 TéTapros é€éxeev v dLaAmy adTod ém )
kal €360m adTd kavpaTtioar Tovs avbpamous .
8 Kai ho tetartos execheen ten phialén autou epi ,

And the fourth poured out his bowl onto ,

kai edothé autd kaumatisai tous anthropous
and it was given to it to scorch men

Ow—RR DTIM DIT) OME 0TRTOID WTOMw
732 5NN 1AW XD FPRT MiDnT nownn 19-

9. way'’lohatu b'ney~‘adam »'chom gadol way’gad’phu ‘eth-shem
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=lo mem’sheleth hamakoth ha’eleh w’lo’ shabu |«theth-lo hakabod.

Rev16:9 And the sons of men were scorched fierce heat,
and they blasphemed the name of has the authority over these plagues,
and they did not repent (0 give glory.

9> kai ékavpaTicdnoav ol dvhpwmor kadpa péya
kal éBAacdnunoav 70 dvopa Tod T0D éyovTos TNV é€ovalav
Tas TATYAs TadTas Kal oV peTevonoav dodval dokav.

9 kai ekaumatisthésan hoi anthropoi kauma mega
And were scorched men heat with great,

kai eblasphémeésan to onoma tou tou echontos tén exousian
and they blasphemed the name of , the One having the authority
tas plegas tautas kai ou metenoésan dounai doxan.
these plagues and did not repent to give glory.
0T 2T TR WORMT PO
125 28Dn WO TNR DWW AMIDhn wnm
10. wayareq hachamishi ‘eth- =kise’ hachayah
watech’sha’k mal’kuthah way’'nash’ku ‘eth-I'shonam mik’eb leb.
Rev16:10 And the fifth messenger poured out the throne of the beast,
and his kingdom became darkened; and they gnawed their tongues heart ache,
10> Kai 6 mépmros eEéyeev Tov Bpdvov Tod Bmplov,

\ 9 )4 e ’ 9 ~ 9 )4
kal €yeveto T Pactlela adToD EokoTWLEVT),
Kal ELac®dvTo Tas YAOooas adTOV €k Tod mOVou,
10 Kai ho pemptos execheen ton thronon tou thériou,
And the fifth poured out the throne of the beast,

kai egeneto hé basileia autou eskotomeneé,
and beame its kingdom darkened,

kai emasonto tas glossas auton ek tou ponou,

and they were biting their tongues the pain,
DANRIRD 0T TR DTN W
Oynn 13w XD D3mw
11. way'gad’phu ‘eth- hashamayim mimak’obam
ush’chinam w’lo’ shabu i ima aseyhem.
Rev16:11 and they blasphemed the heavens their pains
and their sores, and they did not repent o! their works.
A1 kai éfAacdnpmoav 70D 0Vpavod ék TRV MOVWV adTOV
Kal €k TOV EAKOV adTOV Kal 00 LeETEVOMOoAY < TV €pywv alTOV.
11 kai eblasphémeésan tou ouranou ek ton ponon auton
and they blasphemed of the heavens their pains

kai ek ton helkon auton kai ou metenoésan «/: ton ergon auton.
and their sores and they did not repent their works.
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12. wayareq hashishi ‘eth-qa aratho “al-hanahar hagadol N’har-p’rath
wayecher’bu meymayu m’'silah lam’lakim haba’im mimiz'rach- .

Rev16:12 And the sixth messenger poured out his bowl on the great river,
Nehar Prath (the Euphrates), and its water was dried up,
the way would be prepared the kings from the rising of

2> Kai 6 €kTos é€éxeev v GLaAmy adTod €Tl TOV TOTALOV
\ )4 \ 9 / \ 9 / \ e 9 ~
Tov peyav Tov Eddpatny, kat eé€npavin 10 08wp adTod,
etorpacti 1 680s T@V Baocthéwv T@V Ao dvaTodds .
12 Kai ho hektos execheen tén phialén autou epi ton potamon ton megan ton Euphratén,
And the sixth poured out his bowl on the river great, the Euphrates,

kai exéranthé to hydor autou, hetoimasthé hé hodos ton basileon ton
and was dried up its water, might be prepared the way of the kings

apo anatoles
from the rising of the

X923 2203 AT 201 A0 "R AT ROR

DIYTIDRD 10T DIRPY WO MNgS pwn
13. wa'ere’ w’hinneh mipi hatanin umipi hachayah
umipi n’bi’ hasheger yots’oth shalosh t'me’oth domoth lits’phar’'d’"im.

Rev16:13 And I saw, behold, coming of the mouth of the dragon
and out of the mouth of the beast and out of the mouth of the false prophet,
three similar unclean frogs,

\ o ~ ’ ~ ’ \ ~ ’ ~ ’
13> Kau eidov TOU OTOOTOS TOV SpaKov'rog KOL €K TOU OTOLOLTOS TOV e'qpl,ou
KQaL €K TOD c'r(')p.a'ros TOU tlJeUSOﬁpodyr']Tov Tp(,a (’J,K('r,eap'ra BéTpaxov
13 Kai eidon ¢k tou stomatos tou drakontos

And I saw coming of the mouth of the dragon

kai ek tou stomatos tou thériou kai ek tou stomatos tou pseudoprophétou
and out of the mouth of the beast and out of the mouth of the false prophet

tria akatharta batrachoi;

three unclean frogs;
MINIR MY 7Y T oW =
Sl 3M P8 "PPRTON Mg
:NINIRT 07 S3Tam NI 09T mpnon’
14. hashedim henah w’ “osoth ‘othoth w'yots’oth ‘cl-mal’key ‘erets
w'thebel 'as’pham 'mil’chemeth hayom hahu’ hagadol yom
hats’ba’oth.
Rev16:14 for they are of demons and perform signs,
and go out to the kings of the earth, and of world,
gather them for the war of that great day of the hosts.
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14 etolv Sarpoviwv morodvTa onpeta, o ékmopeveTaL
el Tovs Baotels THs olkovpévms ouvvayayelv adTovs
els TOV mOAepov s TLépas ThS peydAns Tod Tod TAVTOKPATOPOS.
14 eisin daimonion poiounta sémeia, ha ekporeuetai
they are of demons performing signs, go forth

epi tous basileis tés oikoumenés synagagein autous

to the kings of the inhabited earth to gather them
eis ton polemon tés hémeras tés megalés tou tou pantokratoros

to the battle of the day great of , the Amighty.

TPWT TR 221D RI 0T w

AMIY IR WD 0T T971R TTITI TRw)
15. hin'ni ba’ k’'ganab ‘ash’rey hashoged
w'shomer ‘eth-b’'gadayu pen-yele’k "arom w’ra’u ‘eth-"er'watho.

Rev16:15 Behold, | am coming like a thief. Blessed is he who watches
and keeps his garments, lest he shall walk naked and they shall see his shame.

A5 1800 épyopar s KAETTNS. RakdpLos 6 Yp1yopdv KAl TNPOV TA LRATLO adTOD,
tva 1) yupvos mepumaTi) kal BAéTwoLy TV doympocdvny adTod.
15 Idou erchomai hos kleptés. makarios ho grégoron
Behold, I am coming as a thief. Blessed is the one watching
kai téron ta himatia autou, hina meé gymnos peripaté
and keeping his garments, lest he walks naked
kai bleposin tén aschémosynén autou.
and they see his shame.

AR T DNV NPT OPRTTON DOR NONMw
16. waye’esoph ‘otham ‘cl~hamaqom haniq’ra’ b’"Ib’rith Har M'gidon.
Rev16:16 And they gathered them together to the place
which is called in Ibrith (Hebrew) Har-Megidon.
<16) K(],‘L O'UV’{]’YCL’YGV (11’)1'01\)5 T(\)V T(l)TI'OV T(\)V KCL)\OI,)‘LGVOV (EBPCL.I:C'T\L AP‘L(I'YGS(;)V.

16 kai synégagen autous cis ton topon ton kaloumenon Hebraisti Harmagedon.
And they gathered them the place being called in Hebrew Harmagedon.

2P NEN D ANOYRTIN CYUIWD JE0RT potr
NI O RNDY RODTTR DIRET 54
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17. wayareq hamal’a’k hash’bi’i ‘eth-ga aratho ba wayetse’ gol gadol
hashamayim ~hakise’ wayo’'mer hayoh nih'yathah.

Rev16:17 And the seventh messenger poured out his bowl upon ,
and a loud voice came of of the heavens, the throne, saying, It is done.

A7> Kai 6 €B8opos éEéxeev v GLdAmy adTod émt ,
kal €ENABev v peyddm éx Tod Bpdvov Aéyovoa, I'éyovev.
17 Kai ho hebdomos execheen tén phialen autou epi ,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 100



And the seventh poured out his bowl on ,

kai exélthen phone megalé ek tou thronou legousa, Gegonen.
and came voice a great out of the throne saying, it has happened.
Sy wiyn TN 7 DY MSP T
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18. wayih’yu goloth ur’ amim u way'hi ra ash gadol
lo’~-hayah kamohu =heyoth ‘adam "al-ha’arets i gadol hara ash “ad-m’od.

Rev16:18 And there were sounds and thunders and
And there was a great earthquake, in such as was not occurred
man were on the earth, the great earthquake was very much.

18 kal éyévovro kal poval kal BpovTal Kal TELTLOS EyEveTo LEYas,
olos ok éyéveTo 00 avBpwmos &yéveto emL THs yfis THAtkoDTOS
OELoLOS OVTW Péyas.
18 kai egenonto kai phonai kai brontai
And there were and sounds and thunder,

kai seismos egeneto megas, hoios ouk egeneto
and earthquake occurred a great, such as did not occur

hou anthropos egeneto epi tés ges telikoutos seismos houtd megas.
man was on the earth, so mighty an earthquake, so great.

DYaT "Iy mPEm oopon myhws mphm nPiTT ryme

2R mpr 102 o¥D A2TNn 2% I 523 No1Mm
19. w’ha’ir hag’dolah nech’l’qah lish’loshah chalagim watipol’nah “arey hagoyim
watizaker Babel hag’dolah liph'ney theth-lah kos yeyn chamath ‘apo.

Rev16:19 And the great city was split into three parts, and the cities of the nations fell.
Babel the great was remembered before ,
give the cup of the wine of the fierceness of His wrath.

19> kal éyévero 7 WO T peyddn eis Tpla képm kal atl mOAels TV €Bvdv Emecav.
kal BaBuvlov 7 peydAn épvnodn cvamov Tod dodvar TO MOTYPLOV
700 olvov 100 Bupod Ths opyts avTod.
19 kai egeneto hé polis hé megalé eis tria meré Kkai hai poleis ton ethnon epesan.

And became split the city great into three parts and the cities of the nations fell.
kai Babylon hé megalé emnésthé enopion tou

And Bablylon the great was remembered before ’
dounai to potérion tou oinou tou thymou tés orges autou.

to give the cup of the wine of the fury of His wrath.

2RTNI XD 00T R0 DM o
20. wayanas =‘i w’heharim lo’ nim’tsa’u.

Rev16:20 And island fled away, and the mountains were not found.
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20> kai vijoos épuyev katl Spr ovy evpédnoav.
20 kai nesos ephygen kai oré ouch heurethésan.
And island fled, and mountains were not found.

"3370V DMET 2 1T 0opwn 1292 MARIND
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21. w'ab’ney kakikar mish’qalam yar’du min hashamayim al=b’ney ha’adam
way’gad’phu b'ney-ha’adam ‘eth-ha - makath
ki-kab’dah makatho m’od.

Rev16:21 And great out of the heavens fell sons of men,
every stone about the weight of a talent. And sons of men blasphemed
the plague of , because its plague was exceeding great.

2D kat peydAn ws Tadavtiata kataBalvel ék Tob ovpavod
Tovs avbpamovus, kal éBAacdnpmoav ol dvBpwmoL ToV
s TANYTs , OTL peYadm €otiv 1 TAMYT adTHs ododpa.
21 kai megalé hos talantiaia katabainei ek tou ouranou epi tous anthropous,
And great as talent in weight comes down from the heavens men,
kai eblasphémeésan hoi anthropoi ton tés pleges ,
and blasphemed men the plague of ,

hoti megalé estin he plege autés sphodra.
because great is its plague extremely.

Chapter 17
NINYPT YAy DOREIT DDRORT TYawTIe TN 82N
MPITIT T LDWRTIR TNTNY XD KD D8 3TN
10737 QMTOY N

1. wayabo’ ‘echad =shib’"ah hamal’akim hanos’im sheba™ haq’ aroth
way’'daber ‘clay le’mor bo’ w'ar’aak ‘eth-mish’pat hazonah hag'dolah hayoshebeth
“al=-mayim rabbim.

Rev17:1 And there came one of the seven messengers which carried the seven bowls
and spoke with me, saying, Come, I shall show you the judgment of the great prostitute
who sits on many waters,

d7:1> Kat ﬁkeev €Ls ¢k TOV EMTA AyYEA®V TOV EydvTwy Tas €mTa dLalas
kal €EAdAmoev pLet’ énod Aéywv, Aebpo, delfw ooL 10 kplpa Ths mopVMs
s peyddns Tis kabnpévns e H8&TwY TOAADY,
1 Kai elthen heis ¢l ton hepta aggelon ton echonton tas hepta phialas

And came one of the seven angels having the seven bowls

kai elalésen met’ emou legon, Deuro,
and spoke with me saying, Come,

deix0 soi to krima tés pornés tés megalés tés kathemeneés e¢pi hydaton pollon,
I shall show you the judgment of the prostitute great sitting on many waters.
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2. zanu ‘achare mal’key ha’adamah
wayish’k’ru shok’ney thebel miyeyn taz’nuthah.

Rev17:2 with the kings of the earth committed fornication after
and the inhabitants of the earth were made drunk with the wine of her fornication.

2> 1ef)” 715 émbpvevoav ol Baotdels s yijs
kal épediobnoav ol katokodvTes TV yfjv éx Tob olvou THs mopvetas adTRs
2 meth’ eporneusan hoi basileis tés gés kai emethysthésan
With committed fornication the kings of the earth and became drunk

hoi katoikountes tén gén ek tou oinou tés porneias autés
the ones dwelling on the earth from the wine of her fornication;

NIWO TWR 72T NONY T73TRT IR°3M
mpat o R R ahfalis YOI IRTIN Moy
O77p WYY DWND Y A
3. way’bi’eni hamid’barah wa'’ere’ w’hinneh ‘ishah yoshebeth “al-chayah
‘adumah atola” sh’moth giduphim w'lah shib’"ah ra’shim w’ eser g’ranayim.
Rev17:3 And he carried me away a wilderness.
And I saw, behold, a woman sitting on a scarlet beast a woman

of blasphemous names, having seven heads and ten horns.

3> kai amiveykév Le cis EpmMov .
Kal €Ldov yuvaika Kae"r]p,év"r]v émi B'T]pl',ov KOKKLVOV,
[+] 6vépa‘ra B)\aod)w]piag, Exwv Ked)a)\dg €T KAl KépaTa déxa.
3 kai apénegken me cis erémon
And he carried me away a wilderness .
kai eidon gynaika kathémenén epi thérion kokkinon, [o]
And I saw a woman sitting on the scarlet beast
onomata blasphémias, echon kephalas hepta kai kerata deka.
with names of blasphemy, having seven heads and ten horns.

TTPITIANY 07713 mPPIR 80T MW 7RI Mwnh R -

jpinkkiigiintiialieh Inhinbvaly 01D T 1
4. wha’ishah I’'bushah ‘ar’'gaman w'shani w'v'’ muk’lalah ba w’eben-y’qarah
u ub’yadah kos tho eboth w'tum’ath taz’nuthah.
Rev17:4 And the woman was clothed in purple and scarlet,
and was adorned with and precious stones and , having in her hand
cup of abominations and of the uncleanness of her fornication,

> kai 1 yovn M mepLBeBAnpévn mopdupoiv Kal koKKLVOV KAl kKexpLowWLEVT

\ ’ ’ \ % /
Kau >\Le(.p TLLLD KL s EXOVOQ TMOTT)PLOV
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T} X€LpL adThs BdeAvypaTov kat Ta dkdabapTa Ths mopvelas adTHs
4 kai hé gyné én peribeblémené porphyroun kai kokkinon
And the woman has been clothed in purple and scarlet,

kai kechrysomené kai litho timio kai , echousa potérion
and gilded with and predious stone and ,» having cup
té cheiri autés bdelygmaton kai ta akatharta tés porneias autes
her hand of abominations and the impurities of her fornication,

MITA Ox A9 523 o 7073 oW 20D RinkiaJuiebea Ry
MRINT MIaYIN

5. w' al-mits’chah kathub shem b'dere’k sod Babel hag’dolah ‘em hazonoth
w’tho aboth ha’adamah.

Rev17:5 and on her forehead a name was written, in the way of mystery,
Babel the great, the mother of prostitutes and of the abominations of the earth.

<5 kal el TO p,é'ru)'rrov adTs Svopa 'ye'ypap,p,évov, RUCTNPLOV, BaBu)u}ov 1'] p,e'yé)\'q,
M LNTNP TOV Topvdv kal TV BdeAvypdTov s yis.
5 kai epi to metopon autés onoma gegrammenon, mystérion, Babylon heé megalé,

and on her forehead a name having been written, mystery, Babylon the great,
hé métér ton pornon kai ton bdelygmaton tées ges.

the mother of the prostitutes and of the abominations of the earth.

0T TADW TERTTAR XTRI

DY TRY IRTRITOY oninwR] Ty 0T
6. wa'ere’ ‘eth-ha’ishah sh’kurah midam
umidam “edey wa’esh’tomem al~hamar’eh shamah g’dolah.
Rev17:6 And I saw the woman drunk the blood of ,
and the blood of the witnesses of

And | marveled seeing her 2 the appearance of great name.

\ o \ ~ 4 ~
<«6> kal eLdov v yovaika pebvovoav ek Tod alpatos

kal ¢« Tod alpaTos TOV papTipwv . Kai éfabdpaca i8wv Badpa péya.
6 kai eidon tén gynaika methuousan ek tou haimatos
And I saw the woman being drunk the blood of
kai ¢k tou haimatos ton martyron
and the blood of the witnesses of
Kai ethaumasa idon thauma mega.
And I marveled having seen wonder with great.

TP TR U3 PRDIRET 1T R TEORT 2N R
DRI Nyaw NSy DRW AT TN wRT TR
‘LRI TN

7. wayo’'mer ‘elay hamal’a’k lamah zeh hish’tomam’at ‘agid I'ak ‘eth-sod ha’ishah
w’hachayah hanose’th ba alath shib’"ath hara’shim wa asereth haqg’ranayim.
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Rev17:7 And the messenger said to me, Why do you marvel this?
shall tell you the mystery of the woman and of the beast that carries her,
having the seven heads and the ten horns.

\ 0 /, e ¥ \ 7 / . S A \ /
<7) KOL €LTTEV prou o a'y'ye)\os, AL(I TL €6CLUP~CLUCLS, ep(l) gOoL TO LVOTTPLOV
~ \ \ ~ ’ ~ / ~ \ e \ \
s yvvaikos kat Tod Omplov T0d BaoTalovTos ToD €yovTos Tas €mTa kepadas
K.a‘l, T(\I SéK(L KépCLTCL.

7 kai eipen moi ho aggelos, Dia ti ethaumasas?
And said to me the angel, Why did you marvel?
ero soi to mystérion tés gynaikos kai tou thériou tou bastazontos
shall tell you the mystery of the woman and of the beast carrying ’

tou echontos tas hepta kephalas kai ta deka kerata.
having the seven heads and the ten horns.

ST TRYR N MR 0T N OOND T e
WPN DRY WK PINT 38 1TIRS T
MR SIM TR DR DEAT 1903 IMD)
INIIM) MR TN R TIIA IS DORTE
8. hachayah ra’itah hi’ hay’thah w'eynenah w’hi’ ta aleh mit’hom
w'thered la’abaddon w'yosh’bey ha'arets sh’'mam ‘eynenu nik'tab b’sepher

hachayim miyom hiuased tebel yish’tomamu bir'otham ‘eth-hachayah
hay’thah w’eynenah w’thabo’.

Rev17:8 The beast you saw was it, and is not, and it is about to come up

out of the abyss and goes to destruction. And those who dwell on the earth, names
are not written in the scroll of life from the day of the foundation of the world,

shall marvel when they see the beast, was and is not and shall come.

\ ’ o 3 \ 9 5 \ ’ ’ ’ 2 ~A_ 207
8> 70 Bnplov © eldes My kal ok €oTiv kal LéAleL dvaBatvew ek THs afdooov
kal €is Amolerav UTayel, kal BavpachfoovTal ol kaTolkobvTes €ml THs Yiis,
9 )4 \ \ ’ ~ ~ bd \ ~ 4
0V YEYPATTAL TO OVOpQ 70 BuBAtov s Lwts oo kaTaBoAfs koopLov,
BAemévTwv T0 Bnplov ¢rL My kal oVk €oTLy kal TapéoTal

8 to thérion ho eides €n kai ouk estin kai mellei anabainein ek tés abyssou

The beast you saw was and is not, and is about to come up out of the abyss
kai eis apoleian hypagei, kai thaumasthésontai hoi katoikountes epi tés ges,

and to destruction goes, and shall be amazed the ones dwelling on the earth,

ou gegraptai to onoma to biblion tés zoés apo katabolés
has not been writtten name the scroll of life from the foundation

kosmou, bleponton to thérion en kai ouk estin kai parestai
of the world; seeing the beast it was and is not and shall be present,
TR DT YW DWRIT NYaY 197 730 Mo
ooy NI TENT
9. zeh hamuban ubo shib’"ath hara’shim shib’ " ath harim hemah
‘asher ha’ishah yoshebeth hem.

Rev17:9 This is the understanding (mind) ‘0 him having
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The seven heads: they are seven mountains which the woman sits on them,

o e ~ e v e e \ \ e \ v 9 4
<9> wde 6 vois 0 EXWV . Ol €TTTA Ked)a)\al. E€TITA OPT) ELOLV,
dmou 1 yuvr) kabnTad adTOV. kal Baollels €mTd eloLv:
9 hode ho nous ho echon . hai hepta kephalai hepta oreé eisin,
here is the mind having . The seven heads seven mountains are,

hopou hé gyné kathetai auton. kai basileis hepta eisin;
where the woman sits them. Also seven kings they are;

w7 IR 19D DO R men 0aRoR Myaw-
: Tr_:rf; TRy? Thy 810 mm x;-x"j TV R

10. w'shib’”ah m’lakim hemah chamishah mechem naph’lu w’ha’echad yesh’no
w’ha’acher “od lo’-ba’ w’hayah ki yabo’ "amod ya amod liz’man .

Rev17:10 and they are seven kings; five of them have fallen, there is one,
the other has not yet come; and it comes to pass he comes,
it is necessary to remain while.

d0> ol mévTe émecav, 6 eis €oTLv, 6 AANos obTw NABev,
Kal é\bn Sel petvar.
10 hoi pente epesan, ho heis estin, ho allos oupo €lthen,

The five fell, the one is, the other did not yet come,

kai elthe dei meinai.
and he comes while it is necessary for to remain.
PRY NIT) TRPNY TN TN e
TTINT TN YT R
11. w’hachayah hay’thah w’eynenah w’hu’ sh’mini

w'hu’ ~hashib’" ah w'yered «’abaddon.

Rev17:11 And the beast was and is not, even he is the eighth
and he is one of the seven, and he goes (0 destruction.

A1> kat 10 Bnplov & v kal odk €Ty Kal alTos 3y806s EoTLY KAL ¢k TV EMTE éoTuLv,
Kal . amolelay VTayeL.
11 kai to thérion ho en kai ouk estin kai autos ogdoos estin Kkai ¢k ton hepta estin,
And the beast was and is not even is an eighth, and of the seven is,
kai cis apoleian hypagei.
and to destruction goes.

O 22220 TPy DN 02TPT WYY =
g 7277y MDhn 93P RS
IOy 1537 0V07RD TRuen
12. w' eser haq’ranayim ra’itah “asarah m’lakim hem lo’-qib’lu mal’kuth
“ad~henah sha ah ‘achath mem’shalah kam’lakim y'qab’lu “im~hachayah.
Rev17:12 And the ten horns you saw that they are ten kings have not received
a kingdom until now, one hour as kings receive authority with the beast.
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2> kal Ta déka képaTa o eldes déka Baoidels elowv, BaociAelav odmw
b4 9 4 e ~ ’ e / \ ~ ’
é\afov, ebovolav ws Paoidels plav dpav AapBavovowv peta Tod Bnplov.
12 kai ta deka kerata ha eides deka basileis eisin,
And the ten horns you saw ten kings are,
basileian oupo elabon,
a kingdom did not yet receive,
exousian hos basileis mian horan lambanousin meta tou thériou.
authority as kings for one hour shall receive with the beast.

T N3 DRPWRRTIRY DTN T Sy 079
13. w'lahem “etsah ‘echath w’eth-kocham w’eth-mem’shal’tam yit’nu achayah.
Rev17:13 And they have one advice,
and they give their power and their authority o the beast.
A3> ool plav yvohpmy Eovoly kal T ShvapLy
kal e€ovolav adTdV 7@ Omplw Sudoaoiv.

13 houtoi mian gnomeén echousin, kai tén dynamin kai exousian auton tg thérig didoasin.
These one mind have, and their power and their authority to the beast they give.

mph iy iy X7 02 o7 5o ) MDY MR
ST BPIRRIY DTN DONATR Ry 1 00070 om

14. hemah yilachamu w'’ yukal lahem =i hu’ ha'adonim
uMele’k ham’lakim wa “imo q’ru’im ub’chirim w’ne’emanim hemah.

Rev17:14 They shall make war ,and shall overcome them,
He is of the adonim (masters) and King of kings,
and those are with are called and chosen and faithful.

o U \ U 9 4
<14> ovToL TOAERTNCOVOLY Kal VLKT|OEL QVTOUS,
’ 9 \ \ \ )4 \ 9 \
kKuplwv €Ty kal BactAevs BaotAéwy kal oL et kAmToL
KAl KA€K TolL Kol TLoToL.
14 houtoi polemésousin kai nikései autous,
These shall make war, and shall conquer them,

kyrion estin kai basileus basileon
of masters He is and King of kings,

kai met’ kléetoi kai eklektoi kai pistoi.
and with are called and chosen and faithful.
ﬂJj-TU IR miloly ’?zﬁ '@N.”DD
MW BN TR DOIRm DRy oy naws
15. wayo’'mer ‘elay hamayim ra’itah hazonah

yoshebeth “aleyhem “amim wahamonim hemah w’goyim ul’shonoth.

Rev17:15 And he said to me, waters you saw the harlot dwelt
upon them are peoples and they are multitudes and nations and tongues.

A5 Kat Aéyel pot, Ta 88ata & eldes o 1 mopvn kédOnra,
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Aaol kal dyAou elolv kat €Bvn kal yAdooat.
15 Kai legei moi, Ta hydata 2 eides hé porné kathétai,
And he says to me, The waters you saw, the prostitute sits,

laoi kai ochloi eisin kai ethné kai glossai.
peoples and crowds are and nations and tongues.

MATITNR ANRIWY TRT FmT DR mprm iR 1
: SEalivgy ) AT a RN 1‘7:&1 1 ISy mipy)
16. W’ haqg’ranayim ra’itah w’hachayah hemuh yis'n'u ‘eth-hazonah
w' asuah gal’'mudah wa w’ak’lu ‘eth-b’sarah w yis'r’'phu .
Rev17:16 And horns you saw, and the beast, they shall hate the harlot
and shall make her desolate and , and shall eat her flesh
and shall burn up
<16> KG‘L KépCLTCL G{SGS Ka‘l« T(\) e'qp(.ov O‘USTOL ‘,LLO"'I{IO'O‘UO'LV T’T‘]V 1'r(')pv1]v
Kal MPMNRLWREVTV TOLTTOVOLY Kal Kal Tas odpkas avTis Gdyovtar
Kal KATAKAVCOVOLY .
16 kai kerata ha eides kai to thérion houtoi misésousin tén pornén
And horns you saw and the beast, these shall hate the prostitute
kai érémomenén poiésousin kai
and having been made desolate they shall make and
kai tas sarkas autés phagontai kai katakausousin

and her flesh shall eat and shall burn up

IR RY MbyoY nTy-ng Mivy> 03b 1M niloll
: ik mbw’ "D Y D oRbwRnTRN NN

17. 2i ha nathan b’libam asoth ‘eth~"atsatho w' " asoth etsah ‘achath
w'latheth ‘eth-mem’shal’tam [achayah “ad ki-yish’I’'mu dib’rey ha .

Rev17:17 has put it in their hearts (o execute His advice,
and ‘0o make one advice, and (o give their kingdom (0 the beast,
until the words of shall be fulfilled.

e b4 \ ’ 9 ~ ~ \ 4 9 ~
<17> o GS(DKGV TS K(IPSL(IS avTwVv TOoLTOAL TTV YVOLTV AUTOV
\ ~ ’ \ ~ \ ’ ~ ~ ’
kal moufjoal piav yvopmv kat dodvar Ty Bactletav adTdV 70 Onplw
&Xpb T€>\€0'e'f]O'OVTCLL Oi )\6'YOL TOG .

17 ho edoken eis tas kardias auton poiésai tén gnomen autou
gave their hearts to accomplish his decision
kai poiésai mian gnomeén kai dounai tén basileian auton tg thérig
and to act with one mind and to give their kingdom to the beast,
achri telesthésontai hoi logoi tou
until shall be fulfilled the words of

TRITAT YR NI IR T TENTm
IPIRT MioDRn N33 R
18. w'ha’ishah ra’iath hi’ ha’ir hag’dolah
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=hi’ g’bereth mam’I’koth ha’arets.

Rev17:18 The woman you saw that it is the great city,
it reigns over the kings of the earth.

A8 kal 1M yov) v eldes EoTiv M WOALs M pLeydAn 1) Eyovoa Bactlelav
el Tdv BaolAéwv Ths yiis.
18 kai he gyneée eides estin hé polis heé megalé hé echousa basileian
And the woman you saw is the city great having a kingdom
epi ton basileon tes ges.
over the kings of the earth.

Chapter 18
DB T MR NDR MIRD 7RO
Al pulole PORM 72777320 8

1. =ken ra’ithi mal’a’k ‘acher yored =hashamayim w’hu’ kabir-koach
w’ha’arets mik’bodo.

Rev18:1 these things I saw another messenger coming down the heavens,
and he has great authority, and the earth with his glory.

18:1> TaOTa €tdov dANov dyyelov KaTaBa(.VOVTa Tod oVpavod
éyovra €€ovolav peydAny, kal 1 yf ek s 80€ms advTod.
1 tauta eidon allon aggelon katabainonta ¢k tou ouranou

these things I saw another angel coming down of the heavens

echonta exousian megalén, kai hé ge ek tes doxeés autou.
having great authority, and the earth by his splendor.

M2 TE 2T 533 19D 19Dy kD Ty Dipn 81pMa
1ONPI NRW 71V MAWRY RpY 797" Un1 oY

2. wayiq'ra’ b'gol "oz le’'mor naph’lah naph’lah Babel hag’dolah wat’hi n’weh s’ irim

umish’mar - tame’ umish’mar ="oph tame’ w'nim’as.

Rev18:2 And he cried out a strong voice, saying, Fallen, fallen is Babel the great!
She has become a habitation of demons and a prison unclean ,

and a prison unclean and detestable bird,

2> kai ékpatev v loxvpd dwvi) Aéyov, "Emecev émecev BaBulov 1) peyddm,
Kal €yEVETO KATOLKMTNPLOV SaLpovimv
kal Gpulakm akaBdpTou kal pvAakm) opvéov akabdpTou
[kal dvAak Omplov akabapTov] kal pepronpévov,
2 kai ekraxen cn ischyra phoné legon, Epesen epesen Babylon hé megale,

And he cried in a strong voice saying, Fell, fell, Babylon the great,

kai egeneto katoikétérion daimonion kai phylake akathartou
and became a habitation of demons and a prison of unclean

kai phylake orneou akathartou
and a prison of unclean bird

[kai phylake theriou akathartou] kai memisémenou,
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and a prison of every beast unclean and having beome detestable,

PR 2250 D00 Y AT e 7o 0D
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3. ki miyeyn chamath z'nuthah shathu ~hagoyim umal’key ‘erets zanu
w'socharey ‘erets mishiph’ ath ta anugeyah he’eshiru.

Rev18:3 because all the nations have drunk of the wine of the wrath of her fornication,
and the kings of the earth have committed fornication ,
and the merchants of the earth have become rich by the abundance of her luxury.

3> 7L € ToD olvou Tod Bupod THs mopvelas adTRs TéTwKAY Ta €9vm
kal ol BaotAels s yis émopvevoav
kal oL éumopot T1s yfjs €« THs duvapews Tod oTpNvovs adTHs émAovTnoav.
3 hoti ¢k tou oinou tou thymou tés porneias autés pepokan ta ethné
because of the wine of the passion of her fornication have drunk the nations,
kai hoi basileis tés ges eporneusan
and the kings of the earth committed fornication,

kai hoi emporoi tés gés ck tés dynameos tou strénous autés eploutésan.
and the merchants of the earth the resources of her luxury became rich.

TN DT MR D vnwiN) -
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4. wa'esh’'ma’ gol ‘acher ~hashamayim ‘omer
ts'u “ami pen-tith’chab’ru ‘cl-chato’theyah uphen-tuku mimakotheyah.
Rev18:4 And I heard another voice the heavens, saying, Come out » My people,

lest you participate in her sins and lest you receive of her plagues,

4> Kai fixovoa dAATY dwvny x oD ovpavod Aéyovoav,

"E&eNBaTe 6 Aads pov lva p1) ovykowwvionTe Tals apapTials adTis,
Kal <« TOV TANYdV adThs (vo pr AdfnTe,

4 Kai ekousa alleén phonén ek tou ouranou legousan,

And I heard another voice of the heavens saying,
Exelthate ho laos mou , hina mé sygkoinonéséte tais hamartiais autes,
Come out My people , that you may not participate in her sins,

kai ¢l ton plégon autés hina mé labéte,
and some of her plagues that you may not receive,

DI TN DT DM DTTIY AT TNRUATID A
5. ki=chato’theyah higi u “ad=lashamayim wayiz’kor ‘eth-"aonotheyah.
Rev18:5 her sins have reached unto the heavens,
and has remembered her iniquities.
<S> 871 ékoAANOMoav adTHs al apapTial dypt Tod oVpavod
Kal ELvmpLovevoev O Ta a8k NpaTa adTs.
5 ekolléthésan autés hai hamartiai achri tou ouranou

were piled up her sins reaching up to the heavens,
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kai emnémoneusen ho ta adikemata auteés.
and remembered her unrighteousness.
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6. shal’mu-lc g’'mulah shegam’lah lakem wa asu=/ah kiph’layim k'pha’alah bakos
‘asher mas’kah =lah kiph’'layim.

Rev18:6 Render to reward as also she rewarded to you, and you did double
according to her deeds. the cup which she has mixed, double.

<«6> &dmodoTe 0s Kal amédmwkev kal SumAbhoaTe T SLTAG
kaTd T4 épya adTRS, €V T® ToTNPLY o EKEPATEV dumAodv,
6 apodote hos kai apedoken kai diplosate ta dipla kata ta erga autés,
Render to as also rendered and double the double according to her works,

t0 poterig ho ekerasen diploun,
the cup she mixed, for double;

ST 707N 12 MRV eI WRD:
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7. ka'asher hith’romamah w’hith’ an’gah ken t'nu-/a chebel wa’ebel
ki ‘am’rah bil’babah yashab’ti mal’kah w’lo’ ‘eh’yeh ‘al’'manah w'ebel lo’ ‘er’eh.

Rev18:7 As much as she glorified herself and lived luxuriously,
so much torment and mourning give . For she says in her heart,
sit as a queen and ! am not a widow, and shall never see mourning.’

<> doa &dokacev Kal €E0TPMVLATEV, TOTOUTOV DOTE Bacaviopov
kat mévhos. OTL €v ™ Kap&'.q, adTHis AéyeL
Kabnpar Bactdiooa kat yipa odk eipl kal mévbos od pr tdow.
7 hosa edoxasen kai estréniasen, tosouton dote basanismon
so much as she glorified and lived in luxury, give so much to torment
kai penthos. hoti en té kardia autés legei Kathéemai basilissa
and grief, because in her heart she says, I sit a queen
kai chera ouk eimi kai penthos ou me ido.
and a widow I am not and grief never may I see.

3y D3N] MR MDD TINGR TR 012 12Tovn
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8. “al-ken b'yom ‘echad tabo’nah makotheyah maweth w’ebel w'ra"ab
w'nis’r’'phah b’'mo- chazaq hashophet .

Rev18:8 Therefore her plagues shall come in one day, death, and mourning, and famine,
and she shall be burned up with 5 who has judged is strong.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page m



<® dua TodTO EV pLa 'f]pépq MéEovowv at 1T>\’T]’Y(1,\L at’n’ﬁg, BavaTos kat mévhos
Kal ALpLos, kal €v kaTakavifoeral, 1L Loxvpos o 0 kplvas .
8 dia touto en mig hémera héxousin hai plégai autés, thanatos

Therefore in one day shall come her plagues, death
kai penthos kai limos, kai e¢n katakautheésetai,

and grief and famine, and with she shall be burned up,

ischyros ho ho krinas
strong is the One having judged
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9. ubaku w'saph’du mal’key-‘erets ‘asher zanu w’hith’ " an’gu
ki yir'u ‘eth-"ashan s’rephathah.

Rev18:9 And the kings of the earth, who committed fornication and lived luxuriously
, shall weep and wail , when they see the smoke of her burning,

9> Kai kAabdoovoy kal kofovTar ol BaolAels s yfis ol
TI'OPVGI,)O'(IVTGS K(I‘L O'Tp'T]VLéLO'CLVT€S, 61'(1'\1 B)\éTI’(x)O'LV T(\)V K(I"ITV(\)V T’ﬁg TI'UP(;)O'G(I)S al?’T’ﬁS,
9 Kai klausousin kai kopsontai hoi basileis tés gés hoi

And shall weep and wail the kings of the earth, the ones

porneusantes Kkai stréniasantes,
having committed fornication and having lived in luxury,

hotan bleposin ton kapnon tés pyroseos autes,
when they see the smoke of her burning,

’[? MR IR TR TV PR TRV PRI
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10. umerachoq ya am’du ‘eymath “inuyah w'am’ru ‘oy ‘oy lak
Babel ha'ir hag’dolah ha’ir hachazaqgah ki=b’sha”ah ‘achath ba’ mish’pate’k.
Rev18:10 standing at a distance of the fear of her torment, saying,

Woe, woe to you, the great city, Babel, the strong city!
For in one hour your judgment has come!

10> amo pakpdBev éo"'r'qm')'reg TOV d)(')Bov 700 Bacaviopod adThs AéyovTes,
Ovdat odat, | WOALs 1 peyadn, BaBolov 1) moAis 1 toyvpd,
OTL pLd ®pa MABev 1 kplots oov.
10 apo makrothen hestékotes ton phobon tou basanismou autés legontes,
from afar having stood the fear of her torment, saying,
Ouai ouai, hé polis hé megale, Babylon hé polis hé ischyra,
Woe, woe, the city great, Babylon the city strong,

hoti mia hora €lthen hé krisis sou.
because in one hour came your judgment.

O7PINMDY 0VD2 PINT IO
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11. w’socharey ha'’arets bokim umith’ab’lim
“aytah lo’-yiq’neh “od ‘ish ‘eth-masa’ ‘aniotham.

Rev18:11 And the merchants of the earth weep and mourn ,
now no one buys the merchandise of their ships any more;

A1> Kat ot éumopor s yfs kAatovolv kai mevBodolv ,
TOV YOOV adTAV ovdeLs dyopalel ovkéTL
11 Kai hoi emporoi tés gés klaiousin kai penthousin ,
And the merchants of the earth cry and grieve

ton gomon auton oudeis agorazei ouketi
their cargo no one buys any more;
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12. ‘eth-masa’ wakeseph w'eben y'qarah u ubuts
w'ar'gaman u w’shani w'al="atsey bosem w':al=k’ley
w'hal=k'ley “ets yaqar uk’ley n’chsheth ubar’zel washayish.
Rev18:12 merchandise of and silver and precious stones and and fine linen
and purple and and scarlet, and kind of citron wood and vessel of ,
and vessel of expensive wood and vessel of bronze and iron and marble,
12> yopov kal Gpydpou kal Atbov Tiplov kal
\ 4 \ 4 \ \ ’ \ / 7 e
kat Buooilvou kat mopdvpas Kal KAl KOKKLVOU, KAl EVAov Bhivov
Kal okebos Kal okedos ék ELAoV TLLLWTATOV

kal yaAkod kal oudMpov kal pLappdpov,

12 gomon kai argyrou kai lithou timiou kai kai byssinou

cargo of and of silver and of precious stone and of and of fine linen
kai porphyras kai kai kokkinou, kai xylon thuinon

and of purple and of and of scarlet, and kind of citron wood
kai skeuos kai skeuos ek xylou timiotatou

and kind of vessel and kind of vessel of valuable wood

kai chalkou kai siderou kai marmarou,
and of bronze and of iron and of marble,

m21291 TIm1 0MD NILPA TR 1R
070107 1 TIPmY OB N20Y 1Rr 7
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13. w'ginamon wa’amomon uq’toreth samim umor ul’bonah w'yayin
washemen w'soleth w'chitim umiq’neh wa w’susim umar’kaboth
wa abadim w’nephesh ‘adam.

Rev18:13 and cinnamon and amomon (spice) and fragrant incense and myrrh
and frankincense and wine and oil and fine flour and wheat and cattle and ,
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and horses and chariots and servants and souls of men.

A3 kat Kvaé.p,u)p,ov Kal Apwpov Kal evp.uip.a’ra Kal p,t')pov Kal )\{,Bavov
Kal olvov kal é\atov kal oeLldaliy kal olTov Kal KTy kal ,
kal {mmwv kal peddv kal copdtwv, kal Puyas dvbpbmov.
13 kai kinnamomon kai amomon kai thymiamata kai myron kai libanon kai oinon
and cinnamon and spice and incense and myrrh and frankincense and wine
kai elaion kai semidalin kai siton kai kténé kai , kai hippon
and oil and fine flour and wheat and cattle and , and of horses
kai hredon kai somaton, kai psychas anthropon.
and of chariots and of bodies and souls of men.

Tan ADMW WD TAnR BYTRm T
7Y RZAN XD TRn TN ML TR0

14. w’ham'gadim mach’mad naph’she’k ‘az’lu mime’k
w'al=shamen umaits’hir ‘abad mime’k w’lo’ thim’tsa’ “od.

Rev18:14 And the fruits which your soul longed for has gone you, and «!! things
luxurious and splendor are perished you and you shall not find them any more.

A4 kai 7 dmopa cov THs émbuplas s buyts dmiAbev 000,
Kal TO ALTapa KAl TO AGRLTPA ATOAETO ood
Kal OVKETL 00 P} a0 TA €DPTIOOVOLY.
14 kai hé opora sou tés epithymias tés psychés apélthen sou,
And your fruit of the desire soul departed you,
kai ta lipara kai ta lampra apoleto sou
and the luxurious things and the splendorous things perished you,

kai ouketi ou mé auta heurésousin.
and no more, never, shall they find them.

PR 1TRY? WY oMW
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15. w’rok’leyhem he eshiru ya am’du merachoq

p’'ney ‘eymath “inuyah ubaku w’hith’abalu.

Rev18:15 The merchants of these things, became rich .
shall stand 2t a distance i1 the presence of the fear of her torment, weeping and mourning,

<15> ol ép.mopoL ToVTWV ol TAovTNTAVTES pakpobev otnoovTaL
Tov $poPov Tod Bacaviopod adTis kAalovTes kal mevBodvTes
15 hoi emporoi touton hoi ploutésantes
The merchants of these things, the ones having become rich ,
makrothen stésontai ton phobon tou basanismou autés klaiontes kai penthountes
afar shall stand the fear of her torment, weeping and grieving,

TRITRY W TRIRT T2ITIT MW MR N 110
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16. w'am’ru ‘oy ‘oy ha’ir hag’dolah ham’kusah w'ar’'gaman
w’shani umuk’lalah w’eben y'garah u
=b’'sha”ah ‘achath hacharab ha osher hagadol hazeh.

Rev18:16 saying, Woe, woe, the great city, that was clothed in
and purple and scarlet, and adorned with and precious stones and !
one hour such great wealth has been laid waste!

16> \éyovres, Odal odat, M) WOALs 1) peyddn, 7 meptfefAnpévn
kal ToppupodV Kal KOkKLVOV Kal kexpuowév [¢v]
kal AlBw Tpio kal ,
16 legontes, Ouai ouai, hé polis hé megalé, hé peribebléemené
saying, Woe, woe, the city great, the one having clothed herself with
kai porphyroun kai kokkinon kai kechrysomené [en]
and purple and scarlet and having been gilded with
kai litho timio kai ,
and precious stone and ’

oMM NNayn=Sya=ooy San-
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17. w'2al=chobel w2 cl=ba”al-ma”aboreth w’hamalachim

w'al="osey m'la’kah bayam “am’du merachoq.

Rev18:17 And steersman and owner of sailing, and sailors,
and 2!l do the work by the sea, stood 21 a distance,

17> pLa dpa Memp®@dn 6 TogodTos mAobToS,

Koat kuBepvnTns kal 0 €Tl ToToV TMAéwV Kal vadTal

kal oot T Bddacoav épydlovTal, pakpobev éornoav

17 mia hora eéremothe ho tosoutos ploutos.

in one hour was laid waste such great wealth.
Kai kybernétes kai ho epi topon pleon kai nautai

And steersman and to a place sailing and sailors
kai hosoi ten thalassan ergazontai, makrothen estésan
and as many as the sea work, afar stood

1
1
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18. wayits’ aqu bir'otham “ashan s'rephathah wayo’m’ru mi be arim ka’ir hag’dolah.

Rev18:18 and were crying out as they saw the smoke of her burning, saying,
Who are in the cities as the great city?

\ )4 \ \ ~ ’ 9 ~ )4
18> kai ékpalov BAémovTes ToV kamVoV THs TUpLoEWS adTHS AéyovTes,
Tis opota T4 woAeL T peydimn;

18 kai ekrazon blepontes ton kapnon tés pyroseos autés legontes,
and were crying out, seeing the smoke of her burning, saying,
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Tis homoia t€ polei t§ megalé?
What is like the city great?
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19. wayiz'r’'qu “aphar “al-ra’sheyhem wayits’ aqu bakoh w’saphod le’'mor
‘oy ‘oy ha’ir hag’dolah =bah he eshiru mchonah =lahem ‘anioth bayam
=b’sha”ah ‘achath hacharabah.

Rev18:19 And they threw dust on their heads and were crying out, weeping and mourning,
saying, Woe, woe, the great city, in had ships at sea became rich
her wealth, one hour she has been laid waste!

19> kai €Badov yodv eml Tas kepadas adTOV kal ékpalov kAalovTes
\ ~ J4 9\ 9 ’ e 4 e / 9 9 /
kal mevBodvres Aéyovres, Qdal odal, ) wOALs 7 pLeydn, év 1) émlodTnoQY
ol éyovTes Ta mAolaév ev T Baddoor <« THs TLpLdTTOS AdTHS, pLd dpa Nempomd.

19 kai ebalon choun epi tas kephalas auton kai ekrazon klaiontes kai penthountes
And they threw dust on their heads and were crying out, Weeping and grieving,

legontes, Ouai ouai, hé polis hé megalé, en he eploutésan hoi echontes ta ploia
saying, Woe, woe, the city great, by became rich the ones having ships
en t€ thalass€ ¢\ tés timiotétos autes, mia hora éremothe.
in the sea her costliness, in one hour she was laid waste.
Q°X°33M Do Do 127>
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20. ranu hashamayim w’hash’lichim w’han’bi’im
~-shaphat ‘eth-mish’pat’kem mi .
Rev18:20 Rejoice , O the heavens, and the apostles,
and the prophets, has judged your judgment against
20> Edpalvov , OUPOVE Kal ol Kal ol amooToloL katl ol mpodTiTat,
ékpLvev 6 TO KpLpa VoV &£ .
20 Euphrainou , ourane kai hoi kai hoi apostoloi kai hoi prophétai,
Rejoice , the heavens and and apostles and prophets,
ekrinen ho to krima hymon ex
made judgment for your judgment against
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21. wayisa’ mal’a’k nora’ ‘eben g’dolah k'phelach rekeb wayash’likeah ‘cl-to’k hayam
wayo’'mar tush’la’k ' ma”aratsah Babel ha’ir hag’dolah w’lo’ timatse’ “od.

Rev18:21 And a mighty messenger took up a stone like a great millstone
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and threw it into the sea, saying, shall Babel, the great city, be thrown down
violence, and shall not be found any longer.

21> Kal 1pev eis dyyelos Loyupos Albov s pdAwov péyav
Kal éBalev cis v 8dAacoav Aéywv, 6pp,'r']p.a'ru, BAnONoeTaL
BaBuvlov 1 peyddn modis kal od p1) evpedi) .
21 Kai eren heis aggelos ischyros lithon hos mylinon megan
And lifted one angel strong a stone like a great millstone
kai ebalen eis tén thalassan legon, hormémati bléthesetai
and threw it into the sea saying, with violence shall be thrown down

Babylon hé megalé polis kai ou mé heurethé eti.
Babylon the great city, and never would it be found any more.
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22. w'qgol ham’nag’nim b’kinor w’ham’zam’rim um’chal’lim bachalilim

umach’ts’rim bachatsots’roth bal-yishama™ “od b'thoke’k w’:cl=charash
w'chosheb bal-yimatse’ b’ak “od w'qol rechayim bal-yishama™ “od b’qgir’be’k.

Rev18:22 And the sound of harp players and the musicians and flute-players
and trumpet players shall not be heard within you any longer;

and craftsman and craft shall be not found in you any longer;

and the sound of a mill shall not be heard in your midst any longer;

22> kal dowv) kbapwddv kal Lovokdv kal adAMTOV
Kal caATLoTOV o0 1) dkovadf) év ool €T, kal TEXVLTTS TéEXVNS
9 \ e ~ 9 \ \ \ 4 9 \ ~ 9 \
oV 1) eVpebf) €v ool €Ty kal Gwvr pVAov 00 w1 dkovebf) v ool éT,
22 kai phone kithargdon kai mousikon
And the sound of harpers and of musicians
kai auléeton kai salpiston ou mé akousthé en soi eti,
and of flutists and of trumpeters never would be heard in you any more,
kai technités technés ou mé heurethé en soi eti,
and craftsman of craft never would be found in you any more,

kai phoné mylou ou mé akousthé en soi eti,
and the sound of a mill never would be heard in you any more,

2P 10T DiPY TV T2 RITRD ) Nt
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23. w'or ner lo’=-ya’ir I'ak “od w'qol chathan w’qol lo’-yishama™ ’ak “od
kin’"anayi’k hayu nik’badey ‘erets ubik’shaphayi’k nid’chu ~hagoyim.

Rev18:23 and of a lamp shall not shine in you any longer. And the voice
of the bridegroom and the voice of shall not be heard i you any longer.
your merchants were the great ones of the earth,
because 2!l the nations were deceived by your sorcery.
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23> kal Adyvou o0 w1 ddv) €v ool €T, kat dwvr) vopdlov

Kal oV p1) dkovaBf) <v ool éTie oL éumopol ooV ToUV Ol PEYLOTAVES
™S Y1S, ) bappakela cov émaviimnoav Ta €Bvm,
23 kai lychnou ou mé phané en soi eti,
and the of a lamp never would shine in you any more,
kai phonée nymphiou kai ou mé akousthé
and the voice of a bridegroom and of never would be heard
Soi eti; hoi emporoi sou ésan hoi megistanes tés ges,
you any more; your merchants were the great ones of the earth,
te pharmakeia sou eplanéthesan ta ethne,

your sorcery were deceived the nations,

'fmzs RRE T ) 1 089327 O N2 17D

24.u nim’tsa’ dam han’bi’im w’ w'al=harugey ‘arets.
Rev18:24 And was found the blood of the prophets and of
and of !/ who have been slain on the earth.
24 kai atpa mpodmTdV Kal eVpébim
Kal TOV éodaypévav el TS yTs.
24 kai haima prophéton kai heurethé

And the blood of prophets and of was found
kai ton esphagmenon cpi tés ges.

and of 2! the ones having been slain on the earth.

Chapter 19
37 10 5P 51T 5P mwng 19T
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1. ‘acharey~ken shama™ti qol gadol k’qol hamon rab bashamayim ha’om’rim
HalaluYah hay’shu”ah w’hakabod w’haoz .

Rev19:1 After these things I heard a loud voice like a voice of a great multitude
in the heavens, saying, HalaluYah! Salvation and glory and power H

19:1> Meta tadta firovoa ws ovny peydAnv dxAov moAXod év Td oVpavd
AeyovTtov, AAAMAovid: 1) cotnpla kat 7 86&a kat 7 SHvapes Tod ,
1 Meta tauta €kousa hos phonén megalén ochlou pollou en td ourang

After these things I heard as it were a loud voice of a great crowd in the heavens
legonton, Hallelouia; hé sotéria kai hé doxa kai hé dynamis tou ,

saying, Halleluia; the salvation and the glory and the power is of
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2. ki=‘emeth w'yashar mish’patayu ki-heshib g’mul «l/-hazonah hag’dol.ah
=hish’chithah ‘eth-ha’arets b’'thaz’nuthah lid’rosh miyadah ‘eth-dam-"abadayu.
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Rev19:2 Because His judgments are true and righteous,
for He has replied retribution (o the great prostitute corrupted the earth
her fornication, and He has avenged the blood of His servants on her hand.

2> 87 dAmBuval kal dlkaral al kploets adTod*
&1L ékpLvey TV TOPVMY TV LeydAmy édberpev Ty yfjv €v T4} mopvela adTHs,
kal é€edikmoev TO aip.a T®V dodAwV adTod éx YeLpds adTHs.
2 hoti alethinai kai dikaiai hai kriseis autou;

Because true and righteous are His judgments;
hoti ekrinen tén pornén tén megalén ephtheiren tén gen

because He judged the prostitute great was corrupting the earth

té porneia autés, kai exedikésen to haima ton doulon autou ¢k cheiros auteés.
her fornication, and He avenged the blood of His servants her hand.
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3. wayo’m’ru shenith HalaluYah wa ashcmah ya aleh I’ .

Rev19:3 And a second time they said, HalaluYah! Her smoke rises up for and

3 kal Se{)'repov elpnkav, eA)\)\'r])\ov'f,él.'
KOl O KaTVOs m’rrﬁg &vaBaiveL els .
3 kai deuteron eirekan, Hallelouia;

And a second time they said, Halleluia;

kai ho kapnos autés anabainei eis
and her smoke ascends into of

D732~ 5V 19D) M YITN OOIRTT YN 0yl
mwbb# TR 1PN RODTOY 2w S Mo,

4. wes'rimw ar’ba ah haz’qenim w’ar’ba” hachayoth naph’lu “al-p’neyhem
wayish’tachawu | hayosheb “al-hakise’ wayo’m’ru ‘Amen HalaluYah.

Rev19:4 And the twenty-four elders and the four living creatures fell down on their faces
and worshipped who sits on the throne saying, Amen. HalaluYah!

\ 4 e 9 )4 \ \ )4 ~
4> kai émecav ol mpeofiTepoL oL elkooL TéoTapes kal Ta Téooapa (Pa
\ 4 ~ ~ )4 9 \ ~ 4 )4 9 \ e ./
Kau "lTpOO'GKUV’T]O'av Tq) T({) K(I.e"r]pewp E€TTL T({) epOV({) )\e'yOV'Tes, A‘.L'T]v AAA'T]AOU LOly

4 kai epesan hoi presbyteroi hoi eikosi tessares Kkai ta tessara zga
And fell down the elders twenty-four and the four living beings

kai prosekynésan tQ to kathémeng epi tg throng legontes, Ameén Hall€louia.
and worshiped sitting on the throne, saying, Amen, Halleluia.
™Iy —nR 050 PR™M XTI REP SiP1A
mylph iy b 19RO

5. w'qol yotse’ min-hakise’ wayo’mar
halalu ‘eth- ="abadayu wire'ayu “im=hag’dolim.

Rev19:5 And a voice came from the throne, saying,
Give praise to , 2!l you His servants, you who fear Him, with the great.
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<S> Kat ¢powvr) amo tod Bpdvov ééfAbBev Aéyovoa, AlvelTte Td
e ~ 9 ~ \ e 4 \ e /
ot dodAou avTod [kai] ol poPodpevor , Kal oL pLeyalot.
5 Kai phoneé apo tou thronou exélthen legousa, Aineite tg
And a voice from the throne came forth saying, Praise

hoi douloi autou [kai] hoi phoboumenoi R kai hoi megaloi.
His servants and the ones fearing ’ and the great.

2iP21 0737 0Mm DIP21 37 1T DipD Dip vnwiNy
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6. wa'esh’'ma’ qol k’qol hamon rab uk’gol mayim rabbim uk’qol chazaqgim
wayo’'m’ru HalaluYah ki-mala’k Ts’ba’oth.

Rev19:6 And I heard the voice like the voice of a great multitude and like the sound
of many waters and like the sound of mighty , saying, HalaluYah!
of the hosts reigns.

<6> kai fjkovoa os dwvmnv SyAov ToANoD kal ws GwvTy VEATWY TOAADY
Kal os vy Loxvupdv Aeyovtwv, AAAnAovid,
éBacilevoev 0 [ ] 6 mavTokpdTwp.

6 kai €kousa hos phonén ochlou pollou kai hos phonén hydaton pollon
And I heard as it were a sound of a great crowd and as a sound of many waters

kai hos phonen ischyron legonton, Hallelouia,
and as a sound of mighty , saying, Halleluia,
ebasileusen [ ] ho pantokrator.
reigned , the Almighty.

T30 10 IR 11271 ARl
TTYTROT MR nanT 83 0D

7. nis’'m’chah w'nagilah w'nit’nah o hakabod
ki ba’ah chathunath w'ish’to hith’qadashah.

Rev19:7 Let us rejoice and be glad and give the glory ,
for the marriage of has come and His bride has made herself ready.

D> yalpwpev kai dyadlidpev kal dbowpev v d6&av ,
6. M\Bev 6 yap.os kal 1 yuvT adTod NTolpacey
7 chairomen kai agalliomen kai dosomen tén doxan ,

Let us rejoice and exult, and give the glory to ’

hoti €lthen ho gamos kai hé gyné autou hétoimasen
because came the wedding of and His wife prepared ’

1 7MY a3 wass TnIMn

: MIPTE RIT pIaT 0D
8. wayinathen liPbosh buts tahor wa ki habuts hu’ tsid’qoth .
Rev19:8 And it was given to be dressed in fine linen, bright and ,

for the fine linen is the righteous acts of
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<8> K(I‘L é8691] tva 1T€pLB(,1,>\’T]T(1,L B{)O'O'LVOV )\ap‘n’pbv

\ \ / \ ’ 9 4
70 yap Puoolvov Ta dikalopaTa €OTLV,
8 kai edothe hina peribalétai byssinon lampron ;
it was given to that she should be clothed with fine linen, bright and H
to gar byssinon ta dikaiomata estin.
for the fine linen the righteous acts of is.

NANT IRZRT 0N DORITPT TR OND 08 TRRMY
: "T2T O MRR D27 PN 108 TN

9. wayo’'mer ‘elay k'thob ‘ash’rey haq’ru’im ‘cl-mish’teh chathunath
wayo’mer ‘elay ‘eleh had’barim ‘emeth hem dib'rey .

Rev19:9 And he said to me, Write, Blessed are those who are invited (o the marriage
supper of . And he said to me, These words, they, are true words of

9> Kai Aéyer pot, I'paov: Maxdprol ot €is 10 8etmvov Tod yapov
kekAmpévor. kal Aéyel por, OdTou ol Adyor &AnBuvol Tod elowv,
9 Kai legei moi, Grapson;
And he says to me, Write:
Makarioi hoi ¢is to deipnon tou gamou keklémenoi.
Blessed are the ones to the supper of the wedding of having been called.
kai legei moi, Houtoi hoi logoi alethinoi tou eisin,
And he says to me, These the words true of are.

PNTRYR=OR TR DR mr™ 9D ninawns 19100 Sax-

MY TIROY T2 M T T3y

SN2 N1 DTy ‘7 ﬂ]_ljﬂ@fﬁ mipa)

10. wa’epol I'rag’layu !'hish’tachaoth lo wayo’mer ‘elay r'eh ‘al-ta”aseh-zo’th “ebed
moak w'chaber 'ak ul’acheyak “eduth phihem
hish’tachaweh | “eduth hi’ han’bu’ah.
Rev19:10 And I fell at his feet (0 worship him. But he said to me, See, do not do this!
am a fellow servant you and a friend of yours and of your brothers
have the testimony of their mouths that worship !

the testimony of ,itis of prophecy.
10> kal émeca Epmpociey T®V MOddV adTOD MpookvVToaL aiTH. Kal Aéyel pot, ‘Opa
R1° oOv8ovAds oot kal TOV adeAdpdv cov TOV ExovTwY TNV papTuplav
) mpookLVMNoOV. 1 papTupla €oTLY THjs mpodmTelas.

10 kai epesa emprosthen ton podon autou proskynésai auto.
And I fell before his feet to worship him.
kai legei moi, Hora mé&; syndoulos sou
And he says to me, See that you do it not; a fellow servant of you

kai ton adelphon sou ton echonton tén martyrian ;
and of your brothers, the ones having the testimony of 5

to proskynéson. hé martyria estin tés prophéteias.
worship . the testimony of is of prophecy.
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1. wa'’ere’ ‘eth-hashamayim niph’tachim w’hinneh-sus
w’harokeb “alayu yigare’ lo ne’eman wa’amiti ub’tsedeq shophet w’lochem.

Rev19:11 And I saw the heavens opened, and behold, horse, and He who sat on it
being called Faithful and True, and in righteousness He judges and makes war.

A1 Kat €ldov mov 0dpavov fvenypévov, kat 8od Lrmos kal 0 kaBMpevos
e’ avTov [kadobpevos] moTos kal aAnbivos, kat év Sucatoobvr kplvel kal ToAepel.
11 Kai eidon ton ouranon eéneggmenon, kai idou hippos

And I saw the heavens having been opened, and behold horse
kai ho kathémenos ep’ auton [kaloumenos] pistos kai aléthinos,

and the One sitting on it being called faithful and true,
kai en dikaiosyné Kkrinei kai polemei.

and in righteousness He judges and makes war.

23N oW 191 WNND 7307 NIT0Y1 UETnabn 1Y) A
: N7~ LR UTITRD
12. w’"eynayu k'labath- wa ataroth har’beh b’ro’sho w'lo shem kathub
lo’-yada’ ‘ish ~hu’ .

Rev19:12 His eyes are 2: a flame of 1r¢, and on His head are many diadems;
and He has a name written on Him no man knows Himself

12> ol de (’)d)ea)\p.o\l. avTod [ws] d))\(‘)& , KOL €770 T'ﬁv Ked)a)\'ﬁv avTOD

SradfpaTa moAAd, éywv Svopa yeypappévov o oddels oLdev R

12 hoi de ophthalmoi autou [h0s] phlox , kai epi tén kephalén autou diademata polla,
And His eyes are 2= a flame of , and on His head many diadems,

echon onoma gegrammenon ho oudeis oiden ,
having a name having been written no one knows ’

: T 72T 87D 0 072 0INR WIDh whad sy
13.w' labush I'bush m’adam badam ush’'mo niq’ra’ d’bar ha .

Rev19:13 He is clothed with a robe dipped in blood,
and His name is called The Word of

A3> kail mepBefAnpévos ipaTiov Befappévov alpaTe,
Kal K éxAnTol 76 Svopa adTod 6 Adyos Tod .
13 kai peribeblémenos himation bebammenon haimati,
and having been clothed with a garment having been dipped in blood,

kai kekletai to onoma autou ho logos tou
and has been called His name the Word of

mlak okt DOREY DT NIRIL)
dalinial 7137973 nﬂw:‘m o
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14. w'tsib’oth hashamayim yots’im “al=susim w’hem m’lubashim
big’dey-buts w’tahor.

Rev19:14 And the armies which are in the heavens,
they were clothed in fine linen, and clean, were following on horses.

A4 kai Ta orpaTedpaTa [Ta] ¢v Td 0vpavd Mrolovber ed’ Lmrmous ,
évdedupévol Bhooivov kabapodv.

14 kai ta strateumata [ta] ¢n t0 ourand ekolouthei eph” hippois ,
And the armies in the heavens were following on horses,
endedymenoi byssinon katharon.
having been dressed in fine linen, and clean.

oy” 1 DMATTRR NADTD 7T 2T NRED 1R

el 3ntiy AR T NTAR 0T 8T O103 uAY
15. umipiu yotse’th chereb chadah 'hakoth ‘eth-hagoyim w’hu’ yir' em b’shebet bar’'zel
w’hu’ dore’k purath yeyn chamath-‘aph hats’ba’oth.

Rev19:15 And out of His mouth comes a sharp sword,
with it He may strike down the nations, and Il¢ shall shepherd them arod
of iron; and Ie treads the wine press of the fierce wrath of the hosts.

15> kai éx Tod oTopaTos adTod ékmopeveTal popdala dEeta, adTi) 'rra'ré,gfn
Ta €Bv, kail moLpavel adTovs €v pafdew owdmpd, kal maTel TNV AMvov
70D olvov Tob Bupod THs opyts Tod ToD TAVTOKPATOPOS,
15 kai ek tou stomatos autou ekporeuetai hromphaia oxeia, aute

And out of His mouth goes forth a sharp sword, it
pataxé ta ethné, kai poimanei autous en hrabdg sidéra,

He may strike the nations, and shall shepherd them a rod of iron,
kai patei tén Iénon tou oinou tou thymou

and treads the press of the wine of the fury

tés orges tou tou pantokratoros,
of the wrath of , the Almighty,

DV27RT PR oW 2D D70V iMITOUIw
:07) IR 1

16. w' al-big’do w’ al-y’reko kathub shem Mele’k ham’lakim wa’ ha’adonim.

Rev19:16 And on His robe and on His thigh He has a name written,
King of the kings, and of the masters.

<16> Ka‘l. é/.XGL é"‘T\L T(‘) E‘L(,ITLOV Ka‘l. é"‘T\L T(\)v p.'T]p(\)v (I'l’)TOf) 6\/0‘.14@ 'ye'yp(lp.p.éVOV'
\ )4 \ ’
Baowlevs BaotAéwv kat KUPLOV.

16 kai echei epi to himation kai epi ton méron autou onoma gegrammenon;

and He has on the garment and on His thigh a name having been written:
Basileus basileon kai kyrion,

King of kings and of masters.
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17. wa'ere’ mal'a’k “omed wayiz' aq gol gadol wayo’mer ‘cl-tsipor
~kanaph =ta uph bachatsi hashamayim bo’u w’he’as’phu “al-zebach hagadol
Rev19:17 And | saw messenger standing , and he cried out with a loud voice,
saying the winged birds fly in the midst of the heavens,
Come, assemble for the great supper is ,
A7> Kau €l8ov dyyelov éoTOTA kal éxpatev
[ev] dovi) peyddn Aéywy Tols OpVEOLS TOLS TETORLEVOLS €V [LECOVPAVTLATL,
Aebdre ocvvdybnTe eis T delmvov TO péya Tod
17 Kai eidon aggelon hestota kai ekraxen
And I saw angel having taken his stand and he cried out
[en] phOn€é megalé legon tois orneois tois petomenois ¢ mesouranémarti,

in a loud voice saying to the birds flying in midheaven,

Deute synachthéte eis to deipnon to mega tou
Come, gather to the supper great of ,

07333 731 DDoN nipa3 ov25n i3 opPoRI
09797 932700 w3l 0720 oY N
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18. wa'akal’tem b’sar m’lakim ub’sar ‘alaphim ub’sar giborim ub’sar susim
w'rok’beyhem ub’sar al-b’ney chorim wa abadim haq’tanim “im- .
Rev19:18 so that you may eat the flesh of kings and the flesh of of commanders

and the flesh of mighty men and the flesh of horses and of those who sit on them
and the flesh of /' men, both free sons and servants, and small and

18> pdymTe ocdpras Pactdéwv kal odpkas yLALdpywv
Kal odpkas Loyupdv kal odpkas (Tmwv kal TV kadnpévov aOTOV
kal odpkas elevbépwy e kal SodAwy kal pLkpdv kal
18 phageéte sarkas basileon kai sarkas chiliarchon
you may eat the flesh of kings and flesh of captains

kai sarkas ischyron kai sarkas hippon kai ton kathémenon auton

and flesh of strong men and flesh of horses and of the ones sitting them
kai sarkas eleutheron (¢ kai doulon kai mikron kai

and flesh of =], free men and servants and small and

DOTP3 DIRINY PINTT 7200 MIIITIN NN
ARIL-OUY WOV 3DTMTOY Rnsn NivyD

19. wa'ere’ ‘eth-hachayah umal’key ha’arets
wa’agapeyhem niq’halim la asoth mil’chamah ~harokeb “al-hasus w' im~ts’ba’o.
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Rev19:19 And I saw the beast and the kings of the earth and their armies
assembled to make war Him who sat on the horse and His army.

\ o \ ’ \ \ ~ ~ ~
19> Kat €tdov 16 Onplov kat Tovs BaotAels Ts yis
Kal TO OTPATEDLATA QOTOV CLVTYREVA TOLT|oGL TOV TOAERLOV
70D kabBnpévov éml Tod Imrmov kail Tod oTpaTedpaTos adTod.

19 Kai eidon to thérion kai tous basileis tés ges
And I saw the beast and the kings of the earth

kai ta strateumata auton synégmena poiésai ton polemon
and their armies having been gathered to make war

tou kathémenou epi tou hippou kai tou strateumatos autou.
the One sitting on the horse and His army.
mIDY MINWNRT Y- MO TRPWO N3N T wRRmo
TROE? SRR MNTTIN WEITRY T3 0o
e nah il W Aoty —DaR2 OO A0 oroaw
20. watitaphes hachayah un’bi’ hasheger ‘‘tah ="asah ha’othoth I'phaneyah
w’hidiach bahen ‘eth-nos’ey taw-hachayah w’hamish’tachawim P'tsal’mah
ush’neyhem hush’l’ku chayim ba’'agam- habo~er >'gaph’rith.

Rev19:20 And the beast was seized, and him the false prophet

performed the signs in his presence, by which he deceived those who had received
the mark of the beast and those who worshiped his image;
these two were thrown alive into the lake of which burns brimstone.

20> kai émaobn 16 Omplov kai adTod 6 PevdompodnTns
0 ToLMoas TA ONLELA EVOTLOV aDTOD, €V ém\dvmoev Tovs AaBovTtas
TO Yapaypa Tod B'T]pl'..ou Kal TOUS TPOOKUVODVTAS T1| €LKOVL aVTOD*
(ovTes éBANOnoav oL 500 els TV Alpvmv Tod THs karopévs <v Belw.
20 kai epiasthé to thérion kai autou ho pseudoprophétes
And was captured the beast and it the false prophet,

ho poiésas ta semeia enopion autou,
the one having performed the signs before it,

en eplanésen tous labontas to charagma tou thériou

by he deceives the ones having received the mark of the beast
kai tous proskynountas t€ eikoni autou;

and the ones worshiping its image;

zontes ebléthésan hoi duo eis tén limnén tou tés kaiomenés cn theig.
living alive were thrown the two into the lake of burning sulpur.

DIW@T~OY 32T TORR NRTIA 37D 1M DOIRWITI 80
BAWAL WA NIV

21. w’hanish’arim neher’gu bachereb hayotse’th mipi-harokeb “al-hasus
w'zal=ha oph sab’ u mib'saram.

Rev19:21 And the rest were Kkilled with the sword which came
the mouth of Him who sat on the horse, and 2!! the birds were filled their flesh.
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21> kal ol Aovmol amexTavOnoav év T popdala Tod kabnpévov

et Tod {mmov 1) é€eAbBovon éx Tod oTépaTos adTod,

Kol Ta Spvea éxopTachnoav ¢k TOV capkdv aOTOV.

21 kai hoi loipoi apektanthésan en té hromphaia tou kathémenou epi tou hippou
And the rest were killed with the sword of the One sitting on the horse,

te exelthousé ck tou stomatos autou,
the sword having proceeded of His mouth,

kai ta ornea echortasthésan ¢k ton sarkon auton.
and the birds were fully fed their flesh.

Chapter 20
DB TN DD NIN N
59713 5327 oA mRon 700

1. wa’ere’ mal’a’k yored min-hashamayim
u’’'yado maph’teach hat’hom w’kebel gadol.

Rev20:1 Then I saw a messenger coming down from the heavens,
having the key of the abyss and a great chain i1 his hand.

20:1> Kol €idov (’i’y’yekov K(LT(LB(L(.VOVT(L €Kk TOV of)powof) éyovTa
Tw‘]v KA€LV ™S (’1[31')0'001) KAl AAVOLY p,e'yé)\'qv T'1\’]'V XElpa aVTOV.
1 Kai eidon aggelon katabainonta ek tou ouranou echonta tén klein tés abyssou
And I saw an angel coming down out of the heavens having the key of the abyss

kai halysin megalén ¢/ tén cheira autou.
and a great chain his hand.

YRR 8T "JNTRD WIITTNR PITTNY &enm s
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2. wayith’pos ‘eth-hatanin ‘eth-hanachash hagad’moni hu’ hamal’shin
w’hu’ hasatan waya’as’rehu shanim.
Rev20:2 And he laid hold of the dragon, the serpent of old,
that he is the devil and he is the satan, and he bound him for years,

2> kai ékpaTnoev TOV dpakovTa, O dLs 6 dpyatos, 8s éotiv AvdBolos kal 6 LaTavas,

kal €dnoev avTov €t

2 kai ekratésen ton drakonta, ho ophis ho archaios, hos estin Diabolos kai ho Satanas,
And he seized the dragon, the serpent ancient, who is the devil and Satan,

kai edésen auton ete
and he bound him years,

10U ORm 1RY TI0M DR ON RN
mRhliiy ANOR~TY oMATTRR TV TR
SIPER TRTY mY 12700

3. wayash’likehu ‘cl-t’hom wayis’gor “alayu wayach’tom «layu
lo’-yadiach “od ‘eth-hagoyim “ad-m’lo’th hashanim
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w'acharey-ken yutar liz’man mits’"ar.

Rev20:3 and he threw him into the abyss, and shut him up and sealed it him,
he would not deceive the nations any longer, until years
were completed. After these things he is released a short time.
3> kai éBadev adTov els TV dBvooov kal ékdeloev kal éodplyLoev aOToD,
p7 mAavion €T Ta €Qvm dypL TedeoHq) éT.
peta TadTa del AvbBfjvar adTév pLkpov xpovov.
3 kai ebalen auton eis tén abysson kai ekleisen kai esphragisen autou,
and threw him into the abyss and shut and sealed it him,

mé planésé eti ta ethné
he could not deceive any more the nations
achri telesthé ete.
until were completed years.
meta tauta dei lythénai auton mikron chronon.
After these things it is necessary for him to be released a short time.

NwDI) D2 192 LRWRT) DDy A3W NINDD KON
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4. wa'ere’ kis’oth wayesh’bu “aleyhem w’hamish’pat nitan b’'yadam w’naph’shoth
haharugim al-"eduth w' al=d’bar ha wa Io’ hish’tachawu
chayah u' 'tsal’mah w’lo’ qib’lu ‘eth-tawah “al-mits’chotham w' al-yadam wayich’yu
wayim’l’ku “im-haMashiyach shanim.

Rev20:4 And I saw thrones, and they sat on them, and judgment was given in their hands.
And I saw the souls of those who had been beheaded because of their testimony of

and because of the Word of , and those had not bowed down
the beast and (0 his image, and had not received the mark on their forehead
and on their hand; and they lived and reigned with the Mashiyach for years.

> Kalt €idov Bpévous kal ékdbioav ¢’ adTovs kal kptpa €360m avTols,
kal Tas Juyds TOV TemedekLopéEvoY SLi TNV LapTUpLay
Kal S TOv Adyov ToD Kal oV mpocexkvmnoav T6 Onplov
o0de v elkdva adTod kal ovk EAafBov TO Yapaypa ETL TO LETWTOV
kal el TV Xelpa adTdv. kal élnoav kat éBactlevoav perta Tod XpLoTod érm.
4 Kai eidon thronous kai ekathisan ep’ autous kai krima edothé autois,
And I saw thrones and they sat on them and judgment was given to them,

kai tas psychas ton pepelekismenon
and I saw the souls of the ones having been beheaded

dia tén martyrian kai dia ton logon tou

because of their testimony of and because of the Word of
kai ou prosekynésan to thérion oude tén eikona autou

and those did not worship the beast nor its image

kai ouk elabon to charagma epi to metopon kai epi tén cheira auton.
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and did not receive the mark on the forehead and on their hand.

kai ezésan kai ebasileusan meta tou Christou eté.
And they came to life and reigned with the Anointed One years.
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5. w'yether hamethim lo’~chayu
“ad~ hashanim zo’th hat’chiah hari’shonah.

Rev20:5 The rest of the dead did not come to life until years
This is the first resurrection.

<5> ol Aovmol TGV vekpdv ok élmoav dypL éT.
aTn 1) AvdoTaols 1) TPOTN.
5 hoi loipoi ton nekron ouk ezésan

The rest of the dead did not come to life

achri ete. hauté he anastasis hé prote.
until years. This is the resurrection the first.

PR TIWNRTT 1703 P‘gr_r i/ tR
T PRT uowImRD oo N )
fmphli/] % 10%m1 ImwnD S oD 1

6. u yesh=lo cheleq bat’chiah hari’shonah ‘ash’rayu

w' hu’ bahem lo’~yish’lot hamaweth hasheni ki yih’yu kohanim I
w'liM’shiycho umal’ku ‘i shanim.

Rev20:6 And has a part ‘0 him in the first resurrection is blessed and
It is the second death these ones having no power, they shall be priests of
and of His Mashiyach and shall reign with for years.

<6> pakdpros kai 0 éywv PEPOS €V TT) AvaoTaoel TH) TpdTY*
ToUTOV 0 deliTepos BavaTos ok &yel ékovalav, éoovTaL Lepels ToD
kal Tod XpLoTod kail BaotAeboovowv pet’ [+c] ér.
6 makarios kai ho echon meros en t¢ anastasei t€ prot¢;
Blessed and is the one having part in the resurrection first;

touton ho deuteros thanatos ouk echei exousian,
these ones the second death does not have authority,

esontai hiereis tou kai tou Christou
they shall be priests of and of the Anointed One
kai basileusousin met’ [ta] ete.
and shall reign with years.
ARWn N7AR 1RWT 0 00 TR
7. w’acharey hashanim yutar hasatan mibeyth mish’'maro.
Rev20:7 After years ,

the satan shall be released from the house of his prison,
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<> Kai Tav &1, Avboetar 6 Latavas ek s dvdakis adTod
7 Kai hotan etée,
And when years,

lythésetai ho Satanas ek tes phylakes autou
shall be released Satan his prison,

RRERah PONT MIDID wITRD DMITTRR M0 RN

:07m DD oRon MRIoRD D¥IP 1 A%
8. w'yatsa’ 'hadiach ‘eth-hagoyim H'ar’ba” kan’photh ha’arets ‘eth-Gog
uMagog u/'qab’tsam lamil’chamah mis’param k’chol hayam.

Rev20:8 and he shall come out (0 deceive the nations
which are i1 the four corners of the earth, Gog and Magog, (0 gather them together
the war, their number is as the sand of the sea.

B> kal éfedeloetar mMhavijoal Ta €Bvm Td v Tals Téooapoly ywvials THs y1s,
7ov oy kat Maydy, cuvayayetv aiTovs eis TOv mdAepov,
0 &pLBpos adTHV ws 1 dpos Tis Baddoons.
8 kai exeleusetai planésai ta ethné ta ¢n tais tessarsin goniais tés gés,
and shall go forth to deceive the nations in the four corners of the earth,
ton Gog kai Magog, synagagein autous eis ton polemon,
that is, Gog and Magog, to gather them to the war,

ho arithmos auton hos he ammos tés thalasses.
their number is as the sand of the sea.

YT TITRTAR 130N POR "IN DY
ONN DX o ( | ) gk lnininin

9. waya alu al-mer’chabey ‘erets wayasobu ‘eth-machaneh w'eth-ha’ir
hachabibah watered ( ha ) ~hashamayim wato’kal ‘otham.

Rev20:9 And they came up on the breadth of the earth
and surrounded the camp of and the beloved city,
and came down the heavens and devoured them.

D> kai avéBmoav éml 70 TAGTOS TTS Yiis Kal ékVkAevoav TV Tapepfolnv
Kal TNV MOALY TNV NyammLévnv, kal kaTéln Tod oVpavod

kal kaTédayev avTovs.

9 kai anebésan to platos tées ges

And they went up the breadth of the earth
kai ekykleusan tén parembolén kai tén polin tén égapémeneén,
and encircled the camp of and the city having been loved,
kai katebe tou ouranou kai katephagen autous.
and came down of the heavens and consumed them.
DW= NITDI) WETRIRD W O TRl
: 72721 BRTY TR TPET X0 Mo
10. w’hasatan hidicham hush’la’k ba’'agam- w’gaph’rith =sham
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gam-hachayah un’bi’ hashager w'yus’ru yomam walay’lah I’ .

Rev20:10 And the satan deceived them was thrown into the lake of
and brimstone, the beast and the false prophet are there also.
And they shall be tormented day and night for and

10> kal 6 8LaPodos 6 MAavdv adTovs EBANOT cis TV Alpvmy Tod
kal Betov 8mov kal 10 Bnplov kal 6 Pevdompodn s, kal BacavicbfoovTal Mpépas
KOl VUKTOS €15 .
10 kai ho diabolos ho planon autous ebléthé eis tén limnén tou
And the devil, the one deceiving them, was thrown into the lake of
kai theiou hopou Kkai to thérion kai ho pseudoprophétes,
and sulfur, where both the beast and the false prophet are,
kai basanisthésontai hemeras kai nyktos eis .
and they shall be tormented day and night into of

PR 203 1720 10U 3w 5 NDD NN
PR 02 NERITND) 00U

11. wa'ere’ kise’ w’gadol w’hayosheb «layu mipanayu nasu ‘erets
w'shamayim w’lo’-nim’tsa’ lahem maqom.

Rev20:11 And I saw a great throne and Him who sat it,
from whose presence earth and the heavens fled away, and no place was found for them.

A1 Kai €idov Bpbdvov péyav kal Tov kabfpevov aOToV,
a6 100 mpoowmov ébuyev 1) Y1) kal 6 0Vpavos kal TOTos oy evpédn adTols.
11 Kai eidon thronon megan kai ton kathémenon auton, apo tou prosopou
And I saw throne a great and the One sitting it, from presence

ephygen hé gé kai ho ouranos kai topos ouch heurethé autois.
fled the earth and the heavens, and a place was not found for them.

NODT 7227 DYV 0000V DOIRT DRI TN RO 2
DT 9P RIT) MR DO N2 0MIRDI DD
:DU"C_@?;.}?_D? mighgi-alojaipn b inioly b miinioln HU:D@?-'}W_

12. wa’ere’ ‘eth-hamethim haq’tanim =hag’dolim “om’dim li hakise’
us’pharim niph’tachim wayipathach sepher ‘acher w’hu’ sepher hachayim
wayishaph'’tu hamethim ~hakathub Has’pharim ’'ma”aseyhem.

Rev20:12 And I saw the dead, the great the small, standing in
of the throne, and scrolls were opened, and another scroll was opened
and it is the scroll of life. And the dead were judged
the things which were written in the scrolls, according to their deeds.

2> kai €idov Tovs vekpois, Tovs peydAovs kal ToUs [LLkpols, EGTOTAS EvOTLOY
70D Bpdvov. kai BuPAla MvolyBnoav, kail dAAo BLAlov Mvolybrn, & éomv THs Lwfs,
kal ékplmoav ol vekpol ik TOV yeypappévav <v Tols BBAlols kaTa Ta épya adT@OV.
12 kai eidon tous nekrous, tous megalous kai tous mikrous, hestotas

And I saw the dead, the great and the small, having taken their stand
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tou thronou. Kkai biblia énoichthésan, kai allo biblion énoichthé,
the throne. And scrolls were opened, and another scroll was opened,
estin tés zoes, kai ekrithésan hoi nekroi
is the scroll of life, and were judged the dead

ton gegrammenon ¢n tois bibliois ta erga auton.
the things having been written in the scrolls their works.

OTOORTRR A3 ‘3ﬁxc;7’m MRmM NRTRY DT 2WM D
OTYnD UoR WDWM

13. wayasheb hayam ‘eth-meth w’hamaweth w’hash’ol heshibu ‘eth-metheyhem
wayishaph’tu ‘ish k’'ma”aseyhem.

Rev20:13 And the sea gave up the dead who were in i1, and death and the Sheol gave up

the dead which were in them. And they were judged, one their works.
13> kal édwkev 1) BdAdacoa Tovs vekpovs Tovs kal 6 OdvaTos kal 6 4dns
&dwkav Tovs vekpovs Tovs v adTols, kai ékplimoav Ta épya aOTRV.
13 kai edoken hé thalassa tous nekrous tous kai ho thanatos

And gave up the sea the dead , and death,

kai ho hadés edokan tous nekrous tous ¢n autois,
and Hades gave up the dead in them,
kai ekrithésan ta erga auton.
and they were judged, , their works.

I DR AT DT TRAND A200 SIEm N
14. w’hamaweth w'ha$h’ol hush’lI’ku ba’agam-= w’ hamaweth .

Rev20:14 And the death and the Sheol were thrown the lake of
is death.

A4 kai 6 BdvaTos katl 6 &8ms éBANONoAv cls TV Alpvny Tod .
o0 BdvaTos 6 €oTLv, 1) ALy TOD .

14 kai ho thanatos kai ho hadés ebléthésan cis tén limnén tou
And death and Hades were thrown the lake of

ho thanatos ho estin, hé limné tou
the death is, the lake of

N¥PI~XD LR =00
N DIND W D000 1993 3D
15. w’ l=‘ish lo’-nim’tsa’ kathub b’sepher hachayim hush’la’k ba’agam ha .

Rev20:15 And one was not found written in the scroll of life,
he was thrown the lake of

A5 kai oy eVpédm év T BLBAw Ths Lwfs yeypapévos,
€BANOT cis v Alpvmv Tod .

15 kai ouch heurethé en té biblg tés zoés gegrammenos,
And was not found in the scroll of life having been written,
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ebléetheé cis tén limnén tou
he was thrown into the lake of

Chapter 21
OOJWRTT DY 0D MWD PR DOWIT DMy RO
PTIV 2378 O N3V NAWKRIT YIONT

1. wa’ere’ shamayim chadashim w’erets chadashah ki hashamayim hari’shonim
w’ha’arets hari’shonah “ab’ru w’hayam ‘eynenu “od.

Rev21:1 And I saw new heavens and new earth; the first heavens
and the first earth have passed away, and the sea is no more.

21:1> Kat €idov 0VPAVOV KALVOV KAl YTV KaLviv. O TPOTOS oVpavos
kal M mpwTn YT amfidbav kal 1| BdAacoa odk Eotiv L.
1 Kai eidon ouranon kainon kai gén kainén. ho protos ouranos

And I saw new heavens and new earth. For the first heavens

kai he prote ge apélthan, kai hé thalassa ouk estin eti.
and the first earth passed away, and the sea is no longer.

N7 MwTnT oo TV I XN 3
FMPYaD NEWRRT MPID NIPOR 8T DMETTR n

2. wa'ere’ w'hinneh ha’ir ¥Y’rushalayim hachadashah yoredeth
ha min=hashamayim w’hi’ m’thugeneth kakalah ham’qusheteth I’'ba™’lah.

Rev21:2 And I saw, behold, city, new Yerushalayim, coming down out
of the heavens , and He prepared as a bride adorned her husband.

2> kai TV TOAW TNV "Tepovoadnp. kawviv eidov kataBalvovoav éx
Tod oVpavod TOV NToLpacLéVNY @5 VORMV Kekoounpévmy Td Avdpl adTs.
2 kai tén polin tén Ierousalem kainén eidon katabainousan ek tou ouranou

And the city , new Jerusalem I saw coming down out of the heavens

tou hétoimasmenén hos nymphén
having been prepared as a bride

kekosmémenen tQ andri autés.

having been adorned for her husband.

12WR a7 nRD XeDTTn 5ITa 9P vnwinl:
OYo 19797 MR 0203 12 DIND 03T
( ) ORR 1T NI

3. wa’esh’ma” qol gadol min-hakise’ le’'mor hinneh mish’kan
=b’ney ha’adam w’shakan b’thokam w’hemah yih’yu=lo I""am

w’hu’ ha yih’yeh ‘itam ( ).

Rev21:3 And | heard a loud voice from the throne, saying,

Behold, the tabernacle of is sons of men, and He shall dwell among them,
and they shall be to Him as people, and Himself shall be with them ( ).
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3 kai Mkovoa bwvis p,e'yé,kqs €Kk ToV ep(')vov )\e'yof)o"r]g, "ISov "F] O'K'T]V"I\’] TOV
T®V Wbpdmov, kal okMraceL [LeT’ adTOV, kal adTol Aaol adToD E0ovTaL,

KOl 00TOS O pet’ adTdV €otau [ IR
3 kai ekousa phonés megalés ek tou thronou legousés, Idou

And I heard a loud voice from the throne saying, Behold,
hé skéné tou ton anthropon, kai skeénosei met” auton,

the tabernacle of is men, and He shall tabernacle with them,
kai autoi laoi autou esontai, kai autos ho met’ auton

and they people His shall be, and He Himself, with them,
estai [ IR

shall be ,

TIW=TTY XD MR oYL vnT- ninj~t R
272V MIWRTT T XD 2R PV Sax-on

4. umachah ~dim’ ah me eyneyhem w’hamaweth lo’ yih'yeh=-"od
w'gam=‘ebel uz’"aqah uk’eb lo’ yih'yeh="od ki hari’shonoth “abaru.

Rev21:4 And shall wipe away tear their eyes,
and there shall be no more death, and again nor mourning, nor crying.
And there shall be no more pain, the first things have passed away.

4> kai e€adelfer dakpuov ¢k TdV dPBaApdv adTdV, kal 6 BdvaTtos odk EoTal éTu
oUte mévbos olTe kpavyT) oUTe MOVOSs ok EoTal €T, [7i] Ta mpdTA dTRAOAv.
4 kai exaleipsei dakruon ¢k ton ophthalmon auton,

and He shall wipe away tear their eyes,

kai ho thanatos ouk estai eti oute penthos oute krauge oute ponos ouk estai eti,
and death shall be no longer nor grief nor crying nor pain no longer shall be,

[hoti] ta prota apélthan.
the first things passed away.

wm Ay 337 REDTOY AT mHRMA
‘DT DOIRND) DORRY TPNT D3I U 3N3 0K TN

5. wayo’'mer hayosheb “al-hakise’ hin'ni “oseh chadash
wayo’mer ‘elay k’thob had’barim ha’eleh ‘amitim w’ne’emanim hem.

Rev21:5 And He who sits on the throne said, Behold, | make =!! things new.
And He said to me, Write these words they are faithful and true.

5> Kat eimev 6 kabBfpevos émt 7@ Bpdvw, 'I8od katva mold R
\ )4 /4 74 o e 4 \ \ 9 ’ 9
KaL )\e'yel,, Fpoul:ov, 4TL 0UTOL OL AOYOL TLOTOL KAl a)w]ewou. €LOoLV,
5 Kai eipen ho kathémenos epi tQ throng, Idou kaina poio y
And said the One sitting on the throne, Behold, new I make ,
kai legei, Grapson, hoti houtoi hoi logoi pistoi kai aléthinoi eisin.
and He says, Write this, because these words faithful and true are.

NI T DR8I 0 IO T 0N TN
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6. wayo’'mer ‘elay hayoh nih’'yathah ha’Aleph w’haTaw haro’sh
w’hasoph ‘eten latsame’ mima™'yan mayim chayim chinam.

Rev21:6 And He said to me, It is done. | am the Aleph and the Taw,
the beginning and the end. [ shall give to the one who thirsts
the spring of the water of life freely.

6> kal €LTréy jLoL, Fé'yovav. [ei.p,l.] TO ’A?\(ba kat 7o "€2, "F] &pxﬁ KAl TO TéAoS.
T® SupdvTL dbow < Ths TyTs Tod BdaTos s Lwfs Swpedv.

6 kai eipen moi, Gegonan. [eimi] to Alpha Kkai to O,

And He said to me, They have come to pass, | am the Alpha and the Omega,
hé arche kai to telos. to dipsonti doso

the beginning and the end. 7, to the one thirsting, shall give

tes peges tou hydatos tés zoes dorean.
the fountain of the water of life freely.

191N 00 DoT W e
1727 DT XA

7. ham’natseach yirash hakol wa ‘eh’yeh-lo w’hu’ yih'yeh-li I’ben.
Rev21:7 The one who overcomes shall inherit all this,

and ! shall be to him and he shall be to Me as son.

<I> 6 vik®v kAmpovopnoel TadTa kal éoopal aVTY kal adTOs €0TaL Lot LLOS.

7 ho nikon kléronomeései tauta kai esomai autg
The one overcoming shall inherit these things and I shall be to him

kai autos estai moi huios.
and he shall be to Me a son.

DO TRMY DUDRINTY OOMRD 0N 1 257 27 m
DOTRPWRT~00Y DY9IDRT YTV DODEIRTY O
£ DT 8T 77aN a7y D'f QAN DD‘?I‘[
8. rakey haleb wa ‘eynam ma’aminim w’ham go’alim w’ham’rats chlm
w’hazonim w’ham’kash’phim w? ob’dey ha’elilim w'zal=ham’shaq’rim chel’qam
ha’agam habo’er b w'gaph’rith ~hu’ hamaweth hasheni.
Rev21:8 for the coward of the heart and do not believe and is abominable,

and the murderers and the fornicators and the sorcerers and servants of idols
and .| the liars, their part shall be in the lake that burns with and brimstone,
in it is the second death.

8> Tols O« deLdols kal dmiaTois kal éBdeAvypévols kal bovedoLv kai mopvoLs
\ / \ 9 / \ ~ )4 \ /7 9 ~
KAl GoppLakoLs Kal eL0mAoAaTpaLs Kal Tols PevdeoLy TO PLEPOS AVTOV
T Alpv T kalopév kal Oelo, 0 BdvaTos 6 dedTepos.
8 tois ¢ deilois kai apistois kai ebdelygmenois kai phoneusin
for the cowardly and unbelieving and ones having become vile and murderers
kai pornois kai pharmakois kai eidololatrais kai tois pseudesin to meros auton
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and fornicators and sorcerers and idolaters and the false ones, their part

te limné té kaiomené kai theig, ho thanatos ho deuteros.
shall be in the lake burning with and sulfur, the death second.

VIY DONwaT DooxDRT NYawn T 208 NaMw
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9. wayabo’ ‘clay ‘echad mishib' ath hamal’akim hanos’im sheba™ haq’ aroth
sheba™ hamakoth ha’acharonoth way'daber ‘clay le’'mor bo’
w'ar’aak ‘eth-hakalah ‘esheth .

Rev21:9 And one of the seven messengers who had the seven bowls
of the seven last plagues came to me and spoke with me, saying,
Come, I shall show you the bride, the wife of

9> Kat ﬁkeev €5 ¢k TOV EmTA AyyElwV TRV EydvTov Tas €mTa drdlas
TOV €MTA TANYOV TOV EoyaTwV kal EAdANoeY pet’ €rod Aéywv, Aedpo,
deléw oo Tﬁv v{)pd)'r]v Tﬁv yuva'ilka .
9 Kai €lthen heis ek ton hepta aggelon ton echonton tas hepta phialas

And came one of the seven angels having the seven bowls

ton hepta plegon ton eschaton kai elalésen met’ emou legon,
of the seven plagues last and spoke with me saying,

Deuro, deixo soi tén nymphen tén gynaika .

Come, I shall show you the bride, the wife of

I IR 733 51Ty oY P
: T DIMEIT NI mpleliikkal

10. wayiqacheni “al=har gadol w'gaboah wayar’eni ha’ir
Y’rushalayim yoredeth min-hashamayim ha .

Rev21:10 And he carried me away to a great and high mountain,
and showed me city, Yerushalayim , coming down out of the heavens
9
10> kal dmMveykév e el 8pos péya kal LimAoY, kal édelEév Lou
TNV TOALY TTV "Tepovoadnp kaTaPatvovoav éx Tob ovpavod ToD
10 kai apéenegken me epi oros mega kai huyélon, kai edeixen moi
And he carried away me onto a mountain, great and high, and showed me

tén polin tén Ierousalém katabainousan ek tou ouranou tou
the city , Jerusalem coming down out of the heavens ,

TRD IR 1IND A ) 733 T

: [¥2 NIRRT B2
1. w' aleyah k’bod w’'or nag’hah k'eben y’qarah m’od
k’eben hamab’heqgeth k" eyn .

Rev21:11 having the glory of ,and was glowing like a most precious stone,
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like stone, clear as ,

A1 éyovoav Ty 86Eav Tod ,
8poros Alby TipLoTATw ©s Albw .
11 echousan tén doxan tou y homoios lithg timiotatg
having the glory of ’ was like a precious stone,
hos lithg
as stone H

M DY Ty Do AN 9T et oY ae
o2y BP3IND NIREY oUDNPR Ty ohw oopwnTow)
IS8T "33 LAY TyTohw ning om

12. w'lah chomah g'dolah ug’bohah ush’neym “asar sh’ " arim lah

w' al=hash’ arim sh’neym “asar mal’akim w’shemoth k’thubim “aleyhem
w’hem sh’moth sh’neym-"asar shib'tey b'ney Yis'ra’El.

Rev21:12 and having a great and high wall, having twelve gates,
and at the gates twelve messengers; and names were written on them,
in which they are the names of the twelve tribes of the sons of Yisra’EL

12> &yovoa Telyos péya kal VPmMAoV, éyovoa MUAGVaS dddeka
Kal €1l Tols MUAGOLY dyyélovs Sddeka Kal OVOLATA EMIYEYPALILEVA,
\ bd /4 ~ ’ ~ e A~ 9 U
[ta ovopaTa] Tdv dwdeka PuAdv vidv TopanA-

12 echousa teichos mega kai huyélon, echousa pylonas dodeka

having a wall, great and high, having twelve gates
kai epi tois pylosin aggelous dodeka kai onomata epigegrammena,

and at the gates twelve angels and names having been inscribed on them,

[ta onomata] ton dodeka phylon huion Israél;
the names of the twelve tribes of the sons of Israel;

MEOY 0oy PEEn MYOY 0onpw momen Mty ooy s
:27yen MO ooIYEA 2390

13. sh’ arim sh’loshah mimiz'rach sh’ arim sh’loshah mitsaphon sh’ arim sh’loshah
minegeb ush’ arim sh’loshah mima“arab.

Rev21:13 There were three gates on the east, three gates on the north,
three gates on the south and three gates on the west.

A3> a6 avaTodfjs TuAdves Tpels kal Ao Boppd TUADVES Tpels
Kal A0 vOTOL TUADVES TPETS KAl GO BVOROY TLADVES TPELS.
13 apo anatolés pylones treis kai apo borra pylones treis

From the east three gates and from the north three gates

kai apo notou pylones treis kai apo dysmon pylones treis.
and from the south three gates and from the west three gates;

MO Ty DO PV MR
T MY Ty oows ning Ty oo ombyl
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14. ul’chomath ha’ir sh’neym “asar mosadoth
wa aleyhem sh’neym “asar shemoth lish’'neym “asar sh'lichey .

Rev21:14 And the wall of the city had twelve foundations,
and on them were the twelve names of the twelve apostles of

A4 kal 10 TeTyos THs MOAews Eywv Bepetovs dddexa
[N y A~ ’ s s ~ ’ 5 ’
kal €’ aOTOV dmdeka ovopaTa TOV dmhdeka ATMOTTOAWY .

14 kai to teichos tés poleos echon themelious dodeka

And the wall of the city having twelve foundations
kai ep’ auton dodeka onomata ton dodeka apostolon

and on them twelve names, of the twelve apostles of

YITTOR TR MR 00N 3T ToAw
PR XY TV TN
15. ub'yad ham’daber ‘clay q’neh lamod ‘eth~-ha’ir
w'eth-sh’ areyah w'eth chomathah.
Rev21:15 And the one who spoke me had measure by the hand,
to measure the city, and its gates and its wall.
A5 Kat 6 Aaddv €pod eixev RETPOV KAAapov ;
LETPTOM TNV MOALY Kal ToUs TUAGVAS alTHs KAl TO TELY0os adTHS.
15 Kai ho lalon emou eichen metron kalamon ,
And the one speaking me had measuring rod ’

metrésé tén polin kai tous pylonas autés kai to teichos autes.
he might measure the city and its gates and its walls.

TYITOR TR T3 APTNY VIR YT awinim

MPTR O A0 Ty oo TP
o> NON TR ANRIPY e
16. umoshab ha’ir m'ruba” w'ar’kah k'’rach’bah wayamad ‘eth-ha’ir big’neh
sh’neym “asar ris ‘ar’kah w'rach’bah w'qgomathah ‘achath lahem.
Rev21:16 And the city lies a square, and its length is as great as its width.
And he measured the city with rod, twelve stadia.
Its length and its width and its height are one them.

16> kai 7 TOALs TeTpAywvos kelTal kal TO RiKos adThs doov [kail] To mAdTos.
Kal ERLETPMOEY TNV MOALY TO KaAQRy €l oTadlov dhdexka yLALddwy,
TO pijkos kal T0 MAGTOS kal To Vilios adTis loa éoTiv.
16 kai hé polis tetragonos keitai kai to mekos autés hoson [kai] to platos.
And the city lies square and its length is as much as also the breadth.
kai emetrésen tén polin t§ kalamg epi stadion dodeka chiliadon,
And he measured the city with the rod across stadia twelve thousand,

to mekos kai to platos kai to huuos autés isa estin,
the length and the breadth and the height of it is equal.
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17. wayamad ‘eth-chomathah me’ah w’ar'ba’im
w'ar’ba” ‘amoth »'midath ‘ish =hi’ midath hamal’a’k.

Rev21:17 And he measured its wall, an hundred and forty and four cubits,
the measure of a man, it is the measure of the messenger.

A7 kai ép,é"rp'qcev TO TELYOS at’rrﬁg EKATOV Teooepdkowra "re(m'('r,pu)v TXOV

p.é'rpov &vepo'o'rrov, éoTLV (’J.'y'yékou.

17 kai emetreésen to teichos autés hekaton tesserakonta tessaron péchon metron anthropou,
And he measured its wall a hundred forty-four cubits by man’s measurement,

estin aggelou.
is also the angel’s.

128 YR nmIr 1233am
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18. ubin’yan chomath ha’ir ‘eben
w’ha’ir muphaz domeh zakah.
Rev21:18 And the construction of the wall of the city was stone.
and the city was pure , like clear

18> kat ﬁ évSo’op,'T]GLS TOV Teﬂxovg at’rrﬁg
Kal ”f] TOALS Kaeapbv ('Sp.ouov Kaeapd}.
18 kai hé endomeésis tou teichous autés

And the construction of its wall was of

kai hé polis katharon homoion katharq.
and the city was pure like pure H

TOMT PO "IANT 003 MBIATN YT I MIemIw
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19. umos’doth chomath ha’ir mur’batsoth b'lzc/=‘ab’ney chephets hamosad hari’shon

hasheni sapir hash’lishi sh’bo har’bi’i .

Rev21:19 And the foundations of the wall of the city were adorned
with kind of precious stone. The first foundation was H
the second, sapphire; the third, chalcedony; the fourth, 5

19> ot BepéAior Tod Telyous THs MOAews AMBw Tuple kekoopmpévor:
) eep,éhos ) TPDOTOS 4 O Se{rrepog cré.’rrd)tpos,
) 'rpl'.'rog X(L}\K"r]&fov, ) TéTCLpTOS )
19 hoi themelioi tou teichous tés poleos lithg timig
the foundations of the wall of the city with precious stone

kekosmémenoi; ho themelios ho protos , ho deuteros sapphiros,
having been adorned: the foundation first , the second sapphire,
ho tritos chalkedon, ho tetartos ,
the third chalcedony, the fourth ,
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20. hachamishi yahalom hashishi hash’bi’i thar’shish hash’mini shoham
hat’shi’i phit’dah ha asiri nophe’k leshem sh’neym he asar ‘ach’lamah.
Rev21:20 the fifth, sardonyx; the sixth, ; the seventh, chrysolite; the eighth, beryl;
the ninth, topaz; the tenth, chrysoprase; , jacinth; the twelfth, amethyst.

20> 6 mépmTos capdovut, 0 ékTos » 0 €Bopos ypvooAibos,

0 8ydoos BMpvAdos, 6 évaTos Tomaliov, 6 déxaTos xpvodmpacos,
vakwvbos, 6 dwdékaTos apéBuoTos,
20 ho pemptos sardonyx, ho hektos , ho hebdomos chrysolithos,
the fifth sardonyx, the sixth , the seventh chrysolite,

ho ogdoos béryllos, ho enatos topazion, ho dekatos chrysoprasos,
the eighth beryl, the ninth topaz, the tenth chrysoprase,

huakinthos, ho dodekatos amethystos,
jacinth, the twelfth amethyst,

YT MY oY DOYwWn WY ohawaso
nimkpio! ol fabla =y 23073 Ny il
21. ush’neym “asar hash’"arim sh’teym “es’reh ~-sha ar
washa ar ‘echath ur'chob ha’ir muphaz ki b’hirah.
Rev21:21 And the twelve gates were twelve H gate and gate was of one
And the street of the city was pure , like transparent
21> kal ol dbdeka TUAOVes Swdeka , AVa els TOV TUAGVOV "F]v
ég éV(\)S . K(].‘L "IS] 1T>\CLT€’I:CL "r'ﬁg "lT(,))\E(l)S Kaeapbv (;)S SL(I‘U'Y"I{]S.
21 kai hoi dodeka pylones dodeka ,
and the twelve gates were twelve ’
ana heis ton pylonon én ex henos
respectively one of the gates was of one
kai hée plateia tés poleds katharon hos diauges.
And the street of the city was pure as transparent
RIT NIRIX o MIRTRD 509730
o9 o
22. w'heyhal lo’-ra’ithi ki ts’ba’oth hu' w’ heykalah.
Rev21:22 | saw no temple , for of the hosts
and are its temple.
22> Kat vaov odk eldov ,
0 yap ) 0 TAVTOKPATWP Va.OS alTHS E0TLY KAl .
22 Kai naon ouk eidon , ho gar ho ho pantokrator
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And a temple I did not see , for the Almighty

naos autés estin kai
its temple is, and

RRREE TIND DI TIONR PV a0
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23. w’ha’ir ‘eynenah ts’rikah I'or ul’nogah
ki-k’'bod he’ir lah w'nerah hu’ o
Rev21:23 And the city does not need light and shine,
for the glory of has illumined it, and its lamp is
23> kal 1) mOALs 0V Ypelav Eyel ovde balvwowv adTH,
ﬁ 'y(\).p d6&a Tod é(')o'o'rl.cev at’)‘r"r']v, Kal O >\1')xvos at’)'rﬁs .
23 kai he polis ou chreian echei oude phainosin auté,
And the city no need has of nor of they may shine in it.
hé gar doxa tou ephotisen autén, kai ho lychnos autés
For the glory of illumined it, and its lamp is
D732 OORMID PINTI25m S 1057 oMam o
0N DRTNDDY
24. w’hagoyim yel’ku | umal’key-‘erets m’bi’'im k’bodam w’thiph’ar’tam ‘eleyah.
Rev21:24 And the nations shall walk by ,

and the kings of the earth shall bring their glory and honor into it.

24> kal mepimaTioovowy Ta €Bvm Sua ,
kal ol Baotdels s yis dépovory Ty 86Eav adTdV cis adTv,
24 kai peripatésousin ta ethné dia ,

And shall walk around the nations by »

kai hoi basileis tés gés pherousin tén doxan auton eis autén,
and the kings of the earth bring their glory into it,

o RS 1992 0D 1MeITRD oni v ns
25. ush’ areyah yomam lo’-yisageru ki lay’lah lo’-yih’yeh sham.
Rev21:25 And its gates shall never be shut by day, there shall be no night there.
25> kal ol muAdves alThs o0 1) kAeroBdowy TLépas, vOE oUK €0TaL EKel,

25 kai hoi pylones autés ou mé Kleisthosin hemeras, nyx ouk estai ekeli,
and its gates never would be shut by day, night shall not be there,

DRTINDM OMAT TI3D 2 AR
26. w'hebi’u bah k'bod hagoyim w'thiph’ar’tam.
Rev21:26 and they shall bring the glory and the honor of the nations it.
26> kal oloovowy v d0&av kal Ty Ty TAV EBVdY <o adTTv.

26 kai oisousin tén doxan kai tén timén ton ethnon autén.

and they shall bring the glory and the honor of the nations it.
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27. w'lo’-yabo’ bah 2o ~tame’ w’ oseh tho ebah washager

‘im=-hak’thubim b’'sepher hachayim - .
Rev21:27 and there shall not enter into it profane, or that works abomination
and falsehood, only those who are written in the scroll of life
27> kal o0 1) €LoéNby cls adTV kowov kal [0] moldv BdeAvypa
kal Peddos <L 1) ol yeypappévor <v 1 BBAle Ths lwfs .
27 kai ou me eiselth¢ cis autén koinon
And never may enter into it profane thing

kai [ho] poion bdelygma kai pseudos
and the one practicing abomination and falsehood,
meé hoi gegrammenoi ¢n tg biblig tés zoés .
only the ones having been written in the scroll of life of

Chapter 22
(1) 70 o= DIy MMM
iiv/in T XDDD NI MTPT YD
1. wayar’eni nachal ~mayim chayim ( )
k" eyn haqarach yotse’ mikise’ ha w' .
Rev22:1 And he showed me a river of the water of life,
( ) as crystal, proceeding out of the throne of and of ,
22:1> Kai &efév Lo motapov Gdatos Lwts oS kpOTTAAAoV,
ékmopevopevov ek Tod Bpovou Tod Kal .
1 Kai edeixen moi potamon hydatos zoés hos krystallon,
And he showed me a river of water of life as crystal,
ekporeuomenon ck tou thronou tou kai .
going forth out of the throne of and of ’

DO PV TR IR DIaT ND TN Wl 23D N
10 W 2 MY
T N2IN% PYT APy TR

2. ub’'tho’k r'chob ha'ir w'cl=s’phath hanachal mizeh umizeh “ets chayim “oseh p'ri
chad’sho yiten ‘eth-pir'yo
wa aleh ha”ets lith’ruphath hagoyim.

Rev22:2 i1 the middle of the street of the city. And =1 the edge of the river on this side
and on that side was the tree of life, bearing kinds of fruits, it yields its fruit
its month. And the leaves of the tree were for the healing of the nations.

’ A ’ > A \ A~ A A~ () ~ / A
<2> WEeCW TTS 1T>\CLT€LCLS aAVTTS KAl TOU TTOTALOV €V'T€UO€V KaL €K€L6€V g‘U}\OV L(D'T]S

A~ \ \ ’ A~ \ \ 4 ~
TTOLOVVY KAPTOUS s KOATA éKCLO’TOV (I,TI'OSLSOUV TOV KAPTOV AUVTOV,
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2 ¢n mesQ tés plateias autés kai tou potamou enteuthen
the middle of the street out of it; and of the river on this side

kai ekeithen xylon zoés poioun karpous ,

and on that side the tree of life producing fruits,
kata hekaston apodidoun ton karpon autou,

according to each yielding its fruit,

kai ta phylla tou xylou eis therapeian ton ethnon.
and the leaves of the tree are for the healing of the nations.

RO 7ﬁl7'|'[7f[7 o m |y Rl
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3. w'zal=cherem lo’ yih'yeh="od w’kise’ ha

w’ yih’'yeh-bah wa abadayu y’sharathuhu.
Rev22:3 And curse shall be no longer, and the throne of
and of shall be in it, and His servants shall serve Him.
3> kai katabepa ok €orar étu. kal 6 Opdvos Tod
Kal adT) éoTaL, kal ol dodAor adTod AaTpedoovoLy
3 kai katathema ouk estai eti. kai ho thronos tou
And curse no longer shall be. And the throne of
kai auté estai, kai hoi douloi autou latreusousin
and of it shall be, and His servants shall serve

OOANEN=oY R PIDTAR N M
4. w’hemabh yir'u ‘eth-panayu ush’mo “al=mits’chotham.
Rev22:4 And they shall see His face, and His name shall be on their foreheads.
4> kai SovTar TO MPéoWTOV AVTOD, KAl TO SVORA AVTOD ETL TOV LETOTWYV AOTOV,

4 kai opsontai to prosopon autou, kai to onoma autou epi ton metopon auton.
and shall see His face, and His name shall be on their foreheads.

b S Ty 1070 89 Ty 8D 199
oS T XA - 51
: = 105m3

5. w'lay’lah lo’ yih’yeh="od w’lo’ yits’tar’ku “od I'or ner ul
- hu’ ya'ir lahem umal’ku - .
Rev22:5 And night shall be no longer,

and they shall be no longer need of of a lamp nor of ,
shall illumine them; and they shall reign and

\ \ 9 ¥ ” \ 9 24 ’ / \
<S> kat vO& odk foTal éTL kal ovk €XOVOLV XPELAV Abyvou kal ’
3 ’ s 9 9 ’ \ ’
0 boTioer én’ adToVs, KAl BactAevoovoLy .
5 kai nyx ouk estai eti kai ouk echousin chreian lychnou
And night no longer shall be and they have no need of the of a lamp
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kai y ho photisei ep’ autous,

and of the ’ shall give forth light on them,
kai basileusousin .
and they shall reign of

DOIRNY) DN TIPNTT D037 20N N
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6. wayo’'mer ‘elay had’barim ha’eleh ‘amltlm w’ne’emanim
wa han’bi’im shalach ‘eth-mal’ako
har’oth ‘eth-"abadayu ‘eth ‘asher-hayoh yih'yeh bim’herah.

Rev22:6 And he said to me, These words are faithful and true.
And of the prophets, sent His messenger
show to His servants the things which must happen quickly.

0> Kai eimév pou, Odrou ot AdyoL moTol kat dAmBuvol,
Kal O TV mpodMTdV dTmEoTELAEV
\ 1 9 ~ ~ ~ / 9 ~ 0 ~ )4 b /
TOV dyyelov avTod del€ar Tols SovAols avTod i det yevéohal év Tdyer.
6 Kai eipen moi, Houtoi hoi logoi pistoi kai alethinoi, kai ho
And he said to me, These words are faithful and true, and

ton prophéton apesteilen ton aggelon autou deixai tois doulois autou
of of the prophets sent His angel to show to His servants things

ha dei genesthai en tachei.
which have to happen quickly.

G B - [ B 5 o R P A B g mla) ' ’WW& ERURIARR = i

7. hin'n ba maher ‘ash’rey hashomer ‘eth-dlb’rey n’bu’ath hasepher hazeh.

Rev22:7 And behold, ! come quickly.
Blessed is he who heeds the words of the prophecy of this scroll.

D> kal 8oV €pyopal Taxv. PakdpPLOS O THPAV TovS AdYoUS
Ts mpodmretas Tod BBAlov TovTOUL.
7 kai idou erchomai tachy.

And behold, I am coming quickly.

makarios ho téron tous logous tés prophéteias tou bibliou toutou.
Blessed is the one keeping the words of the prophecy of this scroll.

STANTDY “YRYD 71 QYR PR TIRTIT NI 1ImATY e
95 nh ol n?g PR IR TRoRT "9375 Doy

8. wa Yahuchanan hu’ haro’eh ‘eleh w'shom’” am way’hi k'sham’”i w’hlr othi
wa'epol I'rag’ley hamal'a’k =her’ani ‘eth-‘eleh "hish’tachaoth lo.

Rev22:8 And ', Yahuchanan, heard them and he saw these things.
And it came to pass when I heard and saw, I fell down at the feet of the messenger
showed me these things (0 worship him.
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& Koy Todvvms 6 dkodwv kal BAémwv TadTa. kal dTe firovoa kal éBAeda,
émeoa mpookvvijoat umpociey T®V mModdV Tob dyyélov Tod dewkvbovTods Lol TadTa.
8 K20 Ioannés ho akouon kai blepon tauta. kai hote ekousa

And | John am the one hearing and seeing these things. And when I heard
kai eblepsa, epesa proskynésai emprosthen ton podon tou aggelou

and saw, I fell to worship before the feet of the angel

tou deiknuontos moi tauta.
showing me these things.

b =50 NRTIRYR=OR R8T 08 N
DYIRW Y DRI TN 0 13T
dahlnsi7in S M0 TDen 02T
9. wayo’'mer ‘clay r'eh ‘al-ta’aseh-zo’th ki~ “ebed kamoak
w'chaber 'ak ul’acheyak han’bi’im w’lashom’rim
‘eth-dib’rey hasepher hazeh | hish'tachaweh.

Rev22:9 But he said {0 me, See you do not do this. For | am a servant as you are
and a friend of yours and of your brothers the prophets and of those who heed the words
of this scroll. Worship

D> kai Aéye pov, "Opa p1* cdvdovAos ool elpt kal TdV 48eAddV cov TdV TpodmTOV
Kal TOV TNPovvTev Tovs Adyous Tod BiBAlov TodTov: TH MPOGK VYOOV,
9 kai legei moi, Hora meé; syndoulos sou eimi
And he says to me, See that you not do it; your fellow servant I am
kai ton adelphon sou ton prophéton kai ton térounton tous logous
and of your brothers, the prophets, and of the ones keeping the words

tou bibliou toutou; tg proskynéson.
of this scroll; worship

777 DO DRI DT2TTNR ORMRTOR V08 TR
b aloly :m?

10. wayo’'mer ‘clay ‘al-tach’tom ‘eth-dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh
qarob hamo~ed.

Rev22:10 And he said (0 me, Do not seal up the words of the prophecy of this scroll,
the time is near.

10> kal )\é'yel. oL, Mﬁ crd)pa'yl',cr'ng TOUS )\6'yovg ™S ﬁpOd)T]Tell.G,S TOV BLBMOU ToUTOV,
0o KCLLp(\)S é'y'y{)s éoTuLv.
10 kai legei moi, Mé sphragisés tous logous tés prophéteias tou bibliou toutou,

And he says to me, Do not seal the words of the prophecy of this scroll,

ho kairos eggys estin.
the time is near.

NRWTD MI017 RRWTY DR N0 ORI
WP 7701 1 PTETP 701 prTEm
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11. hachomes yosiph lach’mos w’hatame’ yosiph I’hitame’
w’hatsadiq yosiph Phitsadeq w’ yosiph Ihith’qadesh.

Rev22:11 He who acts unjustly, let him act unjustly still:
and he who is filthy, let him be filthy still: and he who is righteous,
let him be righteous still: and , let him be holy still.

A1> 6 adkdV Ak MEdTw ETL KAl 6 puTapos pumavBnTe ETL,
kal 6 dlkalos Sukaloolvny moLModTw ETL Kal ayactnTe éT,
11 ho adikon adikésato eti
The one being unrighteous let him be unrighteous still
kai ho hryparos hrypanthéto eti,
and the filthy one let him be filthy still,
kai ho dikaios dikaiosynén poiéesato eti
and the righteous one let him do righteousness still

kai hagiasthéto eti.
and let him be holy still.
YR oW Mk MDA Tm RI O3 ae
12. w’hin’n’ ba’ maher us’kari ‘iti I'shalem ma asehu.

Rev22:12 Behold, | come quickly, and My reward is with Me,
to give his work.

12> ’I800 épyopar Tayl, kal 6 pLofos pov pet’
dmododvar 70 épyov éaTlv adTod.

12 Idou erchomai tachy, kai ho misthos mou met’
Behold, I am coming quickly, and My reward is with

apodounai to ergon estin autou.
to give to the work of him is.

AN TN MM U W) AN

13. ha'Aleph w’haTaw haro’sh w’hasoph hari’'shon w’ha’acharon.

19

Rev22:13 | am the Aleph and the Taw, the first and the last, the beginning and the end.

a3 TO ’A)\d)a KOl TO ?Q, ) TPDTOS Kal O éoxa’ros, 'f] &px’ﬁ KAl TO TEAOS.
13 to Alpha kai to O, ho protos kai ho eschatos, hé arché kai to telos.

am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the end.

ORouRnD TR 1POIZRTRY DY IR T
WOMYWT 0T TV AN DOMT YA
14. ‘ash’rey ha osim ‘eth-mits’otayu tih’'yeh mem’shal’tam b’"ets hachayim

uba’u ha'irah dere’k hash’ arim.

Rev22:14 Blessed are those who do His commandments, the authority of them

shall be into the tree of life, and may enter by the way of the gates into the city.

’ e \ ) \ 4 A~ % () ’ 9 A
(14> MG,K(IPLOL OL TTOLOVVTES TAS €VTO>\CLS AUVTOV, €0TAL T) €€OUO'L(1 avTwv

e 70 EOAov THs Lwfjs kal Tols muAdoLv eloéNBwoly eis TV mOAW.
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14 Makarioi hoi plynontes tas stolas auton, estai hé exousia auton

Blessed are the ones doing His commands, shall be the authority of them
epi to xylon tés zoés kai tois pylosin eiselthosin eis tén polin.

over the tree of life, and by the gates they may enter into the city.

MY P DTN 0Y 09905 T2
15. umichuts [a”ir hak’labim w’ham’kash’phim w’hazonim w’ham’rats’chim
w' ob’dey ha'’elilim w’:«/=‘oheb sheqger w' osehu.

Rev22:15 For outside of the city are the dogs and the sorcerers and the whoremongers
and the murderers and the servants of idolatry,
and who loves and does falsehood.

A5> éw ol khves kal ol papprakol kal ol mépvoL kal ol dpovels
kal oL eldwAoAdTpat kal PLAOV kal moudv Pebdos.
15 exo hoi kynes kai hoi pharmakoi kai hoi pornoi kai hoi phoneis
Outside are the dogs and the sorcerers and the fornicators and the murderers
kai hoi eidololatrai kai philon kai poion pseudos.

and the idolaters and loving and practicing falsehood.
TPNTIN D20 TS DRPRTIN Aoy 0
T M 10T T WY M>mpT 223
16. shalach’ti ‘eth-mal’aki 'ha’id lakem ‘eth-‘eleh
biph’ney haq’hiloth shoresh Dawid w'tholad’to nogah hashachar.
Rev22:16 |, , have sent My messenger (o testify to you these things

before the assemblies. | am the root of Dawid and his descendant,
morning star.

16> émepfia TOV dyyehdv pov papTupfical iy TadTa e
'T(I’l:S éKK)\’T]O'L(ILS. ELP.,L ’f] f)ila K(L‘L T(\) 'YéVOS AGULS, 6 &O'T"I\']p 6 6 1Tp(1).l:'V(l)S.
16 epempsa ton aggelon mou martyrésai hymin tauta epi tais ekklésiais,
’ sent My angel to testify to you these things for the assemblies.
eimi hé hriza kai to genos Dauid, ho astér ho ho proinos.
am the root and the offspring of David, the star morning.
NI 0N YRWT) X3 00RN 19D s
1037 DO OO0 AR PR X137 XREM)
17. W' w’hakalah ‘om’rim bo’ w’hashome™a yo’mar bo’ w’hatsame’ yabo’
w’hechaphets yigach mayim chayim chinam.
Rev22:17 And and the bride say, Come.

And let the one who hears say, Come! And let the one who is thirsty come!
let the one who desires take the water of life freely.

A7 Kat kal 1) vopdm Aéyovowv, "Epyov. kal 6 dkodwv elmato, "Epyov.
kal 0 Supdv épyéaduw, 6 BEAwY AaBéTw U8wp Lwis Swpedv.
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17 Kai kai he nymphé legousin, Erchou.
And and the bride say, Come.
kai ho akouon eipato, Erchou. kai ho dipson erchestho,
And the one hearing let him say, Come. And the one thirsting let him come,

ho thelon labeto hydor zoes dorean.
the one desiring let him take the water of life freely.

T DT PXIDY CT2T YREn-OD R
kb r]ﬂpﬁﬂ Dﬂ’bﬁ] qﬂoﬁﬂ—
T 222 M3IN2T MDRTThY m
18. me’id kal-hashome™a dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh =yosiph
“aleyhem yosiph alayu ha ‘eth-hamakoth hak’thuboth Hasepher hazeh.

Rev22:18 | testify (0 everyone who hears the words of the prophecy of this scroll:
adds to them, shall add to him the plagues which are written
this scroll,

18> Map’rup(f) TAVTL T® AKOVOVTL TOUS )\6'yovg ™S ﬁpodm'rel'.as
TOV BLBMOU ToOTOL* é‘rrl.@f] e’ adTd, é'me'r']cret ) avTOV
Tas TATYAS Tas yeypappévas v 7@ BLPAlw TodTw,
18 Martyro panti t§ akouonti tous logous tés prophéteias tou bibliou toutou;
testify to everyone hearing the words of the prophecy of this scroll;
epithé ep” auta, epithései ho auton
adds to them, shall add him

tas plégas tas gegrammenas cn tg biblig toutg,
the plagues having been written in this scroll,

Y)Y DRI IRIZT DD 12T vy

1T 223 0°3ANDT Y0 D0 7/"5.7 1P5T‘l'
19. wa yig'ra” midib’rey sepher han’bu’ah hazo'th yig’ra™ ha
‘eth-chel’qo mec"ets hachayim ume’ir hak’thubim basepher hazeh.
Rev22:19 and ' anyone takes away the words of the scroll of this prophecy,

shall take away his part the tree of life and city,
which are written in this scroll.

19 kat aden T®V Aoywv Tod BufAlov Ths mpodmTelas Tav s,
adelel 0 TO épos adToD 70D £bAov s Lofs
Kal <« THs ToOAews Ths TOV yeypappévov v 7@ BBAle TodTw.
19 kai aphelé ton logon tou bibliou tés prophéteias tautes,
and takes away the words of the scroll of this prophecy,

aphelei ho to meros autou tou xylou tés zoées
shall take away his part the tree of life
kai ¢l tés poleos tés ton gegrammenon ¢n tg biblig toutg.
and the city , of the things having been written in this scroll.
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20. hame’id ha eduth hazo’th ‘omer ‘am’nam ba’ maher
‘Amen bo’ah-na’ .
Rev22:20 He who testifies to these testimonies says, Indeed, yes, | am coming quickly.
Amen. Please come,
20> Aéyer 6 papTupdv TadTa, , €pxopal Taxv. Apmnv, épyov .
20 Legei ho martyron tauta, , erchomai tachy. Ameén,

says the One testifying these things, , I am coming quickly. Amen.

erchou

Come,

AN -5 oy mwnd 7O 8o

21. chesed haMashiyach “im kal- ‘Amen.
Rev22:21 The grace of the Mashiyach be with all
Amen.
(21) (H X(ipLS HGT(\I .
21 Heé charis meta panton.

The grace of be with all.
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